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Praying for the Departed and Their Prayers for us 
 

Due to the entrance of sin to the world, the spirits of all those who departed used to go to 

Hades. Nevertheless, as our Lord mentioned in the story of the rich man and Lazarus (Luke 

16:19-31), there was a distinction between the righteous and evil spirits; Lazarus was comforted 

and the rich was tormented. Notice that the fire mentioned is symbolic and not physical and may 

indicate the torments of regret and guilt. After the redemptive death of our Savior on the cross, 

He descended into Hades and released all the spirits of the righteous and took them with Him to 

Paradise. 

 

 “He went and preached to the spirits in prison” (1 Peter 3:19). 

 “Therefore He says: When He ascended on high, He led captivity captive, and gave gifts 

to men. Now this, ‘He ascended’ – what does it mean but that He also first descended 

into the lower parts of the earth? He who descended is also the One who ascended far 

above all the heavens” (Ephesians 4:8-10). 

 “I will set your prisoners free from the waterless pit” (Zechariah 9:11). 

 “Have the gates of death been revealed to you? Or have you seen the doors of the shadow 

of death?” (Job 38:17) 

 

Notice that the first believer who went directly to Paradise without going to Hades was the 

right thief. Also, as a result of releasing of the righteous spirits after the death of our Lord Jesus 

Christ, it was written, “The graves were opened; and many bodies of the saints who had fallen 

asleep were raised” (Matthew 27:52) 

 

Today, there are two separate and temporary places for the spirits of the departed. The 

righteous go to Paradise where they are comforted and the evil go to Hades where they are 

tormented. On the Last Day, after the general resurrection, all the righteous spirits will be united 

with their bodies and will be moved to the heavenly Jerusalem and all the evil spirits will be also 

united with their bodies but moved to the lake of fire – “Death and Hades delivered up the dead 

who were in them. And they were judged, each according to his works. Then Death and Hades 

were cast into the lake of fire. This is the second death” (Revelation 20:13, 14). 

 

Q1: Why do we pray for the departed? 

A1: Because the Day of Judgment did not come yet. St. John described that day saying, “And I 

saw the dead, small and great, standing before God, and books were opened. And another book 

was opened, which is the Book of Life. And the dead were judged according to their works, by 

the things which were written in the books” (Revelation 20:12). So, the souls are worried about 

what is written in their books and wish to be comforted because “their works follow them” 

(Revelation 14:13, 14). There is no doubt that there are souls that feel comfort but there are 

others that need to be comforted. We pray for them that God may rest their souls and take their 

worries away. 
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The following are Biblical proofs for praying for the departed: 

 St. Paul prayed for Onesiphorus after his departure from this world, “The Lord grant to 

him that he may find mercy from the Lord in that Day” (2 Timothy 1:16-18). 

 The Holy Book of Psalms teaches us to pray for David the King, “Lord remember David 

and all his afflictions” (Psalm 132:1). 

 Judas Maccabeus who made “propitiation for those who had died” (2 Maccabees 12:39-

45). 

 The spirits of the martyrs were crying to God to avenge their blood and “then a white 

robe was given to each of them; and it was said to them that they should rest a little while 

longer” (Revelation 6: 9-11). 

 

Thus, the condition of the spirits of the saints may change and we pray for them to be comforted. 

 

Q2: But how are the spirits comforted or tormented before being judged on the Day of 

Judgment? 

A2: H.H. Pope Shenouda III explains this by the analogy of students who go out of the exam 

room knowing how they performed on their test and even though the scores are not announced; 

many are comforted and are sure they passed but others are worried and feel that they definitely 

failed. 

 

Q3: What happen to our beloved person who departed? 

A3: In our prayers we always say “those who departed” and not “who died” because God tells us 

“I am the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob’? God is not the God of the 

dead, but of the living” (Matthew 22:32). In the Church, on the evening vespers, we pray for the 

departed and say “the souls of Your servants who have fallen asleep”. We also say “For there is 

no death for Your servants, but a departure”. So we know that they are now living in a better 

place. 

 

Now let us reflect on the prayer for the departed and see what it says about this better place. We 

ask the Lord to repose all their souls: 

 

1. In the bosom of our holy fathers Abraham, Isaac and Jacob: We hear about the bosom of 

Abraham in the parable of the rich man and Lazarus. Lazarus was carried by the angels to 

Abraham’s bosom. Notice the honor done to his soul, by this convoy of angels taking it to 

its rest: (1) His soul existed in a state of separation from the body. It did not die, or fall 

asleep, with the body; his candle was not put out with him; but lived, and acted, and knew 

what it did, and what was done to it, (2) His soul removed to another world, to the world 

of spirits; it returned to God who gave it, to its native country; this is implied in its being 

carried. The spirit of a man goes upward, and (3) His soul is comforted after all the evil 

things he received in his lifetime (Luke 16:25). 

2. Sustain them in a green pasture by the water of rest: If during our life on earth we say 

with David the Psalmist “He makes me to lie down in green pastures, He leads me beside 

the still waters” (Psalm 23:1-2). We have the supports and comforts of this life from 

God’s good hand, our daily bread from Him as our Father, how about when we are freed 

from the sinful flesh can you imagine what the green pasture of paradise would be like? 
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God provides for His people when they are thirsty and weary. The still waters or the 

water of rest are the consolations of God and the joys of the Holy Spirit, our rewards in 

Paradise. 

3. In the paradise of joy, the place out of which grief, sorrow and groaning have fled away. 

After all the suffering we endure on earth be it sickness, persecution, etc., we are 

promised a place with no grief, no pain, and no suffering.  

4. In the light of Your saints. God asked each one of us to “Let your light so shine before 

men, that they may see your good works and glorify your Father in heaven” (Matthew 

5:16). The saints are those who kept this commandment on earth. Their light shined on 

earth and made a difference in the life of the people around them. Imagine being in a 

place where you would be surrounded by such saints, isn’t it something to be looking 

forward to it. 

 

The ‘Prayer for the departed’ continues by asking the Lord to raise up their bodies on the final 

judgment day. 

 

St. Paul made it clear when he said wishfully, “having a desire to depart and be with Christ, 

which is far better” (Philippians 1:23). We know that some day or another, the Lord will call us 

from our home on earth to the house appointed for all living. If we cannot bear the thought of 

this departure we need to reach a higher state of grace and attain a more firm faith to be able to 

admit that to depart and be with Christ is a better thing than to abide in the flesh. 

 

Regarding praying for the sick we see in the Holy Bible that God did not respond to every 

one who asked for healing. St. Paul himself, who pleaded with the Lord to heal him from his 

illness, was not granted his wish rather God said to him “My grace is sufficient for you, for My 

strength is made perfect in weakness” (2 Corinthians 12:7-9). Also from the fact that St. Paul left 

Trophimus at Miletum sick (2 Timothy 4:19-20) we learn that it is the will of God that some 

good people could be ill. Whatever the sickness may have been which affected Trophimus, St. 

Paul could certainly have healed him if the divine Spirit had permitted the use of his miraculous 

powers to that end. He had raised up Eutychus from the dead, and he had given the use of his 

limbs to the cripple at Lystra; we feel, therefore, fully assured that had God allowed the apostle 

so to use his healing energy, Trophimus would have left his bed, and continued his journey to 

Rome. Not so, however, had the Lord willed; the good fruit-bearing vine must be pruned, and 

Trophimus must suffer: there were ends to be answered by his weakness, which could not be 

compassed by his health. Instantaneous restoration could have been given, but it was withheld 

under divine direction. 

 

Q4: Who are they whom the Church does not pray for? 

A4: In accordance with the words of St. John, “There is a sin leading to death. I do not say that 

he should pray about that” (1 John 5:16-17), the Church does not pray for those who died in their 

sins without repentance like those who committed suicide for instance for the prayer will not 

benefit them anyway. Notice also that we pray that the spirits may be reposed in Paradise not in 

purgatory. 
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Q5: Can those departed know our conditions on earth and pray for us? 

A5: The Saints are dear brethren who have struggled like us and have departed to Paradise. They 

are not dead, but are sleeping, as our Lord said (John 11:11), and as St. Paul called them (1 

Thessalonians 4:13). 

 

Our early fathers spoke clearly and in detail about our relationship with the Saints. The Saints 

in Paradise are the triumphant members of the same one church in which we are struggling 

members. We, both the triumphant and struggling; are members of the Church, which is the one 

Body of Jesus Christ. The triumphant become invisible members because of the death of their 

bodies, and then the struggling are the visible ones. This is man’s point of view, but in God’s 

sight, we are all a visible holy family. 

 

They departed from earth, but did not leave the church; their love toward their brethren did 

not cease by their departure and dwelling in Paradise. The death of their bodies does not sever 

the bond of mutual love between them and us; on the contrary it increases in depth and strength. 

Their prayers for the salvation of all the world never cease. They pray for us, and we venerate 

them as they are our holy and dear friends. 

 

Origen the scholar said, “Since the saints at rest are still members of the body of Christ, in 

which all members care for each other, we may safely presume that they take an interest in our 

needs. And as knowledge is revealed to the saints now through a glass in a dark manner, but then 

face to face, so it would be unreasonable not to employ the analogy for all the other virtues also, 

which if prepared already in this life will be perfected in the next. Now the one great virtue 

according to the Word of God is love of one’s neighbor. We must believe that the saints who 

have died have this love in a far greater degree towards them that are engaged in the combat of 

life, than those who are still subject to human weakness and are engaged in the combat along 

with their weaker brethren. The saying: if one member suffer any thing, all the members suffer 

with it, or if one member glory, all the members rejoice with it, does not apply only to those who 

here on earth love their brethren for one can quite properly say also of the love of those who 

have quit this present life: ... the solicitude for all the churches. Who is weak, and I am not weak? 

Who is scandalized, and I am not on fire?” 

 

Origen believes that the two and half tribes who passed the Jordan to fight with other tribes 

till the end, and returned to their inherited land in the eastern side of the Jordan refers to the 

departed members of the Church who struggle with us by praying till all of us will inherit. 

Origen often speaks of their intercession with God, starting from two texts of the Old Testament: 

the dead Samuel prophecies for Saul at the house of the witch of Endor and of Jeremiah it is 

written: ‘He who is the friend of his brethren and prays much for the people and for the whole 

holy city, Jeremiah, the prophet of God’. Origen cites these two examples several times to show 

that the saints in heaven do not remain idle, but are full of charity for their brethren still in this 

world, whom they help with their prayers and intercessions. 

 

For example, in the story of Lazarus and the Rich Man, we read “But Abraham said, Son, 

remember that in your lifetime you received your good things, and likewise Lazarus evil things; 

but now he is comforted and you are tormented” (Luke 16:25). The question is: How did 
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Abraham know that Lazarus received evil things while the rich man received good things. How 

did the rich man remember that he still had 5 brothers and he was worried about them? That tells 

us that people in heaven know about us and pray for us. 

 

Those who departed stand before God and pray for us at all times. God Himself witnessed to 

this fact when He said. “Even if Moses and Samuel stood before Me, My mind would not be 

favorable toward this people” (Jeremiah 15:1). Here Moses and Samuel pray for the Israelites at 

all times. More amazing story happened when “a letter came to him (Jehoram; a bad king of 

Judah) from Elijah the prophet, saying: Thus says the Lord God of your father David, because 

you have not walked in the ways of Jehoshaphat your father, or in the ways of Asa king of Judah, 

but have walked in the way of the kings of Israel, and have made Judah and the inhabitants of 

Jerusalem to play the harlot like the harlotry of the house of Ahab, and also have killed your 

brothers, those of your father’s household, who were better than yourself, behold, the Lord will 

strike your people with a serious affliction--your children, your wives, and all your possessions” 

(2 Chronicles 21:12-15). So, those who departed know our conditions on earth and pray for us to 

come back to God and warn us for our evil deeds. Doesn’t the story of the Transfiguration of 

Christ tell us that “Moses and Elijah appeared to them, talking with Him. Then Peter answered 

and said to Jesus, Lord, it is good for us to be here; if You wish, let us make here three 

tabernacles: one for You, one for Moses, and one for Elijah” (Matthew 17:3-4). If Moses and 

Elijah died centuries before Jesus, how did they show up again unless they are really alive? 

Didn’t the Bible teach us “But concerning the resurrection of the dead, have you not read what 

was spoken to you by God, saying, I am the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of 

Jacob? God is not the God of the dead, but of the living” (Matthew 22:31-32). 

 

Even the angels know of our conditions; otherwise how would they rejoice when the sinners 

repent “there is joy in the presence of the angels of God over one sinner who repents” (Luke 

15:10). They don’t only know our conditions but also pray and intercede for us, “Then the Angel 

of the Lord answered and said: O Lord of hosts, how long will You not have mercy on Jerusalem 

and on the cities of Judah, against which You were angry these seventy years?” (Zechariah 1:12). 

 

In summary, with God’s incarnation, crucifixion and resurrection, both triumphant and 

struggling churches have become one. We pray for those who departed and they pray for us as it 

is written “pray for one another” (James 5:16). 

 

References: 

1. H.H. Pope Shenouda “Many Years with People’s Problems” Part 9. 

2. Bisopy Youssef, “Questions & Answers”, Coptic Orthodox Diocese of the Southern 

United States website, http://www.suscopticdiocese.org/q&a/ 

3. Fr. Shenouda Maher, “The Salvation that We Are Awaiting”. 

4. Fr. Shenouda Maher, “The Condition of the Departed Souls”. 
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Part 1: Funeral Services for Men 

 للرجالصلوات الجنازات 
 

While entering the church, they say the following (During the joyful fifty days, they sing 

Ekhristos Anesti) 

 )في أيام الخماسين يرتلون لحن اخرستوس آنستي( عند دخول الكنيسة يقولون اللحن الآتي
 

 

Hymn “Remember me O Lord” 

 يارباذكرني لحن 
 

Aripameu`i `wPa[oic@ aksanì qen 

tekmetouro. 

Remember me O Lord, 

when You come into Your 

kingdom. 

 فييارب متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

Aripameu`i `wPaouro@ aksan`i qen 

tekmetouro. 

Remember me O my 

King, when You come into 

Your kingdom. 

 يفمتى جئت  ملكييا  اذكرني

 .ملكوتك

Aripameu`i `wVye;ouab aksanì 

qen tekmetouro. 

Remember me O Holy 

One, when You come into 

Your kingdom. 

 فييا قدوس متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

 

The priest says 

 الكاهن يقول
 

Pi`precbuteroc@ 

Qen `vran `mViwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab ounou] `nouwt. 

Amyn. 

Priest: 

In the name of the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit, one God. 

Amen. 

 الكاهن:

بن والروح القدس باسم الآب والإ

 آمين. إله واحد.

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr `o 

Pantokratwr@ pan`agia `triac 

`ele`ycon `ymac. 

Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je `mmon `ntan `nouboỳ;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej `ebyl `erok.  

O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

القوات كن معنا لأنه  إلهأيها الرب 

ليس لنا معين في شدائدنا 

 وضيقاتنا سواك.
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Pilaoc@ 

Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

ليأت ملكوتك. لتكن اسمك. 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w `ebol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our Lord, 

for Thine is the Kingdom 

and the power and the glory, 

forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد. إلى الملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Pilaoc@ 

 Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

 

 

After this, the priest prostrates before the sanctuary 

door, saying: 
وبعد ذلك يسجد الكاهن أمام باب الهيكل 

 ويقول:

 

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je auask akcw] `mmon nai 

nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on 

us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت

 

Then he prostrates before his fellow priests and the 

deacons, saying: 
ثم يضرب مطانية نحو أخوته الكهنة ومطانية 

 لناحية الشمامسة وهو يقول:
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Cmou `eroi@ ic ]metanoia@ ,w nyi 

`ebol. 

Bless me. Behold, the 

repentance. Forgive me. 
مطانية. اغفروا الباركوا علي. ها 

 لي.

 

The priest greets his fellow priests by touching their 

hands, then he returns and stands before the sanctuary 

door praying: 

ثم يصافح أخوته الكهنة ويعود فيقف أمام 

 مصلياً:باب الهيكل 

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Prayer of Thanksgiving 
 صلاة الشكر

 

Pi`precbuteroc@ 

Marenseph̀mot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt `mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

لرحوم فلنشكر صانع الخيرات، ا

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 

Je afer`ckepazin `ejwn. 

Aferboỳ;in `eron. Afàreh `eron.  

Afsopten `erof af]`aco èron. 

For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.
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Af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntefàreh `eron@ qen pai `ehoou e;ouab 

vai nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben `nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

بكل سلام الضابط الكل الرب 

 نا.إله

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 .صلوا

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحمرب  يا

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc.  

Priest: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ.  

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

  المسيح.

 Tensep`hmot `ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 حال وفى كل حال.

 Je aker`ckepazin `ejwn. 

Akerboỳ;in `eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten `erok ak]àco `eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.
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Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ `ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ `ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh `nte nye;ouab 

`ntaf `ntotou è`hryi `ejwn `epi`aga;on 

`ncyou niben *@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times*, and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

لكي يرحمنا الله ويتراءف  اطلبوا

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

 * ،بالصلاح عنا في كل حين

 لنا خطايانا. ويغفر

 

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

 

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said: 

 وفي حضور البابا أو أسقف يقال
 

 Ntef`areh `e`pwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,i`ereuc papa abba (...) nem 

pefke`svyr `nlitourgoc peniwt 

m̀mytropolityc (`nepickopoc) abba 

(...). 

 And to preserve and 

confirm the life of our 

honored father, Papa Abba 

(…) and his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

حياة وقيام لنا وعلينا وأن يحفظ 

 (...) أبينا المكرم البابا الأنبا

وشريكه في الخدمة الرسولية 

 أنبا (الأسقف) المطران أبينا

(....) 

 

Then the priest prays 

 ثم يصلي الكاهن
 

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk `ebol `mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.
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qen hiryny niben nem tekho]. 

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben `nte `pcatanac@ `pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

è̀pswi `nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh `ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

 Alitou èbolharon  

 Nem `ebol ha peklaoc tyrf. 

 Nem `ebol ha tai 'u,y ;ai 

 Nem `ebol ha paima e;ouab `ntak vai. 

Take them away from us. 

And from all Your people. 

And from this soul 

And from this, Your holy 

place. 

 انزعها عنا.

 وعن سائر شعبك.

 .نفسال هوعن هذ

 .وعن موضعك المقدس هذا

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni `mmwou nan. Je `n;ok pe `etak] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

أن ندوس الحيات السلطان 

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

 Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
ربنا وإلهنا اللواتي لابنك الوحيد 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.
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ouoh `nomooucioc nemak. 
essence with You. 

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

The priest offers the incense while the congregation chants the following Verses of Cymbals 

 البخور بينما يصلي الشعب أرباع الناقوس التالية الكاهن يرفع
 

Verses of Cymbals 
 أرباع الناقوس

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Neknai `w panou]@ hanat[i`ypi 

`mmwou@ ceos `emasw@ `nje 

nekmetsenhyt.  

Your mercies O my 

God, are countless, and 

exceedingly plenteous, is 

Your compassion. 

غير محصاة.  إلهيمراحمك يا 

 رأفاتك. هيوكثيرة جداً 

Hiten ni`precbi`a@ `nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic `ari`hmot nan@ 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

الإله القديسة  بشفاعات والدة

أنعم لنا بمغفرة  يا ربمريم 

 خطايانا. 

E;renhwc `erok@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab @ je 

auask akcw] `mmon. Nai nan. 

That we may praise 

You, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us.  

سبحك مع أبيك الصالح ن لكي

والروح القدس لأنك صلبت 

 وخلصتنا أرحمنا.

 

Psalm 50 
 المزمور الخمسينيصلي الشعب 

 

Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata `p`asai `nte 

nekmetsenhyt ek`ecwlj `nta`anomi`a@ 

ek`eraqt `nhou`o èbol ha ta`anomi`a@ 

ouoh ek`etoubi `ebolha panobi. 

Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me 

ارحمني يا الله كعظيم رحمتك، . 1

محو إثمي. ومثل كثرة رأفتك ت

من إثمي ومن  اغسلني كثيراً 

 .خطيتي طهرني
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from my sin. 

Je ta`anomia `anok ]cw`oun `mmoc@ 

ouoh panobi `mpa`m;o `ebol `ncyou 

niben. 

For I acknowledge my 

transgressions, and my sin 

is always before me. 

لأني أنا عارف بإثمي وخطيتي . 2

 أمامي في كل حين.

N;ok `mmauatk ai`ernobi `erok@ 

ouoh pipethw`ou ai`aif `mpek`m;o `ebol@ 

Against You only, have 

I sinned, and done evil 

before You, 

لك وحدك أخطأت، والشر . 3

 قدامك صنعت.

hopwc `ntekmai qen nekcaji@ ouoh 

`nte`[ro eknaihap. 

that You may be just in 

Your sayings, and overcome 

when You judge. 

لكي تتبرر في أقوالك. وتغلب . 4

 متى حاكمت.

Hyppe gar qen hanànomi`a 

au`erboki `mmoi@ ouoh qen hannobi `a 

tamau [isswou `mmoi. 

For behold, I was 

brought forth in iniquity, 

and in sin my mother 

conceived me. 

لأني ها أنذا بالإثم حبل بي، . 5

 لخطايا ولدتني أمي.وبا

Hyppe gar akmenre `;myi@ 

ny`ethyp nem ny`ete `nce`ouwnh `ebol 

an `nte tekcovia aktamoi `erwou. 

For behold, You have 

loved the truth: You have 

manifested to me the hidden 

and unrevealed things of 

Your wisdom. 

إذ لأنك هكذا قد أحببت الحق، . 6

أوضحت لي غوامض حكمتك 

 ومستوراتها.

Ek`enoujq `ejwoi 

`mpeksenhuwpon@ ei`etoubo ek`eraqt 

ei`eoubas `ehote ou,iwn. 

Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. 

تنضح على بزوفاك فأطهر، . 7

 تغسلني فأبيض أكثر من الثلج.

Ek`e`;ricwtem `eou;elyl nem 

ou`ounof@ eu`e;elyl `nje nakac 

et;ebiyout. 

Make me hear joy and 

gladness that the bones You 

have broken may rejoice. 

ً  تسمعني سروراً . 8 ، وفرحا

 فتبتهج عظامي المنسحقة.

Matac;o `mpekho cabol `nnanobi@ 

ouoh na`anomi`a tyrou ek`ecoljou. 

Hide Your face from my 

sins, and blot out all my 

iniquities. 

اصرف وجهك عن خطاياي، . 9

 وامح كل آثامي.

Ouhyt efouab `ek`econtf `nqyt 

Vnou]@ ou`pneuma efcoutwn `aritf 

`mberi qen ny`etcaqoun `mmoi. 

 

Create in me a clean 

heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 

10 . ً ً  قلبا في يا الله،  أخلق نقيا

 ً ً  وروحا جدده في  مستقيما

 أحشائي. 
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Mperberbwrt `ebol ha pekho@ 

ouoh Pek`pneuma e;ouab `mperolf 

`ebol haroi. 

Do not cast me away 

from Your presence, and do 

not take Your Holy Spirit 

from me. 

وجهك  لا تطرحني من قدام. 11

 وروحك القدوس لا تنزعه منى.

Moi nyi `m`p;elyl `nte pekoujai@ 

ouoh `n`hryi qen ou`pneuma 

`nhygemwnikon matajroi. 

Restore to me the joy of 

Your salvation, and uphold 

me by Your generous Spirit. 

امنحني بهجة خلاصك، . 12

 وبروح رئاسي عضدني.

Ei`e`tcabe ni`anomoc hi nekmwit@ 

ouoh ni`acebyc eùekotou harok. 

Then I will teach 

transgressors Your ways, 

and sinners shall be 

converted to You. 

فأعلم الأثمة طرقك . 13

 والمنافقون إليك يرجعون.

Nahmet `ebol qen han`cnof 

Vnou]@ Vnou] `nte tacwtyrià@ 

ef̀e;elyl `nje palac qen 

tekdike`ocuny. 

Deliver me from blood, 

O God, the God of my 

salvation, and my tongue 

shall rejoice in Your 

righteousness.  

نجني من الدماء يا الله إله . 14

 خلاصي، فيبتهج لساني بعدلك. 

P[oic ek`eàouwn `nna`cvotou ouoh 

`ere rwi jw `mpek`cmou. 

O Lord, You shall open 

my lips, and my mouth shall 

declare Your praise. 

يا رب افتح شفتي، فيخبر . 15

 فمي بتسبيحك.

Je `ene akouws souswousi@ 

naina] on pe@ han`[lil `njofjef 

`mpek]ma] `e`hryi `ejwou. 

For if You desire 

sacrifice, I would have 

given it; You do not delight 

in burnt offering. 

لأنك لو آثرت الذبيحة لكنت . 16

الآن أعطي، ولكنك لا تسر 

 بالمحرقات.

Pisouswousi `nte Vnou] 

ou`pneuma eftennyout pe@ ouhyt 

eftennyout ouoh ef`e;ebiyout vai 

`nne Vnou] sosf. 

The sacrifices of God 

are a broken spirit. A 

broken and a contrite heart, 

God shall not despise.  

فالذبيحة لله روح منسحق. . 17

القلب المنكسر والمتواضع لا 

 يرذله الله.

Aripe;nanef P[oic qen pek]ma] 

`eCiwn@ ouoh nicobt `nte Ieroucalym 

maroukotou. 

 

Do good, O Lord, in 

Your good pleasure to Zion; 

and let the walls of 

Jerusalem be built. 

أنعم يا رب بمسرتك على . 18

 صهيون، ولتبن أسوار أورشليم.
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Tote ek`e]ma] `ejen 

hansouswousi `mme;myi@ oùanavora 

nem han`[lil. 

Then You shall be 

pleased with the sacrifices 

of righteousness, offering 

and burnt sacrifices. 

ً حينئذ تسر بذبائح البر ق. 19  ربانا

 .ومحرقات

Tote eu`eìni `nhanmaci `e`pswi `ejen 

pekma`nerswousi. Allyloui`a. 

Then they shall offer 

calves on Your altar. 

Alleluia. 

حينئذ يقربون على مذابحك . 20

 هلليلويا.  العجول.

 

Doza ci `o :eoc ymwn. 
 Glory be to our God. المجد هو لإلهنا. 

 

Hymn “Every day and every night” 

 "كل يوم وكل ليلة" لحن
 

Kata `ehoou nem kata `ejwrh. 

Allylouià. 

Every day and every 

night: Alleluia. 
 كل يوم وكل ليلة: هلليلويا.

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn. Amyn. 

Allylouià. 

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen. Alleluia. 

المجد للآب والابن والروح 

دهر إلى و أوانالقدس، الآن وكل 

 الدهور. آمين. هلليلويا.

 

The Psalms 
The Priest says the following parts of Psalms 

 يقول الكاهن هذه الأجزاء من المزامير
 

Psalm (138) 139: 7 - 10 

 Where can I go from Your Spirit? Or where can I 

flee from Your presence? If I ascend into heaven, You 

are there. If I make my bed in hell, behold, You are 

there. If I take the wings of the morning, and dwell in 

the uttermost parts of the sea, even there Your hand 

shall lead me, and Your right hand shall hold me. 

Alleluia. 

 10 - 7 :139 (138) المزمور

من  هربأأين  إلىوأين اذهب من روحك 

فأنت هناك وإن  ء. إن صعدت إلى السماوجهك

ً  اكفأنت هنالهاوية  ىإل هبطت إن و. أيضا

سكن في ة وأقمتها باكراً لأجنحلي أخذت إت

 يمينكتهديني و هناك يدك نإالبحر، ف واخرأ

 .لليلوياه تمسكني.

Psalms (118) 119: 175 - 176, 115: 16 - 18 

 Let my soul live, and it shall praise You. And let 

Your judgments help me. I have gone astray like a lost 

sheep. Seek Your servant, for I do not forget Your 

: 115و  176 - 175 :119 (118) المزمور
16 - 18  

ني. ضللت ينتع أحكامكك واركنفسي وتب اتحي

لم  لأنياطلب عبدك ف ،ضالال مثل الخروف
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commandments. The heaven, even the heavens, are the 

Lord’s. But the earth He has given to the children of 

men. The dead do not praise the Lord, nor any who go 

down into silence. But we will bless the Lord from this 

time forth and forevermore. Alleluia. 

 

 ،السماوات للرب ءسماانس وصاياك. 

 الأموات. ليس البشر اءبنلأ أعطاها الأرضو

كل الهابطين في الهاوية. ولا  ،رب ك ياناركويب

 الآنمن  ،رب اي كنبارك ينلكن نحن الأحياء الذ

 .لليلوياه .دبالأ إلىو

Psalm (114) 116: 1 - 9 

 I love the Lord, because He has heard my voice and 

my supplications. Because He has inclined His ear to 

me, therefore I will call upon Him as long as I live. The 

pains of death surrounded me, and the pangs of Sheol 

laid hold of me. I found trouble and sorrow. Then I 

called upon the name of the Lord. “O Lord, I implore 

You, deliver my soul!” 

 9 - 1 :116 (114) المزمور

أحببتُ أن يسمع الرب صوت تضرعي. لأنه 

وجاع فأدعوه كل أيامي. لأن أإلى أمال أذنه 

 ً  الموت اكتنفتني وشدائد الجحيم أصابتني. ضيقا

 ً دعوت باسم الرب: يا رب نج فوجدت،  وحزنا

 نفسي.

Gracious is the Lord, and righteous. Yes, our God is 

merciful. The Lord preserves the simple. I was brought 

low, and He saved me. Return to your rest, O my soul, 

for the Lord has dealt bountifully with you. For You 

have delivered my soul from death, my eyes from tears, 

and my feet from falling. I will walk before the Lord in 

the land of the living. Alleluia. 

فظ اوإلهنا يرحم. حبار رحيم و هو الرب

ضعتُ فخلصني. واتلرب. هو االصغار الأطفالَ 

ارجعي يا نفسي إلى موضع راحتكِ، لأن الرب 

 ،نفسي من الموتخلص ، وقد أحسن إلى  

أرضي  .ورجلي من الزلل ،وعيني من الدموع

 الرب  أمامه في كورة الأحياء. هلليلويا.

 

Hymn “We worship You, O Christ” 

 "المسيح أيهانسجد لك " لحن
 

Pilaoc@ 

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je auask akcw] `mmon nai 

nan.  

People: 

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on 

us. 

 الشعب:

ك المسيح، مع أبي أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت
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Introduction to the Pauline Epistle 
 مقدمة البولس

 

Introduction to the Pauline to be said in Paschal Tune: مقدمة البولس تقال باللحن الحزايني 

 

 E;be ]ànactacic `nte nirefmwout 

`etauenkout@ auemton `mmwou qen 

`vnah] `mPi`,rictoc@ P[oic ma`mton 

`nnou'u,y tyrou.  

 For the resurrection of 

the dead who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ. O Lord 

repose their souls.  

من اجل قيامة الاموات الذين 

رقدوا وتنيحوا في الإيمان 

م يا رب نيح نفوسه ،بالمسيح

 . أجمعين

 Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf pihisennoufi `nte 

Vnou].  

 Paul, a servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the gospel of God.  

بولس عبد ربنا يسوع المسيح. 

المفرز لكرازة  الرسول المدعو

 الله. 

 }tamo de `mmwten na`cnyou 

`epieuaggelion vy etaihisennoufi 

`mmof nwten ete vy pe etareten[itf 

vai etetenohi eraten ;ynou `nqytf. 

 Moreover, brethren, I 

declare to you the gospel 

which I preached to you, 

which also you received and 

in which you stand, 

 إخوتي أن الإنجيل يا وأنا أعلمكم

هو الذي  الذي بشرتكم به

 قبلتموه.

 Pi`hmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec`eswpi. 

 The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen.  

كم. جميع مع الله الآب تكون نعمة

 مين.آ

 

The Pauline Epistle 
 رسولرسالة بولس ال

 

 A chapter from the first epistle of our teacher St. Paul 

to the Corinthians. May his blessing be upon us. Amen. 
الأولي  فصل من رسالة معلمنا بولس الرسول

 بركته علينا آمين. أهل كورنثوس، إلى

 

=a Korin;ioc ==ie@ =a - =k=g 
1 Corinthians 15: 1 - 23 1 23 - 1: 15 وسرنثكو 

 }tamo de `mmwten na`cnyou 

`epieuaggelion vy etaihisennoufi 

`mmof nwten ete vy pe etareten[itf 

 Moreover, brethren, I 

declare to you the gospel 

which I preached to you, 

which also you received 

and in which you stand, 

 الإنجيلتي أن إخو يا كملمأعأنا و

هو الذي  الذي بشرتكم به

 .قبلتموه
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vai etetenohi eraten ;ynou `nqytf. 

 Vai on `etetennanohem `ebol 

hitotf je qen oucaji aisennoufi 

nwten icje tetenamoni `mmof cabol 

imyti hiky aretennah]. 

 by which also you are 

saved, if you hold fast that 

word, which I preached to 

you, unless you believed in 

vain. 

 وبه ههذا الذي أنتم ثابتون في

تخلصون ان كنتم تذكرون  أيضا

كنتم  إذا إلا ،كلام بشرتكم به أي

ً  آمنتمقد   .عبثا

 Ai] gar `nten ;ynou `nsorp `mvy 

etai[itf je Pi`,rictoc afmou `e`hryi 

`ejen nennobi kata ni`gravy. 

 For I delivered to you 

first of all that which I also 

received: that Christ died 

for our sins according to the 

Scriptures, 

د ما ق أولاً  إليكمسلمت  نيلأ

من أجل ن المسيح مات أ ،تأخذ

 الكتب. كما في خطايانا

 Ouoh je aukocf ouoh je aftwnf 

qen pi`ehoou `mmahsomt kata 

ni`gravy. 

 and that He was buried, 

and that He rose again the 

third day according to the 

Scriptures, 

وانه دفن وانه قام في اليوم 

 الكتب. كما فيالثالث 

 Ouoh je afouonhf `eKyva ìta 

afouonhf `epi myt `cnau. 

 and that He was seen by 

Cephas, then by the twelve. 
للاثني  ظهر وانه ظهر لصفا ثم

 عشر.

 Menencwc afouonhf ca`pswi 

ǹtiou `nse `ncon eucop nai ete 

pouhouo sop sa `eqoun `e]nou 

hanke,wouni de auenkot. 

 After that He was seen 

by over five hundred 

brethren at once, of whom 

the greater part remain to 

the present, but some have 

fallen asleep. 

ئة امن خمسم لأكثر همبعدمن و

 الآن إلىباق  أكثرهم معاً. أخ

 رقد. من قد همنمو

 Ita afouonhf èIakwboc ìta 

afouonhf `eniapoctoloc tyrou. 

 After that He was seen 

by James, then by all the 

apostles. 

 .لرسلا ولسائرليعقوب  تراءىثم 

 E`pqae de `mmwou tyrou `m`vry] 

`mpiouqe afouonhf `eroi hw. 

 Then last of all He was 

seen by me also, as by one 

born out of due time. 

لي أيضاً ظهر جميعهم  آخرفي و

 لسقط.أنا الذي مثل ا

 Anok gar pe pikouji `ebol oute 

niapoctoloc tyrou `n]em`psa an 

e;roumou] `eroi je apoctoloc e;be 

je ai[oji `nca ]ek`klycia `nte Vnou]. 

 For I am the least of the 

apostles, who am not 

worthy to be called an 

apostle, because I 

persecuted the church of 

God. 

لست و .الرسل جميع صغرأ اوان

 ً  ، من أجلن ادعى رسولاً أ مستحقا

 يسة الله.اضطهدت كن أني
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 Qen ouh̀mot de `nte Vnou] ]oi 

`m`pe]oi `mmof ouoh pef`hmot etenqyt 

`mpefswpi efsouit alla ai[iqici 

`ehoterwou tyrou anok de an alla 

pih̀mot `nte Vnou] e;nemyi. 

 But by the grace of God 

I am what I am, and His 

grace toward me was not in 

vain; but I labored more 

abundantly than they all, yet 

not I, but the grace of God 

which was with me. 

 عليه. أناما ل صرت وبنعمة الله

باطلة بل ليست ب ي  فتي ونعمته ال

 أنالا  ،من جميعهم أكثرتعبت  قد

 بل نعمة الله التي معي.

 Ite oun anok ite ny tenhiwis 

`mpairy] ouoh pairy] atetennah]. 

 Therefore, whether it 

was I or they, so we preach 

and so you believed. 

ر بشهكذا ن ،أولئك أو أناإن كنت ف

 .آمنتموهكذا 

 Icje de Pi`,rictoc cehiwis `mmof 

je aftwnf `ebol qen ny e;mwout 

pwc ouon hanouon jw `mmoc qen 

;ynou je `mmon anactacic `nte 

nirefmwout naswpi. 

 Now if Christ is 

preached that He has been 

raised from the dead, how 

do some among you say 

that there is no resurrection 

of the dead? 

ينادى بالمسيح أنه قام  وإن كان

فكيف صار فيكم  ،من الأموات

تكون قيامة  إنه لاقوم يقولون 

 ؟للأموات

 Icje de `mmon anactacic `nte 

nirefmwout naswpi ie oude `mpe 

Pi`,rictoc twnf. 

 But if there is no 

resurrection of the dead, 

then Christ is not risen. 

لا ف ،فإن لم تكن قيامة للأموات

 .إذاً  قام قدالمسيح يكون 

 Icje de `mpe Pi`,rictoc twnf 

hara `fsouit `nje penhiwis `fsouit on 

`nje petenkenah]. 

 And if Christ is not 

risen, then our preaching is 

empty and your faith is also 

empty. 

فكرازتنا  ،إن كان المسيح لم يقمو

ً  ،باطلة  .إيمانكم وباطل أيضا

 Cenajemen de on enoi `mme;re 

`nnouj qa Vnou] je anerme;re qa 

Vnou] je aftounoc Pi`,rictoc vai 

etèm`peftounocf icje hara 

nirefmwout natwounou an. 

 Yes, and we are found 

false witnesses of God, 

because we have testified of 

God that He raised up 

Christ, whom He did not 

raise up—if in fact the dead 

do not rise. 

 .د زور للهونوجد نحن أيضاً شهو

قد شهدنا على الله أنه قد أقام  لأننا

أن كان  ،المسيح وهو لم يقمه

 .الموتى لا يقومون

 Icje gar nirefmwout natwounou 

an ie `mpe Pi`,rictoc twnf. 

 For if the dead do not 

rise, then Christ is not risen. 
فإن كان الموتى لا يقومون فلا 

ً  يكون المسيح قد قام  .أيضا
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 Icje de `mpe Pi`,rictoc twnf 

ou`ev̀lyou pe petennah] eti on 

teten,y `nqryi qen netennobi. 

 And if Christ is not 

risen, your faith is futile; 

you are still in your sins! 

فباطل  ،وإن كان المسيح لم يقم

 .خطاياكمفي  وأنتم بعدهو إيمانكم 

 Ie hara nyètauenkot qen 

Pi`,rictoc autako. 

 Then also those who 

have fallen asleep in Christ 

have perished. 

أو لعل الذين ماتوا فى المسيح قد 

 ا.هلكو

 Icje de `nqryi qen paiwnq 

`mmauatf anerhelpic `ePi`,rictoc ie 

ten[i `nounai `eron `ehote rwmi niben. 

 If in this life only we 

have hope in Christ, we are 

of all men the most pitiable. 

فى هذه الحياة فقط نرجو  وإن كنا

فنحن أشقى جميع  ،المسيح

 .الناس

 }nou de `a Pi`,rictoc twnf `ebol 

qen nye;mwout `tapar,y `nte 

nyetauenkot. 

 But now Christ is risen 

from the dead, and has 

become the firstfruits of 

those who have fallen 

asleep. 

الآن قد قام المسيح من الأموات 

 .نراقديال وصار باكورة

 Epidy gar `ebolhiten ourwmi `a 

vmou swpi `ebol hiten kerwmi 

`tanactacic `nte nirefmwout. 

 For since by man came 

death, by Man also came 

the resurrection of the dead. 

 ،بإنسان كان الموت وكما أنه

كذلك بإنسان آخر تكون قيامة 

 .الأموات

 M`vry] gar ete qen Adam 

cenamou tyrou pairy] on qen 

Pi`,rictoc cenawnq tyrou. 

 For as in Adam all die, 

even so in Christ all shall be 

made alive. 

 ،وكما أنه فى آدم يموت الجميع

ك فى المسيح أيضاً سيحيا كذل

 .الجميع

 Piouai piouai qen peftagma. 
 But each one in his own 

order. 
 .فى رتبتهكل واحد 

 Pi`hmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec`eswpi. 

 The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen.  

كم. جميع مع الله الآب تكون نعمة
 مين.آ

 

The Trisagion Hymn in Paschal Tune 

 لحن آجيوس الحزايني
 

Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

ي لا يموت، الذي صلب الحي الذ

 عنا، ارحمنا. 
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Je Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

ذي صلب الحي الذي لا يموت، ال

 عنا، ارحمنا. 

Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 نا. عنا، ارحم

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ amyn. 

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

دهر  إلىو أوانالقدس، الآن وكل 

 .الدهور. آمين

Agia `triac ``ele`ycon `ymac. 
O Holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 .ارحمناالثالوث القدوس،  أيها

 

The priest prays the Litany for the Gospel and then the Psalm and Gospel are read in 

Paschal Tune 

 ر والإنجيل بطريقة البصخةثم يصلي الكاهن أوشية الإنجيل ويقرأ المزمو
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

 

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا
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The Litany of the Gospel 
 أوشية الإنجيل

 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 

 Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau èrwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen them, 

and to hear the things which 

you hear, and have not 

heard them. 

كثيرين اشتهوا  ياءً وأبراراً إن أنب

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

 N;wten de `wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener`pem`psa `ncwtem ouoh `e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab `ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May we 

be worthy to hear and to act 

according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

 فلنستحق أن نسمع ونعمل

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 .صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeùi de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeuì 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers, which we offer up 

 الكاهن:

اذكر أيضاً يا سيدنا، كل الذين 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

 إليك أيها الرب إلهنا.
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qen nen]ho nem nentwbh `eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic Pennou]. 

unto You, O Lord our God. 

 Ny`etauersorp `nenkot ma`mton 

nwou. Ny etswni matal[wou. 

 Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them. 

الذين سبقوا فرقدوا يا رب نيحهم، 

 المرضى اشفهم.

 Je `n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

teǹanactacic tyren. 

 For You are the life of 

us all, the salvation of us all, 

the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

لأنك أنت هو حياتنا كلنا وخلاصنا 

كلنا ورجائنا كلنا وشفائنا كلنا 

 وقيامتنا كلنا.

 Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `ǹaga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 

القدس المحيي  الصالح والروح
 المساوي لك.

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 كلها. أمين.

 

The Psalm (in Paschal tune) 
 )بلحن البصخة( مزمورال

 

"almoc tw Dauid (=x=d) =x=e @ =d 
Psalm (64) 65: 4 4: 65 (64) مزمورال 

Wouniatf `mvy`etakcotpf ouoh 

aksopf `erok@ efeswpi qen 

nekaulyou sa `eneh@ cwtem `eron 

Vnou] Pencwtyr@ ]helpic `nte 

auryjf `m`pkahi tyrf. Allyloui`a.  

Blessed is the man You 

choose and cause to 

approach You, that he may 

dwell in Your courts 

forever. Hear us O God our 

Savior, the hope of all the 

regions of the earth. 

Alleluia. 

طوبي لمن اخترته وقبلته ليسكن 

اسمعنا يا الله  .الأبد إلىفي ديارك 

مخلصنا، يا رجاء أقطار الأرض 

 هلليلويا كلها. 
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Hymn “Ke `upertou = We Beseech” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ `iketeucwmen covi`a or;i 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou. 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

من أجل أن نكون مستحقين 

ل المقدس. نتوسل لسماع الإنجي

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

The Gospel (Paschal tune) 
 حن البصخة()بل الإنجيل

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agio. 

O Lord have mercy and 

compassion on us and make 

us worthy to listen to the 

Holy Gospel. 

A chapter from the Holy 

Gospel according to St. 

John, may his blessings be 

with us all. 

ارحمنا تراءف علينا واللهم 

نجيل واجعلنا مستحقين لسماع الإ

 معلمنافصل من إنجيل المقدس. 

 علىالبشير، بركته  يوحنا

 .جميعنا

Iwannyn =e @ =i=; - =k=; 
John 5: 19 - 29  29 - 19 :5يوحنا 

Aferouw de `nje Iycouc ouoh 

pejaf nwou je amyn amyn ]jw 

``mmoc nwten je `mmon `sjom `nte 

Psyri er `hli `ebol hitotf 

af`stemnau `e`viwt efìri `mmof ny gar 

ete `viwt ra `mmwou nai on `ete 

pikesyri `iri `mmwou. 

Then Jesus answered and 

said to them, “Most 

assuredly, I say to you, the 

Son can do nothing of 

Himself, but what He sees 

the Father do; for whatever 

He does, the Son also does 

in like manner. 

الحق  :أجاب يسوع وقال لهم

بن لا يقدر أن الا. الحق أقول لكم

. إلا أن يفعل شيئاً من ذاته وحده

أى الآب فاعله. وما يصنعه ر أذا

ً بن الاالآب يصنعه   .أيضا

Viwt gar `fmei `mPsyri ouoh hwb 

niben etef`iri `mmwou `fnatamof 

For the Father loves the 

Son, and shows Him all 

things that He Himself 

يصنعه  وكل شئبن الاب يحب لآا

يريه أعمالاً أعظم سو. ياهيريه إ

 .تتعجبوا أنتم لكي ،من هذه
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`erwou ouoh han`hbyou`i euoi `nnis] 

`enai `fnatamof `erwou hina `n;wten 

`ntetener`svyri. 

does; and He will show 

Him greater works than 

these, that you may marvel. 

M`vry] gar `ete Viwt tounoc 

`nnirefmwout ouoh `ftanqo `mmwou 

pairy] on pikesyri ny etefouasou 

`ftanqo `mmwou. 

For as the Father raises 

the dead and gives life to 

them, even so the Son gives 

life to whom He will. 

 الموتىب يقيم لآكما ان ا لأنه

أيضاً يحيى بن الاكذلك  ،يهميويح

 .من يشاء

Ou de gar Viwt f̀na]hap `e`hli an 

alla pihap tyrf aftyif `mPisyri. 

For the Father judges no 

one, but has committed all 

judgment to the Son, 

لأنَ  الآبَ لاَ يدَِينُ أحََداً بلَْ قدَْ 

يْنوُنةَِ لِ   لِابْنِ.أعَْطَى كُل  الد 

 Hina `nte ouon niben ertiman 

m̀Pisyri `m`vry] `etouertiman `mViwt@ 

vyète `n`fertiman an `mPisyri 

`fertiman an on `mPikeiwt 

ètaftaouof. 

 that all should honor the 

Son just as they honor the 

Father. He who does not 

honor the Son, does not 

honor the Father who sent 

Him. 

لِكَيْ يكُْرِمَ الْجَمِيعُ الِابْنَ كَمَا 

يكُْرِمُونَ الآبَ. مَنْ لاَ يكُْرِمُ الِابْنَ 

 لاَ يكُْرِمُ الآبَ ال ذِي أرَْسَلهَُ.

Amyn@ àmyn@ ]jw `mmoc nwten 

je vyetcwtem `enacaji ouoh 

`ntefnah] `evyètaftaouoi ouontef 

wnq `nèneh `mmau ouoh `fna`i an `èphap 

alla `fnaou`wteb `ebol qen `vmou 

`eqoun `e`pwnq. 

Most assuredly, I say to 

you, he who hears My word 

and believes in Him who 

sent Me has everlasting life, 

and shall not come into 

judgment, but has passed 

from death into life. 

حَق  الْحَق  أقَوُلُ لكَُمْ: إنِ  مَنْ الَْ 

يسَْمَعُ كلامَِي وَيؤُْمِنُ بِال ذِي 

أرَْسَلنَيِ فلَهَُ حَياَةٌ أبَدَِي ةٌ وَلاَ يأَتْيِ 

إِلىَ دَيْنوُنةٍَ بلَْ قدَِ انْتقَلََ مِنَ الْمَوْتِ 

 .إِلىَ الْحَياَةِ 

Amyn. Amyn. }jw `mmoc nwten 

je `cnyou `nje ouounou ete ]nou te 

hote ere nirefmwout nacwtem 

`et̀`cmy `mPsyri `mVnou] ouoh 

nye;nacwtem eu`ewnq. 

 

Most assuredly, I say to 

you, the hour is coming, 

and now is, when the dead 

will hear the voice of the 

Son of God; and those who 

hear will live. 

أنه ستأتى  الحق الحق أقول لكم

حين يسمع فيها . نالآ وهيساعة 

والذين بن الله الأموات صوت ا

 .يحيون يسمعون
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M`vry] gar ete ouon ouwnq sop 

qen Viwt pairy] aftyic `mPikesyri 

e;re ouwnq swpi `ǹqryi `nqytf. 

For as the Father has life 

in Himself, so He has 

granted the Son to have life 

in Himself. 

 ،ب الحياة فى ذاتهكما أن للآو

أن تكون له بن الاكذلك أعطى 

 .الحياة فى ذاته

Ouoh af]ersisi naf e;ref`iri 

`nouhap je ousyri `nrwmi pe. 

And has given Him 

authority to execute 

judgment also, because He 

is the Son of Man. 

بن الأنه  ،أن يحكم وأعطاه سلطانا

 .نسانالا

Mperer`svyri qen vai je `cnyou 

`nje ouounou hote ouon niben et,y 

qen ni`mhau eùecwtem `etef`cmy. 

Do not marvel at this; for 

the hour is coming in which 

all who are in the graves 

will hear His voice and 

come forth, 

تى فأنه ستأ. لا تتعجبوا من هذا

ساعة حينما يسمع فيها كل من 

 .فى القبور صوته

Ouoh eùe`i `ebol `nje nyetau`iri 

`nnipe;naneu euanactacic `nwnq ouoh 

nyetauìri `nnipethwou euanactacic 

`ǹkricic. 

those who have done 

good, to the resurrection of 

life, and those who have 

done evil, to the 

resurrection of 

condemnation.  

الحسنات إلى  فعلوافيخرج الذين 

 عملواوالذين . قيامة الحياة

 .السيئات إلى قيامة الدينونة

 Ouwst `mpieuaggelion e;ouab 
 Bow down before the 

Holy Gospel. 

 

 اسجدوا للإنجيل المقدس. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci kuri`e. 

People: 

 Glory be to God 

forever. 

 الشعب:

 والمجد لله دائما.

 

Paschal Litanies 
 طلبات بطريقة البصخة

 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `n}`triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 `noumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوى

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن
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Pilaoc@ 

 nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Tai'u,y ;ai. 

Priest: 

 This soul. 
 الكاهن:

 .هذه النفس التي

Pilaoc@ 

 Etan;wou] e;bytc. 

People: 

 That we are gathered for 
 الشعب:

 .من أجلها اجتمعنا

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic ma`mton nac. 

Priest: 

 O Lord repose it. 
 الكاهن:

 .يا رب نيحها

Pilaoc@ 

 Qen `;metouro `nnivyouì. 

People: 

 In the kingdom of 

heaven. 

 الشعب:

 .في ملكوت السموات

 

 The priest prays the following Adam Psali.  ابصالية آدام التاليةثم يصلي الكاهن. 

 

Adam Psali 
 ابصالية آدام

 

 الكاهن:

يارب نيحها في  ،هذه النفس التي إجتمعنا بسببها

 .ملكوت السموات

إفتح لها يارب أبواب السماء وإقبلها إليك كعظيم 

 .رحمتك

 .ناكإفتح لها يارب باب البر لكي تدخل وتتنعم ه

Priest: 

This soul that we are gathered for, O Lord, repose 

it in the kingdom of heaven. 

Open for this soul, O Lord, the doors of Heaven. 

Accept it unto You according to the greatness of 

Your mercy. 

Open for it, O Lord, the doors of righteousness, so 

it may enter and find comfort there. 

إفتح لها يارب باب الفردوس كما فتحته للص 

 .اليمين

إفتح لها يارب باب الملكوت لتشارك جميع 

 .القديسين

لترتل مع كافة  ةإفتح لها يارب أبواب الراح

 ة.الملائك

Open for it, O Lord, the doors of Paradise, as You 

opened it to the thief. 

Open for it, O Lord, the doors of kingdom, so it 

may share with the saints. 

Open for it, O Lord, the doors of rest, so it may 

chant with all the angels. 

ولتستحق أن تنظر النعيم ولتدخلها ملائكة النور 

 ة.إلى الحيا

 .ولتتكئ في حضن آبائنا إبراهيم وإسحق ويعقوب

إغفر لها خطاياها التي سبقت فصنعتها بمعرفة 

Let it be worthy to see the delight. Let the angels 

of light enter it into the life. 

Let it be in the bosom of our fathers Abraham, 

Isaac, and Jacob. 



 

35 

 

 

 ً لأنك أنت يارب تعرف ضعف  ،وبغير معرفة معا

 .ونقصها ةالبشري

Forgive it the sins that were done knowingly and 

unknowingly, for You, God, know the weakness of 

mankind. 

وأهل بيتها ألهمهم  .وبرحمتك عز كل الذين خلفتهم

ً  ،صبراً   .وعوضهم أجراً صالحاً سمائيا

Through Your mercy console those mourning; 

especially the family. Grant them patience, and give 

them a heavenly reward. 

وجميع صفوف  ،مريم ةبشفاعة سيدتنا القديس

 .السمائيين فلتكن رحمتك ومعونتك مع شعبك

 .وأعطهم برودة وثبتنا في إيمانك الأرثوذكسي

 .كن ناصراً لنا نحن المؤمنين

Through the intercession of our Lady St. Mary, 

and all the heavenly hosts, let Your mercy and help 

be with Your people. Grant them serenity. 

Establish us in Your Orthodox faith. 

Support us, we who believe in You. 

نسجد لك أيها المسيح مع أبيك الصالح والروح 

 .وخلصتنا صلبتالقدس لأنك 

We worship You O Christ, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, for You were crucified, 

and saved us. 

 

Hymn “Wherefore we glorify Him” 

 "فلهذا نمجده"لحن 
 

E;be vai ten]w`ou nak@ enws 

`ebol enjw `mmoc@ je `k`cmarwout 

`wPa[oic Iycoc@ je auask akcw] 

`mmon. 

 Wherefore we glorify 

You, proclaiming and 

saying, blessed are You O 

my Lord Jesus, for You 

were crucified and saved 

us. 

: صارخين كنمجد من أجل هذا

ربي  أنت يا قائلين: مبارك

 يسوع: لأنك صلبت وخلصتنا.

 

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

 ي الكاهن الثلاثة أواشي: السلام والآباء والاجتماعاتثم يصل
 

The Three Short Litanies 
 الصغار الثلاثة أواشي

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.
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Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

First Litany: The Litany of Peace 

 أوشية السلام
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. `ari`vmeu`i 

P[oic `n]hiryny `nte teko`ui `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `nàpoctoliky 

`nek`klycia. 

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your one, 

only, holy, catholic, and 

apostolic Church. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب سلام كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة 

 الرسولية.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac.  

Deacon: 

 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 ماس:الش

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية 

 كنيسة الله الارثوذكسية.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 ربُ إرحم. يا

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 

 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصى المسكونة 

 إلى أقاصيها.
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Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pi`precbuteroc@ 

  Ariv̀meuì P[oic `mpenpatriar,yc 

`niwt ettaiyout `nar,i`ereuc papa 

abba (...). 

Priest: 

  Remember, O Lord, 

our honored patriarch and 

father, the high priest, Pope 

Abba (…). 

 الكاهن:

اذكر يا رب بطريركنا الأب المكرم 

 (....)رئيس الكهنة البابا أنبا 

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Nem pefke`svyr ǹlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (`nèpickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `ar,i`erewc 

`ymwn papa abba (...) papa ke 

patriar,ou ke `ar,i`epickopou tyc 

megalo polewc Alexand̀riac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria. 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا البابا 

طريرك ورئيس بابا وب ،(...)أنبا 

أساقفة المدينة العظمي 

 الإسكندرية.

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc `ymwn tou 

`mmytropolitou (`epickopou) abba 

(...). 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 .الأنبا )...(

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke twn `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 
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Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ouàreh `areh `erwou nan@ 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Priest: 

 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. 

 الكاهن:

حفظاً إحفظهم لنا سنين كثيرة 

 وأزمنة سلامية.

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف إن 

 كان حاضراً.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeuì P[oic `nnenjin;wou]@ 

`cmou `erwou. 

Priest: 

 Remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

 الكاهن:

 باركها. ،اذكر يا رب اجتماعاتنا

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc `agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn `ymwn. 

Deacon: 

 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 لشماس:ا

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan `naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اعط أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.

 Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi `n`cmou@ `ari,arizec;e `mmwou 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

ت طهارة، بيوت بيوت صلاة، بيو

ارب ولعبيدِك بركة. انعم بها لنا ي

 الأبد. إلىعدنا تين بالآ
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nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

O Lord, and Your servants 

who will come after us, 

forever. 

 

The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 

 

}metsamse `idwlon qen oujwk 

fojc `ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebi`wou 

capecyt `nnen[alauj `n,wlem. 

 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 ً  .سريعا

Ni`ckandalon nem nyetìri `mmwou 

korfou@ maroukyn `nje nivwrj 

`m`ptako `nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji `nte tekek`klycia e;ouab 

P[oic@ `mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebi`wou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 مثل كل زمان، الآن أيضاً أذلهم.

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etoumetjwb `n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

م، عرفهم ضعفهم حل تعاظمه

 ً  .سريعا

Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia `etouìri `mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

حسدهم، وسعايتهم،  طلأب

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم 

 التي يصنعونها فينا.

P[oic `aritou tyrou ǹaprakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ Vnou] 

vy`etafjwr `ebol `m̀pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، وبدد 

مشورتهم يا الله الذي بدد مشورة 

 أخيتوفل.
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Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `eleỳcon. 

People:  

 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا ربُ إرحم.

 

The priest censes towards the East three times, 

saying: 
اهن يده ويبخر شرقاً ثلاث مرات ثم يرفع الك

 وهو يقول:

 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qa``thy `m`pekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran e;ouab. 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

قم أيها الرب الاله. وليتفرق 

جميع أعدائك. وليهرب من قدام 

وجهك كل مبغضي إسمك 

 القدوس.

 

The priest turns to the west and censes the priests, 

the deacons, and the people three times, saying: 
الغرب ويعطي البخور ثلاث مرات  إلىثم يلتفت 

 للكهنة والشمامسة والشعب وهو يقول:

 

Peklaoc de marefswpi qen 

pic̀mou `ehananso `nso@ nem han;̀ba 

`ǹ;ba@ euìri `mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

ركة، ألوفَ وأما شعبك فليكن بالب

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادَتك.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعزة والسجود تليق بك معه، 

مع الروح القدس المحيي 
 .لمساوي لكا

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.
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Pidiakwn@ 

 Encovia :eou p̀roc,wmen@ Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `elèycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

أنصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، 

 يارب ارحم. بالحقيقة...

 

The Orthodox Creed 

 قانون الإيمان
 

Tennah] `eounou] `nouwt@ 

Vnou] Viwt pipantokratwr@ 

vy`etaf;amio ǹ`tve nem `pkahi@ 

ny`etounau èrwou nem ny`ete `ncenau 

erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

نؤمن بإله واحد، الله الآب، ضابط 

الكل، خالق السماء والأرض، ما 

 ما لا يرى.يرَُى و

 

Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

مسيح، نؤمن برب واحد يسوع ال

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai@ afì `epecyt 

`eblqen `tve@ af[icarx `ebolqen 

Pi`pneuma e;ouab nem `ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and 

for our salvation, came 

down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

من ومن أجل خلاصنا، نزل 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.
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Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsepm̀kah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 لم وقبر.وتأ البنطي،

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And on the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf `èpswi `enivyouì 

afhemci caou`inam `mpeviwt@ Ke 

palin `fnyou qen Pef̀wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vy`ete 

tefmetouro oua;mounk te.  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

 ً يأتي في مجده  يمين أبيه، وأيضا

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 ليس لملكه انقضاء. 

Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc.  

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets.  

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

الآب والابن،  له ونمجده مع

 الناطق في الأنبياء. 

Eoui `nàgia `nka;oliky 

`ǹapoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt 

`e`p,w `ebol `nte ninobi.  

And in one, holy, 

catholic (universal) and 

apostolic church, we 

confess one baptism for the 

remission of sins.  

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا. 

 

The congregation chants the following in Golgotha tune 

 هذا المرد بلحن الجلجثة ثم يرتل الشعب

 

Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pi`ewn e;nyou. Amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.
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The Litany of the Departed 
 أوشية الراقدين

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 سيح.الم

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nni'u,y `nte nek`ebiaik 

`etau`enkot nenio] nem neǹcnyou. 

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the souls of Your 

servants who have fallen 

asleep, our fathers and our 

brethren. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب أنفس عبيدك 

 الذين رقدوا، آبائنا وإخوتنا.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etau`enkot aum̀ton `mmwou qen 

`vnah] `mPi`,rictoc icjen `p`eneh@ 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ since the 

beginning: 

 الشماس:

عن آبائنا وإخوتنا الذين  اطلبوا

رقدوا، وتنيحوا في الإيمان 

 بالمسيح منذ البدء.

 nenio] e;ouab `ǹar,i`epickopoc ke 

nenio] `nèpickopoc@ nenio] 

 our holy fathers the 

archbishops, our fathers the 

bishops, our fathers the 

آبائنا القديسين رؤساء الأساقفة، 

وآبائنا الأساقفة، وآبائنا 

القمامصة، وآبائنا القسوس 
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`nhygoumenoc ke nenio] 

`m`precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndi`akwn@ nenio] `mmona,oc@ ke 

nenio] `nla`ikoc@ nem `e`hryi `ejen 

]ànapaucic tyrc `nte ni`,ricti`anoc. 

hegumens, our fathers the 

priests, our brethren the 

deacons, our fathers the 

monks, and our fathers the 

laymen, and for the full 

repose of all Christians, 

وإخوتنا الشمامسة، وآبائنا 

الرهبان، وآبائنا العلمانيين، وعن 

 نياح كل المسيحيين.

 Hina `nte Pi`,rictoc Pennou] 

]m̀ton `nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc `nte `pounof@ `anon de 

hwn `ntef`erpinai neman@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 that Christ our God may 

repose all their souls in the 

paradise of joy, and we too, 

accord mercy unto us, and 

forgive us our sins. 

لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم 

أجمعين في فردوس النعيم، ونحن 

حمةً، ويغفر لنا أيضاً يصنع معنا ر

 خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic ma`mton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf `nnenio] 

e;ouab@ Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, repose all their souls 

in the bosom of our holy 

fathers Abraham, Isaac and 

Jacob. 

 الكاهن:

تفضل يا ربُ نيح نفوسَهم جميعاً 

ن آبائنا القديسين، احضأفي 

 إبراهيمَ واسحقَ ويعقوبَ.

 Sanousou qen ouma `n`,lo`y@ 

hijen `vmwou `nte `pemton@ qen 

piparadicoc `nte `pounof. 

 Sustain them in a green 

pasture, by the water of rest 

in the paradise of joy, 

ماءِ  علىعُلهُم في موضعِ خضرة 

 الراحةِ في فردوسِ النعيمِ.

 Pima `etafvwt `ebol `nqytf `nje 

pim̀kah `nhyt nem ]lupy nem 

pifi`ahom@ qen `vouwini `nte ny e;ouab 

`ntak. 

 the place out of which 

grief, sorrow, and groaning 

have fled away in the light 

of Your saints. 

الموضع الذي هرب منه الحزنُ 

 والكآبةُ والتنهدُ في نوِر قديسيك.

 Ek`etounoc `ntoukecarx qen 

pièhoou ètak;asf@ kata 

 Raise up their bodies 

also on the Day, which You 

have appointed, according 

to Your true promises, 

أقم أجسادهم في اليوم الذي 

رسمته كمواعيدِكَ الحقيقية غير 

 الكاذبة.
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nek`epaggelia `mmyi ouoh 

`natme;nouj. 

which are without lie. 

 Ek`eer,arizec;e nwou `nni`aga;on 

`nte nek`epaggelia@ ny`ete `mpe bal 

nau `erwou@ oude `mpe masj co;mou@ 

oude `mpou`i `e`hryi `ejen `phyt `nrwmi. 

 Grant them the good 

things of Your promises, 

that which an eye has not 

seen nor ear heard, neither 

have come upon the heart of 

man, 

هب لهم خيرات مواعيدك، ما لم 

تره عينٌ ولم تسمع به أذنٌ، ولم 

 قلبِ بشرٍ. يخطر علي

 Ny`etakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei `mpekran e;ouab@ je `mmon 

mou sop `nnek`ebiaik alla ououwteb 

`ebol pe. 

 the things which You, O 

God, have prepared for 

those who love Your holy 

name. For there is no death 

for Your servants, but a 

departure. 

يا الله لمحبي اسمِكَ  هأعددت ما

القدوسِ. لأنه لا يكون موتٌ 

 .للعبيدك، بل هو انتقا

 Icje de ouon oumet`amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]h̀;yf hwc rwmi@ 

`eauervorin `noucarx ouoh auswpi qen 

paikocomoc. 

 Even if any negligence 

or heedlessness has 

overtaken them as men, 

since they were clothed in 

flesh and dwelt in this 

world, 

وان كان لحقهم توانٍ، أو تفريطٌ 

كبشرٍ، وقد لبسوا جسداً. وسكنوا 

 في هذا العالم.

 N;ok de hwc `aga;oc ouoh 

`mmairwmi Vnou] `arikataxioin P[oic 

`nek`ebiaik `n`,ricti`anoc `nor;odoxoc 

etqen ]oikomeny tyrc@ icjen 

nima`nsai `nte `vry sa nefma`nhwtp 

nem icjen `pemhyt sa `vryc@ piouai 

piouai kata pefran nem ]ouì ]ouì 

kata pecran@ Kuri`e ma`mton nwou 

,w nwou èbol. 

 O God, as the Good One 

and Lover of Mankind, 

graciously accord, O Lord, 

Your servants, the Orthodox 

Christians who are in the 

whole world, from the east 

to the west and from the 

north to the south. Each one 

according to his name and 

each one according to her 

name, O Lord repose and 

forgive them. 

فأنت كصالح ومحب البشر، اللهم 

تفضل عبيدك المسيحيين 

الارثوذكسيين الذين في المسكونة 

 إلىكلها، من مشارق الشمس 

 إلىمغارِبها، ومن الشمال 

الجنوب. كل  واحدٍ باسمِه وكل  

واحدةٍ باسمها، يا ربُ نيحهم، 

 واغفر لهم.

 Je `mmon `hli efouab `e;wleb 

oude kan ou`ehoou `nouwt pe pefwnq 

hijen pikahi.  

 For no one is pure and 

without blemish even 

though his life on earth be a 

single day. 

فانه ليس أحدٌ طاهراً من دنس، 

 علىولو كانت حياتهُ يوماً واحداً 

 .الأرض
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 N;wou men ham ny P[oic `eak[i 

`nnou'u,y ma`mton nwou@ ouoh 

marou`er`pem`psa `n]metouro `nte 

nivyouì. 

 As for those, O Lord, 

whose souls You have 

taken, repose them, and may 

they be worthy of the 

kingdom of the heavens. 

أما هم يا ربُ الذين أخذت 

نفوسَهم، نيحهم وليستحقوا 

 ملكوت السمواتِ.

 Anon de tyren ari,arizec;e nan 

`mpenjwk `n`,ricti`anoc@ efranak 

`mpek`m;o. Ouoh moi nwou neman 

`noumeroc nem ou`klyroc@ nem 

nye;ouab tyrou `ntak. 

 As for us all, grant us 

our Christian perfection that 

would be pleasing to You, 

and give them and us a 

share and an inheritance 

with all Your saints. 

وأما نحنُ كلُّنا فهب لنا كمالَنا 

المسيحي الذي يرضيك أمامك. 

وأعطهم وإيانا نصيباً وميراثاً مع 

 كافة قديسيكَ.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

Concluding Litanies 
 الختامية الطلبات

 

 الكاهن:

العالم بكل  ،كونهاالله الأبدي عالم الخفايا قبل 

 .شئ

 .الذي أخرح الكل إلى الوجود مما لم يكن

 .والموت ةالذي بيده سلطان الحيا

 .الذي ينزل إلى أبواب الجحيم ويصعد

ك للإنسان هي بسرك العجيب يا تإن خلق

كذلك إنحلال خلائقك الزمني وقيامتهم ، سيدنا

 ة.الأبدي

أنت الذي نعترف لك بالشكر على كل حال 

نا إلى العالم وطريق خروجنا على دخول وعلى

 ة.رجاء القيام

التي أعطيتها  ةونبارك ظهور مسيحك والبنو

لنا به لما تنازل إلى أوجاعنا وأقامنا معه إلى 

 .عدم الأوجاع

 يالتى ه ةالطاهر ةإقبل أيها السيد هذه الوديع

وإحفظها في النياح إلى  )...(نفس عبدك ل

ا وظهور مسيحك في حضن آبائن ةالقيام

الموضع  ،القديسين إبراهيم وإسحق ويعقوب

 .الذي هرب منه وجع القلب والكآبه والتنهد

Priest: 

O God eternal, Who knows the unrevealed before it is 

done, Who knows everything. 

You made all things and brought them to being from 

nothing. 

In Whose hands lies the power of life and death. 

Who descends into Hades and ascends. 

Your creation of man was through Your own profound 

mystery, O our Master, just as the decomposition of Your 

temporal creatures unto eternal resurrection. 

You are the One Whom we thank for everything, for 

our entrance into the world, and for our departure on the 

hope of resurrection. 

We bless the manifestation of Your Christ, and the 

sonship that You gave us through Him when He 

descended to our suffering and resurrected us with Him to 

no suffering. 

O Master, accept this sacred trust that is the soul of 

Your servant (...), and sustain it in comfort until the 

resurrection and  appearance of Your Christ, in the bosom 

of our fathers, Abraham, Isaac, and Jacob in the place out 

of which grief, sorrow, and groaning have fled away. 
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وإن كان صنع شيئاً من الخطايا إليك مثل 

 .البشر إغفر له وسامحه

ولتزل عنه سائر عقوباته لأنك لم تخلق 

 ة.الإنسان للهلاك بل للحيا

يضاً ههنا ونحن الذين أ ،نيحه في ذلك المكان

 .إرحمنا

 .غالشنلنا مستحقين أن نعبد بغير إوإجع

 .الباقون بعده أعنهموحزانى القوب عزهم 

 .يتام منه علهمالأ

 ،والذين حضروا وشاركوهم في الحزن

 .إرحمهم وباركهم

اً في الدهور الآتيه وإلى واعطهم أجراً سمائي

 .بدأبد الأ

وأنت الذي  ،لأنك انت إله رحيم ورؤوف

والسجود  نرسل لك إلى فوق المجد والإكرام

أيها الآب والإبن والروح القدس الآن وكل 

 دهر الدهور. آمين.إلى وأوان 

And if he committed any sin toward You, like all 

mankind, forgive and pardon him. 

Abolish the remainder of his punishment, for You did 

not create man to perish but to live. 

Repose him in that place, and we also who are here, 

have mercy on us. 

Make us worthy to worship You without interruption. 

Those who are mourning, console them. 

Those who are left behind, help them. 

Those who are deprived of him, support them. 

Those who have attended and participated in 

grievances have mercy on them and bless them. 

Grant them a heavenly recompense in the coming age 

and unto the end. 

Because You are merciful and compassionate and unto 

You do we send all glory, honor, and worship; O Father, 

Son, and Holy Spirit, now and ever and unto the ages of 

ages. Amen. 

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w `ebol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد. إلى الملك والقوة والمجد 

 آمين.
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Pilaoc@ 

 Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

 In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 بالمسيح يسوع ربنا.

Pidiakwn@ 

 Tac kevalac `umwn tw Keriw 

`klinate. 

Deacon: 

 Bow your heads to the 

Lord. 

 الشماس:

 .إحنوا رؤوسكم للرب

Pilaoc@ 

 Enwpion cou Kuri`e. 

People: 

 Before You, O Lord. 
 الشعب:

.أمامك يا رب  

Pidiakwn@ 

 Proc,wmen :eou meta vobou. 

Amyn. 

Deacon: 

 Let us attend in the fear 

of God. Amen. 

 الشماس:

 آمين. .أنصتوا بخوف الله

 

The Absolutions 
 

The First Absolution 

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second 

prayers to the Son (inaudibly) 

 (سراً ) وفي أثناء ذلك يمسك الكاهن الصليب ووجهه إلى الشرق ويقول التحليل الأول والثاني
 

Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

Yes, O Lord, the Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

نعم يا رب، يا رب الذي أعطانا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وكل قوة العدو.

Qomqem `nnefavyo`ui@ capecyt 

`nnen[alauj `n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron `ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

Crush his heads beneath 

our feet speedily, and scatter 

before us his every design 

of wickedness against us. 

اسحق رؤوسه تحت أقدامنا 

سريعاً وبدد عنا كل معقولاته 

 الشريرة المقاومة لنا.

Je `n;ok gar pe penouro tyren 

Pi`,rictoc Pennou]@ ouoh `n;ok 

petenouwrp nak `e`pswi@ `m`p̀wou nem 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

لأنك أنت هو ملكنا أيها المسيح 

إلهنا وأنت الذي نرسل لك إلى 

فوق المجد والإكرام والسجود، 

مع أبيك الصالح والروح القدس، 
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pitaio nem ]prockunycic@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab 

`nreftanqo ouoh `nomooucioc nemak. 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is of 

one essence with You. 

 المحي المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها. آمين.

 

The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son 

 صلاة خضوع للابن
 

N;ok P[oic vy`etakrek nivyouì@ ak`i 

`epecyt ouoh akerrwmi@ e;be `poujai 

`m`pgenoc `nnirwmi. 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became man 

for the salvation of mankind. 

أنت يا رب الذي طأطأت السموات 

ونزلت وتأنست من أجل خلاص 

 جنس البشر.

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust `ejen nyet;ebi`yout. 

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds those 

who are lowly. 

أنت هو الجالس على الشاروبيم 

والسارافيم والناظر إلى 

 المتواضعين.

N;ok on ]nou pennyb `ntenfai 

`nnibal `nte penhyt `e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w `ebol `nneǹanomia ouoh 

etcw] `nnen'u,y `ebolqen `ptako. 

You also now, our 

Master, are He to Whom we 

lift up the eyes of our heart; 

the Lord Who forgives our 

iniquities and saves our 

souls from corruption. 

أنت أيضاً الآن يا سيدنا الذي نرفع 

أعين قلوبنا إليك أيها الرب الغافر 

 آثامنا ومخلص نفوسنا من الفساد.

Tenouwst `ntekmetsan;̀maqt 

`nat`scaji `mmoc@ ouoh ten]ho èrok 

e;rek] nan `ntekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan. 

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us Your 

peace, for You have given 

us all things. 

نسجد لتعطفك الذي لا ينطق به 

ونسألك أن تعطينا سلامك لأنك 

 ا كل شيء.أعطيتن

Jvon nak Vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

pekran e;ouab petenjw `mmof. 

Acquire us unto Yourself, 

O God our Savior, for we 

know none other but You. 

Your Holy Name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لأننا لا 

مك القدوس نعرف أحداً سواك. اس

 هو الذي نقوله.

Matac;on Vnou] `eqoun `etekho] 

nem pek[isswou@ mama] e;renswpi 

Turn us, O God utno the 

fear of You and the desire of 

You. Be pleased that we 

الله إلى خوفك وشوقك. مر  ردنا يا

 أن نتمتع بخيراتك.
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qen `t`apolaucic `nte nek`aga;on. may abide in the enjoyment 

of Your good things. 

Ouoh nyetauriki `nnouàvyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolyti`a@ 

celcwlou qen ni`arety. 

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and adorn 

them with virtues. 

حنوا رؤوسهم تحت يدك والذين أ

ارفعهم في السيرة زينهم 

 بالفضائل.

Ouoh marener̀pem`psa tyren 

`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] `mVnou] Pekiwt `naga;oc. 

And may we all be 

worthy of Your Kingdom in 

the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

ق كلنا ملكوتك الذي في ولنستح

 السموات بمسرة أبيك الصالح.

Vai etek`cmarwout nemaf@ nem 

Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo ouoh 

`ǹomooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence with 

You. 

مع معه،  هذا الذي أنت مبارك

الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

]nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all ages. 

Amen. 

دهر الدهور إلى الآن وكل أوان و

 كلها. أمين.

 

The priest turns toward the West and signs the people 

with the cross in his hand, and says: 
الغرب، ويرشم الشعب  إلى الكاهن ثم يتجه

 بالصليب الذي بيده ويقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

ً ولروحك   .ايضا

 

The Third Absolution: the Absolution to the Son 

The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution 

 ثم يقول الكاهن التحليل الثالث جهراً ووجهه إلى الغرب وهو مطامن الرأس )تحليل الابن(
 

Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

pimonogenyc `nSyri ouoh `nlogoc `nte 

Vnou] Viwt@ vyetafcwlp `nc̀nauh 

niben `nte nennobi@ hiten nefm̀kauh 

`noujai `nreftanqo. 

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

أيها السيد الرب يسوع المسيح ابن 

الله الآب الذي  الله الوحيد وكلمة

ع كل رباطات خطايانا من قبل قط  

 آلامه المخلصة المحيية.
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Vetafnifi `eqoun qen `pho 

`nnef`agioc `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab `eafjoc nwou. 

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and said 

to them: 

الذي نفخ في وجه تلاميذه 

القديسين ورسله الأطهار وقال 

 لهم:

Je [i nwten `nouPneuma efouab@ 

ny`etetenna,a nounobi nwou `ebol 

ce,y nwou `ebol@ ouoh 

ny`etetenna`amoni `mmwou cena`amoni 

`mmwou. 

“Receive the Holy Spirit. 

If you forgive the sins of 

any, they are forgiven; if you 

retain the sins of any, they 

are retained.” 

اقبلوا الروح القدس من غفرتم لهم 

خطاياهم غفرت ومن أمسكتموها 

 عليهم أمسكت.

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek`apoctoloc e;ouab aker̀hmot 

`nny`eterhwb qen oumetouyb kata cyou 

qen tekek`klycia e;ouab@ `e,a nobi 

`ebol hijen pikahi@ ouoh `ecwnh ouoh 

`ebwl `ebol `n`cnauh niben `nte ]àdikia. 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy apostles 

to those who for a time labor 

in the Priesthood in Your 

Holy Church, to forgive sin 

upon the earth, and to bind 

and to loose every bond of 

iniquity. 

أنت الآن أيضاً يا سيدنا من قبل 

رسلك الأطهار أنعمت على الذين 

يعملون في الكهنوت كل زمان في 

كنيستك المقدسة أن يغفروا 

الخطايا على الأرض ويربطوا 

 ويحلوا كل رباطات الظلم.

}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ `e`hryi `ejen 

nek`ebiak@ naio] nem na`cnyou@ nem 

tametjwb@ nai etkwlj `nnou`avyou`i 

`mpe`m;o m̀pekwou e;ouab. 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for Your 

servants, my fathers, and my 

brethren, and my weakness; 

those who bow their heads 

before Your holy glory. 

ن أيضاً نسأل ونطلب من الآ

صلاحك يا محب البشر عن عبيدك 

هؤلاء  أبائي وأخوتي وضعفي

المنحنين برؤوسهم أمام مجدك 

 المقدس.

Cahni nan `mpeknai@ ouoh cwlp 

`ǹcnauh niben `nte nennobi@ icje de 

aner h̀li `nnobi `erok qen oùemi@ ie qen 

oumetat`emi@ ie qen oumet`slah `nhyt@ 

ite qen `phwb@ `ite qen `pcaji@ `ite `ebol 

qen oumetkouji `nhyt@ `n;ok `vnyb 

vyetcwoun `n;̀metac;enyc `nte nirwmi@ 

hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi@ Vnou] 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every bond 

of our sins and, if we have 

committed any sin against 

You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in deed, 

or word, or from faint-

heartedness, O Master, Who 

knows the weakness of men, 

as a Good One and Lover of 

Mankind, O God, grant us 

the forgiveness of our sins. 

ارزقنا رحمتك وأقطع كل رباطات 

وإن كنا أخطأنا إليك في  خطايانا.

شيء بعلم أو بغير علم أو بجزع 

القلب أو بالفعل أو بالقول أو بصغر 

القلب فأنت أيها السيد العارف 

بضعف البشر كصالح ومحب 

للبشر، اللهم أنعم علينا بغفران 

 خطايانا.
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`ari,arizec;e nan `m`p,w `ebol `nte 

nennobi. 

Cmou `eron. Matoubon `ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf `nremhe. 

Mahten `ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen `eqoun `pekouws e;ouab 

`ǹaga;on. Je `n;ok gar pe Pennou]@ 

`ere pi`wou nem pitai`o nem piàmahi nem 

]`prockunycic@ er`prepi nak nem 

Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nòmooucioc 

nemak. 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Your 

good Father and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of one essence with 

You. 

باركنا، طهرنا، حاللنا وحالل كل 

املأنا من خوفك وقومنا  شعبك.

إلى إرادتك المقدسة الصالحة لأنك 

أنت إلهنا ويليق بك المجد 

والكرامة والعز والسجود مع أبيك 

الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور. 

 آمين.

 

Concluding Hymn 
 لحن ختام الصلاة

 

 Amyn@ Allyloui`a doxa Patri ke 

Ui`w ke `agiw Pneumati@ ke nun ke `a`i ke 

ic touc `e`wnac twn `e`wnwn. Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory be 

to the Father and the Son and 

the Holy Spirit: now and 

forever and unto the ages of 

ages: Amen. 

. هلليلويا. المجد للآب والابن آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 ر. آمين.دهر الدهوإلى و

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ vy`etauask 

`epi`ctauroc@ ek`eqomqem `m`pcatanac@ 

capecyt `nnen[alauj. 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample Satan under our feet. 

ن يا ربنا يسوع نصرخ قائلي

 ،صلب على الصليب يا منالمسيح 

 سحق الشيطان تحت أقدامنا.ا

Cw] `mmon ouoh nai nan@ Kuri`e 

`ele`ycon kuri`e `ele`ycon kuri`e 

eulogycon `amyn `cmou `eroi `cmou `eroi@ 

ic ]metanoìa@ ,w nyi `ebol jw 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord bless 

us. Amen. Give the blessing; 

I prostrate, forgive me, give 

the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

ارحم يارب بارك آمين. باركوا 

على هذه المطانية اغفروا لى قل 

 البركة.



 

53 

 

 

`mpi`cmou. 

Pi`precbuteroc@ 

 Pi`,rictoc Pennou]. 

Priest: 

 O Christ our God. 
 الكاهن:

 أيها المسيح الهنا.

Pilaoc@  

 Amyn ec`eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 آمين. يكون.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

Priest: 

 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام. 

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.

 Je ;wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .والعز إلى الآبد

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyou`i ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pi`precbuteroc@ 

 Y `agapy tou :eou ke Patroc@ ke `y 

,arictou monogenouc Uiou kuriou de 

ke :eou ke cwtyroc `ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke `y koinwni`a ke `y dwre`a 

tou `agiou Pneumatoc@ `i`y meta 

pantwn `umwn. 

Priest: 

 The love of God the 

Father; the grace of the only-

begotten Son, our Lord, God, 

and Savior Jesus Christ; and 

the communion and gift of 

the Holy Spirit be with you 

all. 

 الكاهن:

محبة الله الآب، ونعمة الابن 

الوحيد، ربنا وإلهنا ومخلصنا 

يسوع المسيح، وشركة وموهبة 

 الروح القدس تكون مع جميعكم.

 Masenwten qen ouhiryny@ `t`hriny 

`mP[oic nemwten tyrou. Amyn. 

 Go in peace. The peace 

of the Lord be with you all. 

Amen. 

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

 .أيضاع روحك وم
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At the Burial Site 

 القبرعند 
 

At the burial site, they sing Remember Me O Lord, the Trisagion, and the Creed 

Then the priest says the following prayer after the burial  

 

 عند القبر يقولون: اذكرني يا رب، الثلاثة تقديسات وقانون الايمان

الكاهن الطلبة الآتيةثم يقول   
 

Priest: 

O Master, God the Pantocrator, the Father of our 

Lord, God and Savior Jesus Christ, we ask and entreat 

Your goodness O Laver of Mankind, for Your servant 

(...), who has departed from the body, that You will 

send the angels of mercy, justice, and peace before 

him, so they may present him unto You without fear. 

 الكاهن:

أيها السيد الإله الضابط الكل ابو ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح نسأل ونطلب من 

الذي قد  )...(صلاحك يا محب البشر عن عبدك 

 ة،لكي ترسل أمامه ملاك الرحم ،خرج من الجسد

ليقدموه إليك بغير  ة،ملاك السلام ،لاك العدلم

 ف.خو

All sins committed by his tongue and his fall, 

forgive him, so that the gatekeepers who speak against 

him, flee from him in fear. Abolish the counsel of the 

adversary and render the wrath of the dragon in vain. 

Shut the mouths of the lions and drive away the evil 

spirits. Extinguish the flame of hell and calm the 

worm that doesn’t rest. Disperse the gloomy darkness. 

ليهرب  .جميع غلطات لسانه وكل زلاته أتركها له

ولتبطل قوة  .الخدام الذين يتكلمون عنه بالخوف

وليضمحل حنق التنين ولتستد أفواه  المضاد

ولتنطفئ نار  ة.د ولتتفرق الأرواح الشريروالأس

 ةجهنم وليهدأ الدود الذي لا ينام ولتضئ الظلم

 ة.المدلهم

Let the angels of light walk before him and open 

for him the doors of righteousness. Let him share with 

the heavenly hosts and bring him into the paradise of 

joy. Feed him from the Tree of Life. Repose him in 

the bosom of our fathers Abraham, Isaac, and Jacob in 

Your kingdom. 

فتح له باب البر ولتسر أمامه ملائكة النور وليُ 

ادخله إلى  .وليكن مشاركاً لمصاف السمائيين

أتكئه  ة.مه من شجرة الحيااطع .فردوس النعيم

في حضن آبائنا الأولين إبراهيم وإسحق ويعقوب 

 .في ملكوتك

As for us, we ask for him here, and let him mention 

us before You. 

By the grace, compassion, and love of mankind, of 

Your only-begotten Son, our Lord, God and Savior 

Jesus Christ. Through Whom the glory, the honor, the 

dominion, and the worship are due unto You, with 

Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of 

one essence with You. Now and at all times and unto 

the age of all ages. Amen. 

فيذكرنا أما نحن فنطلب عنه ههنا واما هو 

 .أمامك

والرأفات ومحبة البشر اللواتي لإبنك  ةبالنعم
 الوحيد ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع المسيح هذا

المجد والإكرام والعز والسجود  يليق بك من قبله
 المحيي المساوي لك. مع الروح القدسومعه 
 وكل أوان وإلى دهر الدهور. آمين.الآن 

 

Then the priest says the absolution of the Son and the final blessing. 

 ثم يقول الكاهن تحليل الابن ويختم بالبركة
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Funeral Services for Men during Passion Week 

 صلوات الجنازات للرجال أيام البصخة
 

They read from the Book of Genesis followed by the Trisagion, the Litany of the Gospel, 

the psalm and the Gospel as before. The Priest then says the absolutions, the benediction 

and Our Father 

 

يقرأ من سفر التكوين ثم تقال الثلاثة تقديسات وأوشية الانجيل والمزمور والانجيل كما سبق ثم يقول الكاهن التحليل 

 ةويختم بالبركة وابانا الذي في السموات حتي آخر الصلا
 

Genesis 50: 4-25 
 25 – 4: 50التكوين 

 

A reading from the Book of Genesis of Moses the 

Prophet, may his blessings be with us all. Amen. 
من توراة موسي النبي التكوين من سفر 

 بركته تكون مع جميعنا أمين

And when the days of his mourning were past, Joseph 

spoke to the household of Pharaoh, saying: “If now I have 

found favor in your eyes, please speak in the hearing of 

Pharaoh, saying, “My father made me swear, saying, 

‘Behold, I am dying; in my grave which I dug for myself in 

the land of Canaan, there you shall bury me.’ Now 

therefore, please let me go up and bury my father, and I will 

come back.” 

كلم يوسف بيت  ،يام بكائهأوبعدما مضت 

ن كنت قد وجدت نعمة إ" ،فرعون قائلاً 

كم فتكلموا في مسامع فرعون في عيون

 ها انا اموت. بي استحلفني قائلاً أ :نقائلي

رض أفي قبري الذي حفرت لنفسي في 

دفن صعد لأأن فالآ كنعان هناك تدفنني.

 ."رجعأبي وأ

And Pharaoh said, “Go up and bury your father, as he 

made you swear.” So Joseph went up to bury his father; and 

with him went up all the servants of Pharaoh, the elders of 

his house, and all the elders of the land of Egypt, as well as 

all the house of Joseph, his brothers, and his father's house. 

Only their little ones, their flocks, and their herds they left in 

the land of Goshen. 

باك كما أصعد وادفن افقال فرعون 

وصعد  باه.أفصعد يوسف ليدفن  .استحلفك

معه جميع عبيد فرعون شيوخ بيته 

وكل بيت  .رض مصرأوجميع شيوخ 

غير انهم  بيه.أيوسف واخوته وبيت 

رض أولادهم وغنمهم وبقرهم في أتركوا 

 .جاسان

And there went up with him both chariots and horsemen, 

and it was a very great gathering. Then they came to the 

threshing floor of Atad, which is beyond the Jordan, and 

they mourned there with a great and very solemn 

lamentation. He observed seven days of mourning for his 

father. 

فكان  وصعد معه مركبات وفرسان.

لى بيدر اطاد إتوا أف. جداً  جيش كثيراً ال

 ً  الذي في عبر الاردن وناحوا هناك نوحا

 ً بيه مناحة وصنع لأ .جداً  وشديداً  عظيما

 .يامأسبعة 

And when the inhabitants of the land, the Canaanites, 

saw the mourning at the threshing floor of Atad, they said, 

“This is a deep mourning of the Egyptians.” Therefore its 

name was called Abel Mizraim, which is beyond the Jordan. 

هل البلاد الكنعانيون المناحة أى أفلما ر

هذه مناحة ثقيلة " ،في بيدر اطاد قالوا

لذلك دعي اسمه ابل  ."للمصريين

 .الذي في عبر الاردن مصرايم
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So his sons did for him just as he had commanded them. 

For his sons carried him to the land of Canaan, and buried 

him in the cave of the field of Machpelah, before Mamre, 

which Abraham bought with the field from Ephron the 

Hittite as property for a burial place. And after he had buried 

his father, Joseph returned to Egypt, he and his brothers and 

all who went up with him to bury his father. 

حمله  .وصاهمأوفعل له بنوه هكذا كما 

رض كنعان ودفنوه في مغارة ألى إبنوه 

حقل المكفيلة التي اشتراها ابراهيم مع 

مام أالحقل ملك قبر من عفرون الحثي 

لى مصر هو إثم رجع يوسف  .ممرا

واخوته وجميع الذين صعدوا معه لدفن 

 .باهأبيه بعدما دفن أ

When Joseph’s brothers saw that their father was dead, 

they said, “Perhaps Joseph will hate us, and may actually 

repay us for all the evil which we did to him.” So they sent 

messengers to Joseph, saying, “Before your father died he 

commanded, saying, ‘Thus you shall say to Joseph: I beg 

you, please forgive the trespass of your brothers and their 

sin; for they did evil to you.’ Now, please, forgive the 

trespass of the servants of the God of your father.” And 

Joseph wept when they spoke to him. 

 ،باهم قد ماتأولما راى اخوة يوسف ان 

لعل يوسف يضطهدنا ويرد علينا " :قالوا

لى إوصوا أف. "جميع الشر الذي صنعنا به

وصى قبل موته أبوك "أ :يوسف قائلين

اصفح  ،هآ .هكذا تقولون ليوسف :قائلاً 

عن ذنب اخوتك وخطيتهم فانهم صنعوا 

 إلهن اصفح عن ذنب عبيد فالآ .بك شراً 

 .كلموهفبكى يوسف حين  ".بيكأ

Then his brothers also went and fell down before his 

face, and they said, “Behold, we are your servants.” Joseph 

said to them, “Do not be afraid, for am I in the place of 

God? But as for you, you meant evil against me; but God 

meant it for good, in order to bring it about as it is this day, 

to save many people alive. 

ً أتى اخوته أو مامه وقالوا ها أووقعوا  يضا

 فقال لهم يوسف لا تخافوا. .نحن عبيدك

 .قصدتم لي شراً  أنتم .نا مكان اللهأنه هل لأ

 لكي يفعل كما اليوم. اما الله فقصد به خيراً 

 ً  .كثيراً  ليحيي شعبا

Now therefore, do not be afraid; I will provide for you 

and your little ones.” And he comforted them and spoke 

kindly to them. So Joseph dwelt in Egypt, he and his 

father’s household. And Joseph lived one hundred and ten 

years. Joseph saw Ephraim’s children to the third 

generation. The children of Machir, the son of Manasseh, 

were also brought up on Joseph’s knees. 

 ولادكم.أعولكم وأنا أ ن لا تخافوا.فالآ

فعزاهم وطيب قلوبهم وسكن يوسف في 

وعاش يوسف مئة  بيه.أمصر هو وبيت 

ولاد أى يوسف لافرايم أور .وعشر سنين

ولاد ماكير بن منسى أو الجيل الثالث.

ً أ  .ولدوا على ركبتي يوسف يضا

And Joseph said to his brethren, “I am dying; but God 

will surely visit you, and bring you out of this land to the 

land of which He swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob.” 

Then Joseph took an oath from the children of Israel, saying, 

“God will surely visit you, and you shall carry up my bones 

from here.” 

ولكن  نا اموت.أ" :ل يوسف لاخوتهوقا

رض الأ الله سيفتقدكم ويصعدكم من هذه

رض التي حلف لابراهيم واسحق الى الأ

واستحلف يوسف بني اسرائيل  ."ويعقوب

فتصعدون عظامي  الله سيفتقدكم." :قائلاً 

 ".من هنا

Glory be to the Holy Trinity our God, forever. Amen.  الابد. لى إمجدا للثالوث القدوس الهنا

 آمين
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Part 2: Funeral Services for Women 

 صلوات الجنازات للنساء
 

 

While entering the church, they say the following (During the joyful fifty days, they sing 

Ekhristos Anesti) 

 توس آنستي()في أيام الخماسين يرتلون لحن اخرس عند دخول الكنيسة يقولون اللحن الآتي
 

 

Hymn “Remember me O Lord” 

 اذكرنى ياربلحن 

 

Aripameu`i `wPa[oic@ aksanì qen 

tekmetouro. 

Remember me O Lord, 

when You come into Your 

kingdom. 

اذكرنى يارب متى جئت فى 

 ملكوتك.

Aripameu`i `wPanou]@ aksan`i qen 

tekmetouro. 

Remember me O King, 

when You come into Your 

kingdom. 

متى جئت فى  إلهياذكرنى يا 

 ملكوتك.

Aripameu`i `wVye;ouab aksanì 

qen tekmetouro. 

Remember me O Holy 

One, when You come into 

Your kingdom. 

اذكرنى يا قدوس متى جئت فى 

 ملكوتك.

 

The priest says 

 الكاهن يقول
 

Pi`precbuteroc@ 

Qen `vran `mViwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab ounou] `nouwt. 

Priest: 

In the name of the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit, one God. 

 الكاهن:

بن والروح القدس باسم الآب والإ

 إله واحد.

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr `o 

Pantokratwr@ pan`agia `triac 

`ele`ycon `ymac. 

Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je `mmon `ntan `nouboỳ;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej `ebyl 

`erok.  

O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

القوات كن معنا  إلهأيها الرب 

لأنه ليس لنا معين في شدائدنا 

 وضيقاتنا سواك.
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Pilaoc@ 

Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

انا الذي في السموات. ليتقدس أب

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w `ebol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory, forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Pilaoc@ 

 Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

 

 

After this, the priest prostrates before the sanctuary 

door, saying: 
وبعد ذلك يسجد الكاهن أمام باب الهيكل 

 ويقول:

 

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je auask akcw] `mmon nai 

nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on 

us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت

 

Then he prostrates before his fellow priests and the 

deacons, saying: 
ثم يضرب مطانية نحو أخوته الكهنة ومطانية 

 لناحية الشمامسة وهو يقول:
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Cmou `eroi@ ic ]metanoia@ ,w nyi 

`ebol. 

Bless me. Behold, the 

repentance. Forgive me. 
مطانية. اغفروا الباركوا علي. ها 

 لي.

 

The priest greets his fellow priests by touching their 

hands, then he returns and stands before the sanctuary 

door praying: 

ثم يصافح أخوته الكهنة ويعود فيقف أمام 

 مصلياً:باب الهيكل 

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Prayer of Thanksgiving 
 الشكر صلاة

 

Pi`precbuteroc@ 

Marenseph̀mot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt `mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 

Je afer`ckepazin `ejwn. 

Aferboỳ;in `eron. Afàreh `eron.  

Afsopten `erof af]`aco èron. 

For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.
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Af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntefàreh `eron@ qen pai `ehoou e;ouab 

vai nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben `nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

اتنا هذا اليوم المقدس وكل أيام حي

بكل سلام الضابط الكل الرب 

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 .صلوا

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحمرب  يا

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc.  

Priest: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ.  

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Tensep`hmot `ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 حال وفى كل حال.

 Je aker`ckepazin `ejwn. 

Akerboỳ;in `eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten `erok ak]àco `eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.
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Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ `ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ `ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh `nte nye;ouab 

`ntaf `ntotou è`hryi `ejwn `epi`aga;on 

`ncyou niben *@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times*, and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

لكي يرحمنا الله ويتراءف  اطلبوا

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

 * ،بالصلاح عنا في كل حين

 لنا خطايانا. ويغفر

 

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

 

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said: 

 وفي حضور البابا أو أسقف يقال
 

 Ntef`areh `e`pwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,i`ereuc papa abba (...) nem 

pefke`svyr `nlitourgoc peniwt 

m̀mytropolityc (`nepickopoc) abba 

(...). 

 And to preserve and 

confirm the life of our 

honored father, Papa Abba 

(…) and his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

حياة وقيام لنا وعلينا وأن يحفظ 

 (...) أبينا المكرم البابا الأنبا

وشريكه في الخدمة الرسولية 

 أنبا (الأسقف) المطران أبينا

(....) 

 

Then the priest prays 

 ثم يصلي الكاهن
 

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk `ebol `mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.
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qen hiryny niben nem tekho]. 

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben `nte `pcatanac@ `pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

è̀pswi `nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh `ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

 Alitou èbolharon  

 Nem `ebol ha peklaoc tyrf. 

 Nem `ebol ha tai 'u,y ;ai 

 Nem `ebol ha paima e;ouab `ntak vai. 

 Take them away from us. 

 And from all Your people. 

 And from this soul 

 And from this, Your holy 

place. 

 انزعها عنا.

 وعن سائر شعبك.

 .نفسال هوعن هذ

 .وعن موضعك المقدس هذا

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni `mmwou nan. Je `n;ok pe `etak] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

طان أن ندوس الحيات السل

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

 Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
حيد ربنا وإلهنا اللواتي لابنك الو

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.
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ouoh `nomooucioc nemak. 
essence with You. 

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

The priest offers the incense while the congregation chants the following Verses of Cymbals 

 البخور بينما يصلي الشعب أرباع الناقوس التالية الكاهن يرفع
 

Verses of Cymbals 
 أرباع الناقوس

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Neknai `w panou]@ hanat[i`ypi 

`mmwou@ ceos `emasw@ `nje 

nekmetsenhyt.  

Your mercies O my 

God, are countless, and 

exceedingly plenteous, is 

Your compassion. 

غير محصاة.  إلهييا  مراحمك

 رأفاتك. هيوكثيرة جداً 

Hiten ni`precbi`a@ `nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic `ari`hmot nan@ 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

الدة الإله القديسة بشفاعات و

أنعم لنا بمغفرة  يا ربمريم 

 خطايانا. 

E;renhwc `erok@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab @ je 

auask akcw] `mmon. Nai nan. 

That we may praise 

You, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us.  

نسبحك مع أبيك الصالح  كيل

والروح القدس لأنك صلبت 

 وخلصتنا أرحمنا.

 

Psalm 50 
 المزمور الخمسينيصلي الشعب 

 

Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata `p`asai `nte 

nekmetsenhyt ek`ecwlj `nta`anomi`a@ 

ek`eraqt `nhou`o èbol ha ta`anomi`a@ 

Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

ارحمني يا الله كعظيم رحمتك، . 1

تك تمحو إثمي. ومثل كثرة رأف

اغسلني كثيرا من إثمي ومن 

 .خطيتي طهرني
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ouoh ek`etoubi `ebolha panobi. 
iniquity, and cleanse me 

from my sin. 

Je ta`anomia `anok ]cw`oun `mmoc@ 

ouoh panobi `mpa`m;o `ebol `ncyou 

niben. 

For I acknowledge my 

transgressions, and my sin 

is always before me. 

لأني أنا عارف بإثمي وخطيتي . 2

 أمامي في كل حين.

N;ok `mmauatk ai`ernobi `erok@ 

ouoh pipethw`ou ai`aif `mpek`m;o `ebol@ 

Against You only, have 

I sinned, and done evil 

before You, 

لك وحدك أخطأت، والشر . 3

 قدامك صنعت.

hopwc `ntekmai qen nekcaji@ ouoh 

`nte`[ro eknaihap. 

that You may be just in 

Your sayings, and 

overcome when You judge. 

لكي تتبرر في أقوالك. وتغلب . 4

 متى حاكمت.

Hyppe gar qen hanànomi`a 

au`erboki `mmoi@ ouoh qen hannobi `a 

tamau [isswou `mmoi. 

For behold, I was 

brought forth in iniquity, 

and in sin my mother 

conceived me. 

لأني ها أنذا بالإثم حبل بي، . 5

 وبالخطايا ولدتني أمي.

Hyppe gar akmenre `;myi@ 

ny`ethyp nem ny`ete `nce`ouwnh `ebol 

an `nte tekcovia aktamoi `erwou. 

For behold, You have 

loved the truth: You have 

manifested to me the hidden 

and unrevealed things of 

Your wisdom. 

ق، إذ لأنك هكذا قد أحببت الح. 6

أوضحت لي غوامض حكمتك 

 ومستوراتها.

Ek`enoujq `ejwoi 

`mpeksenhuwpon@ ei`etoubo ek`eraqt 

ei`eoubas `ehote ou,iwn. 

Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. 

تنضح على بزوفاك فأطهر، . 7

 تغسلني فأبيض أكثر من الثلج.

Ek`è;ricwtem `eou;elyl nem 

ou`ounof@ eu`e;elyl `nje nakac 

et;ebiyout. 

Make me hear joy and 

gladness that the bones You 

have broken may rejoice. 

ً  تسمعني سروراً . 8 ، وفرحا

 فتبتهج عظامي المنسحقة.

Matac;o `mpekho cabol `nnanobi@ 

ouoh na`anomi`a tyrou ek`ecoljou. 

Hide Your face from 

my sins, and blot out all my 

iniquities. 

اصرف وجهك عن خطاياي، . 9

 وامح كل آثامي.

Ouhyt efouab `ek`econtf `nqyt 

Vnou]@ ou`pneuma efcoutwn `aritf 

`mberi qen ny`etcaqoun `mmoi. 

Create in me a clean 

heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 

10 . ً ً  قلبا في يا الله،  أخلق نقيا

 ً ً  وروحا جدده في  مستقيما

 أحشائي. 
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Mperberbwrt `ebol ha pekho@ 

ouoh Pek`pneuma e;ouab `mperolf 

`ebol haroi. 

Do not cast me away 

from Your presence, and do 

not take Your Holy Spirit 

from me. 

ام وجهك لا تطرحني من قد. 11

 وروحك القدوس لا تنزعه منى.

Moi nyi `m`p;elyl `nte pekoujai@ 

ouoh `n`hryi qen ou`pneuma 

`nhygemwnikon matajroi. 

Restore to me the joy of 

Your salvation, and uphold 

me by Your generous Spirit. 

امنحني بهجة خلاصك، . 12

 وبروح رئاسي عضدني.

Ei`e`tcabe ni`anomoc hi nekmwit@ 

ouoh ni`acebyc eùekotou harok. 

Then I will teach 

transgressors Your ways, 

and sinners shall be 

converted to You. 

فأعلم الأثمة طرقك . 13

 والمنافقون إليك يرجعون.

Nahmet `ebol qen han`cnof 

Vnou]@ Vnou] `nte tacwtyrià@ 

ef̀e;elyl `nje palac qen 

tekdike`ocuny. 

Deliver me from blood, 

O God, the God of my 

salvation, and my tongue 

shall rejoice in Your 

righteousness.  

نجني من الدماء يا الله إله . 14

 خلاصي، فيبتهج لساني بعدلك. 

P[oic ek`eàouwn `nna`cvotou ouoh 

`ere rwi jw `mpek`cmou. 

O Lord, You shall open 

my lips, and my mouth 

shall declare Your praise. 

يا رب افتح شفتي، فيخبر . 15

 فمي بتسبيحك.

Je `ene akouws souswousi@ 

naina] on pe@ han`[lil `njofjef 

`mpek]ma] `e`hryi `ejwou. 

For if You desire 

sacrifice, I would have 

given it; You do not delight 

in burnt offering. 

لأنك لو آثرت الذبيحة لكنت . 16

الآن أعطي، ولكنك لا تسر 

 بالمحرقات.

Pisouswousi `nte Vnou] 

ou`pneuma eftennyout pe@ ouhyt 

eftennyout ouoh ef`e;ebiyout vai 

`nne Vnou] sosf. 

The sacrifices of God 

are a broken spirit. A 

broken and a contrite heart, 

God shall not despise.  

فالذبيحة لله روح منسحق. . 17

القلب المنكسر والمتواضع لا 

 يرذله الله.

Aripe;nanef P[oic qen pek]ma] 

`eCiwn@ ouoh nicobt `nte Ieroucalym 

maroukotou. 

 

Do good, O Lord, in 

Your good pleasure to Zion; 

and let the walls of 

Jerusalem be built. 

أنعم يا رب بمسرتك على . 18

 صهيون، ولتبن أسوار أورشليم.
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Tote ek`e]ma] `ejen 

hansouswousi `mme;myi@ oùanavora 

nem han`[lil. 

Then You shall be 

pleased with the sacrifices 

of righteousness, offering 

and burnt sacrifices. 

ً  حينئذ تسر بذبائح البر. 19  قربانا

 .ومحرقات

Tote eu`eìni `nhanmaci `e`pswi `ejen 

pekma`nerswousi. Allyloui`a. 

Then they shall offer 

calves on Your altar. 

Alleluia. 

حينئذ يقربون على مذابحك . 20

 هلليلويا.  العجول.

 

Doza ci `o :eoc ymwn. 
 Glory be to our God. المجد هو لإلهنا. 

 

Hymn “Every day and every night” 

 "كل يوم وكل ليلة" لحن
 

Kata `ehoou nem kata `ejwrh. 

Allylouià. 

Every day and every 

night: Alleluia. 
 كل يوم وكل ليلة: هلليلويا.

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ `amyn@ 

àllylouià. 

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen. Alleluia. 

المجد للآب والابن والروح 

دهر إلى و أوانالقدس، الآن وكل 

 الدهور. آمين. هلليلويا.

 

The Psalms 
The Priest says the following parts of Psalms 

 يقول الكاهن هذه الأجزاء من المزامير
 

Psalm (102) 103: 1 - 4 

 Bless the Lord, O my soul: and all that is within 

me, bless His holy name. Bless the Lord, O my soul, 

and forget not all His benefits; Who forgives all Your 

iniquities; who heals all Your diseases; Who redeems 

Your life from destruction; Who crowns You with 

loving kindness and tender mercies. Alleluia. 

 4 - 1: 103 (102) المزمور

باركي يا نفسي الرب وجميع ما في باطني يبارك 

باركي يا نفسي الرب ولا تنسي  .إسمه القدوس

الذي  .امكالغافر لك جميع آث .جميع تسابيحه

 .المنقذ حياتك من الفساد .يشفي سائر أمراضك

 .لليلوياه .الذي يتوجك بالمراحم والرأفات

Psalm (113) 115: 16 - 18 

 The heaven, even the heavens, are the Lord’s; but 

the earth He has given to the children of men. The 

dead do not praise the Lord, nor any who go down 

into silence. But we will bless the Lord from this time 

 18  - 16: 115 (113) المزمور

والأرض أعطاها لأبناء  ،سماء السماء للرب

ولا كل  ،ليس الأموات يسبحونك يارب .البشر

لكن نحن الأحياء نباركك  .ةالهابطين في الهاوي

 .لليلوياه .الأبد وإلىب من الآن يار
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forth and forevermore. Alleluia. 

Psalm (118) 119:174, 109, 175 

 I long for Your salvation, O Lord; and Your Law 

is my delight. My life is continually in my hand, yet I 

do not forget Your law. Let my soul live, and it shall 

praise You; and let Your judgments help me. Alleluia. 

 175، 109 ،174 :119 (118) المزمور

 .تاقت نفسي إلى خلاصك وعلى كلامك توكلت

أنظر  .كل حين ولم أنس ناموسك نفسي في يدي

تحيا نفسي  .تقوم خطواتي كقولك .إلى وإرحمني

 .لليلوياه .وتسبحك وأحكامك تعينني
 

Hymn “We worship You, O Christ” 

 "المسيح هاأينسجد لك " لحن
 

Pilaoc@ 

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je auask akcw] `mmon nai 

nan.  

People: 

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on 

us. 

 لشعب:ا

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت

 

Introduction to the Pauline Epistle 
 مقدمة البولس

 

Introduction to the Pauline to be said in Paschal Tune: مقدمة البولس تقال باللحن الحزايني 

 

 E;be ]ànactacic `nte nirefmwout 

`etauenkout@ auemton `mmwou qen 

`vnah] `mPi`,rictoc@ P[oic ma`mton 

`nnou'u,y tyrou.  

 For the resurrection of 

the dead who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ. O Lord 

repose their souls.  

من اجل قيامة الاموات الذين 

الإيمان رقدوا وتنيحوا في 

بالمسيح يا رب نيح نفوسهم 

 . أجمعين

 Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf pihisennoufi `nte 

Vnou].  

 Paul, a servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the gospel of God.  

ربنا يسوع المسيح. بولس عبد 

الرسول المدعو المفرز لكرازة 

 الله. 

 Carx niben taicarx an te alla 

ouet `tcarx men `nte nirwmi ouet 

`tcarx `nte nitebnwou`i ouet carx de 

 All flesh is not the same 

flesh, but there is one kind 

of flesh of men, another 

flesh of animals, another of 

fish, and another of birds. 

 الجسد، لكن جسد هو هذا كل ليس

 آخر. جسد وللبهائم للبشر جسد،

 وللطيور جسد وللسمك جسد آخر.

 .آخر
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`nte nihala] ouet ;a nitebt. 

 Pi`hmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec`eswpi. 

 The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen.  

كم. جميع مع الله الآب تكون نعمة

 مين.آ

 

The Pauline Epistle 
 رسالة بولس الرسول

 

 A chapter from the first epistle of our teacher St. Paul 

to the Corinthians. May his blessing be upon us. Amen. 
الأولي  فصل من رسالة معلمنا بولس الرسول

 لينا آمين.بركته ع أهل كورنثوس، إلى

 

=a Korin;ioc ==ie@ =l=; - =m=; 
1 Corinthians 15: 39 - 49 1 49 - 39: 15 رنثوسكو 

 Carx niben taicarx an te alla 

ouet `tcarx men `nte nirwmi ouet 

`tcarx `nte nitebnwou`i ouet carx de 

`nte nihala] ouet ;a nitebt. 

 All flesh is not the same 

flesh, but there is one kind 

of flesh of men, another 

flesh of animals, another of 

fish, and another of birds. 

 ، لكنجسدال هو هذا جسد كل ليس

 .خرآ جسد وللبهائم ،جسدبشر لل

 جسد رووللطي جسد آخر. وللسمك

 .خرآ

 Ouon oucwma on `nte `tve ouon 

oucwma `nte na `pkahi alla ouet 

`pwou men `nte na `tve ouet `pwou de 

`nte na `pkahi. 

 There are also celestial 

bodies and terrestrial 

bodies; but the glory of the 

celestial is one, and the 

glory of the terrestrial is 

another. 

 .رضيةأ واجسام سماوية واجسام

 ومجد نوع، السماويات مجد لكن

 .آخر رضياتالا

 Ouet `pwou `m`vry ouet `pwou 

`mpiioh ouet `pwou `nniciou ouon ouciou 

gar efouot `eciou qen pefwou. 

 There is one glory of the 

sun, another glory of the 

moon, and another glory of 

the stars; for one star differs 

from another star in glory. 

 القمر ومجدآخر  الشمس دمجو

 نجما نآخر. لأ النجوم ومجدآخر 

 .المجد في نجم عنفضل ي

 Pairy] on pe ]ke`anactacic `nte 

nirefmwout ceci] `mmoc qen outako 

`cnatwnc qen oumetattako. 

 So also is the 

resurrection of the dead. 

The body is sown in 

corruption, it is raised in 

incorruption. 

 في ونيزرع ،الاموات قيامة كذلك

 .فساد غير في ومونويق فساد

 Ceci] `mmoc qen ousws `cnatwnc 

qen ouwou ceci] `mmoc qen oujwb 

c̀natwnc qen oujom. 

 It is sown in dishonor, it 

is raised in glory. It is sown 

in weakness, it is raised in 

power. 

 في ويقومون هوان في ونعيزر

 ضعف في ونيزرع .مجد

 .قوة في ويقومون
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 Ceci] `noucwma `m'u,ikon 

`fnatwnf `nje cwma `mp̀neumatikon 

icje ouon cwma `my,ikon ie ouon 

cwma on ` m`pneumatikon. 

 It is sown a natural 

body, it is raised a spiritual 

body. There is a natural 

body, and there is a spiritual 

body. 

وهو  موويق د ذو نفسجس يزرع

 جسم يوجد .روحاني دجس

 .روحاني جسم ويوجد ،انينفس

 Ac`cqyout rw on `mpairy] je 

afswpi `nje Adam pirwmi `nhouit 

eu'u,y ecwnq piqa`e de Adam 

oup̀neuma eftanqo. 

And so it is written, "The 

first man Adam became a 

living being" The last Adam 

became a life-giving spirit. 

ً  مكتوب هكذا  الانسان مآد أن ايضا

 دمآو ،حية نفسا صار الاول

ً  روحا الاخير  .محييا

 Alla pi`pneumatikon an pe 

pisorp alla pi'u,ikon pe menencwf 

pi`pneumatikon. 

 However, the spiritual is 

not first, but the natural, and 

afterward the spiritual. 

 بل ،اولاً  الروحاني ليس لكن

 .الروحاني ذلك وبعد نفسانيال

 Pirwmi `nhouit `ebolqen `pkahi pe 

`nrem`nkahi pimah`cnau `nrwmi P[oic 

`ebolqen `tve pe. 

 The first man was of the 

earth, made of dust; the 

second Man is the Lord 

from heaven. 

 ،الارض من ترابي الاول الانسان

 .السماء من الرب الثاني الانسانو

 M`vry] `mpirem`nkahi pairy] on 

nikerem`nkahi ouoh m̀`vry] 

`mpirem`mve pairy] on nikerem`mve. 

 As was the man of dust, 

so also are those who are 

made of dust; and as is the 

heavenly Man, so also are 

those who are heavenly. 

ً  هكذا الترابي ومثل  أيضا

 لككذ السماوي مثلو ،الترابيون

 ً  .السماويون أيضا

 Ouoh `m`vry] etanervorin 

`ǹthikwn `nte pirem`nkahi 

marenervorin `n]hikwn `nte 

pirem`mve. 

 And as we have borne 

the image of the man of 

dust, we shall also bear the 

image of the heavenly. 

 ،يالترابذلك  صورة لبسنا وكما

ً  سنلبسف ذلك  صورة ايضا

 .السماوي

 Pi`hmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec`eswpi. 

 The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen.  

كم. جميع مع الله الآب تكون نعمة
 ين.مآ
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The Trisagion Hymn in Paschal Tune 
 لحن آجيوس الحزايني

 

Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

وس قدوس الله، قدوس القوى، قد

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Je Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

لا يموت، الذي صلب الحي الذي 

 عنا، ارحمنا. 

Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

ب الحي الذي لا يموت، الذي صل

 عنا، ارحمنا. 

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ amyn. 

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

دهر إلى و أوانل القدس، الآن وك

 آمين.. الدهور

Agia `triac ``ele`ycon `ymac. 
O Holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 .ارحمناالثالوث القدوس،  أيها

 

 

The priest prays the Litany for the Gospel and then the Psalm and Gospel are read in 

Paschal Tune 

 ويقرأ المزمور والإنجيل بطريقة البصخةثم يصلي الكاهن أوشية الإنجيل 
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.
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Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Litany of the Gospel 
 أوشية الإنجيل

 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 

 Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau èrwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen them, 

and to hear the things which 

you hear, and have not 

heard them. 

إن أنبياءً وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

 N;wten de `wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener`pem`psa `ncwtem ouoh `e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab `ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May we 

be worthy to hear and to act 

according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

ونعمل فلنستحق أن نسمع 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 .صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 .يا رب ارحم



 

72 

 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Ariv̀meui de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeuì 

qen nen]ho nem nentwbh `eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic Pennou]. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers, which we offer up 

unto You, O Lord our God. 

 الكاهن:

اذكر أيضاً يا سيدنا، كل الذين 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

 إليك أيها الرب إلهنا.

 Ny`etauersorp `nenkot ma`mton 

nwou. Ny etswni matal[wou. 

 Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them. 

الذين سبقوا فرقدوا يا رب نيحهم، 

 المرضى اشفهم.

 Je `n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

teǹanactacic tyren. 

 For You are the life of 

us all, the salvation of us all, 

the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

لأنك أنت هو حياتنا كلنا وخلاصنا 

كلنا ورجائنا كلنا وشفائنا كلنا 

 وقيامتنا كلنا.

 Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `ǹaga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 

القدس المحيي  الصالح والروح
 المساوي لك.

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 كلها. أمين.

 

The Psalm (Paschal tune) 
 )بلحن البصخة( مزمورال

 

"almoc tw Dauid (=r=i=d) =r=i^@ =z - =y 
Psalm (114) 116:7 - 8 8 - 7: 116 (114) مزمورال 

Ko] ta'u,y `epemanemton@ je `a 

P[oic erpe;nanef nyi@ `w P[oic nohem 

`nta'u,y@ ounayt pe P[oic ouoh 

ou`;myi pe. Allyloui`a. 

Return to your rest, O 

my soul, for the Lord has 

dealt bountifully with you. 

O Lord save my soul. 

Gracious is the Lord and 

righteous is He. Alleluia. 

 موضع الى نفسي يا ارجعي

يا  .الي أحسن قد الرب لان راحتك

رب خلص نفسي. رحيم هو الرب 

 .هلليلويا وبار.
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Hymn “Ke `upertou = We Beseech” 

 "قينمستح لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ `iketeucwmen covi`a or;i 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou. 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

من أجل أن نكون مستحقين 

ل المقدس. نتوسل لسماع الإنجي

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

The Gospel (Paschal tune) 
 الإنجيل )بلحن البصخة(

 

Ou`anagnwcic `ebolqen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon  

agio. 

O Lord have mercy and 

compassion on us and make 

us worthy to listen to the 

Holy Gospel. 

A chapter from the Holy 

Gospel according to St. 

Matthew, may his blessings 

be with us all. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

 واجعلنا مستحقين لسماع الانجيل

 معلمنافصل من إنجيل المقدس. 

 .جميعنا علىالبشير، بركته متي 

Mat;eon =k^@ ^ - =i=g 
Matthew 26: 6 - 13  13 - 6: 26متي 

Iycouc de ef,y qen By;`ani`a qen 

p̀yi `nCimwn pikakceht. 

And when Jesus was in 

Bethany at the house of 

Simon the leper, 

ي وعُ فيِ بيَْتِ عَنْياَ فِ وَفِيمَا كَانَ يسَُ 

 بيَْتِ سِمْعاَنَ الأبَْرَصِ.

Ac`i harof `nje oùchimi `ere ouon 

oumoki `ncojen `ntotc `enase `ncouenf 

ouoh acjosf `e`hryi `ejen tef`ave 

efrwteb. 

a woman came to Him 

having an alabaster flask of 

very costly fragrant oil, and 

she poured it on His head as 

He sat at the table. 

تقَدَ مَتْ إِليَْهِ امْرَأةٌَ مَعهََا قاَرُورَةُ 

لىَ طِيبٍ كَثِيرِ الث مَنِ فسََكَبتَهُْ عَ 

 رَأسِْهِ وَهُوَ مُت كِئٌ.

Etaunau de `nje nima;ytyc 

au`,remrem eujw `mmoc je paitako 

ou pe. 

But when His disciples 

saw it, they were indignant, 

saying, “Why this waste? 

ا رَأىَ تلَامَِيذهُُ ذلَِكَ اغْتاَظُوا  فلَمَ 

 مَاذاَ هَذاَ الِإتلْافَُ.قاَئِلِينَ: لِ 
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Ne ouon `sjom gar pe `e] `mvai 

`ebol qa oumys ouoh `etyitou `nnihyki. 

For this fragrant oil 

might have been sold for 

much and given to the 

poor.” 

يبُ  لأنَ هُ كَانَ يمُْكِنُ أنَْ يبُاَعَ هَذاَ الط ِ

 يرٍ وَيعُْطَى لِلْفقُرََاءِ.بكَِثِ 

Etaf`emi de `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je e;beou tetenouahqici 

è]c̀himi@ ouhwb gar `enanef petacaif 

`eroi. 

But when Jesus was 

aware of it, He said to them, 

“Why do you trouble the 

woman? For she has done a 

good work for Me. 

فعَلَِمَ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: لِمَاذاَ 

عَمِلتَْ تزُْعِجُونَ الْمَرْأةََ، فإَِن هَا قدَْ 

 بيِ عَمَلاً حَسَناً.

Nihyki gar ce nemwten `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten an `ncyou 

niben. 

For you have the poor 

with you always, but Me 

you do not have always. 

لأنَ  الْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فيِ كُل ِ حِينٍ 

ا أنَاَ فلََ   سْتُ مَعكَُمْ فيِ كُل ِ حِينٍ.وَأمَ 

Achiou`i gar `nje ;ai `mpaicojen 

`ejen pacwma `e`pjinkoct. 

For in pouring this 

fragrant oil on My body, 

she did it for My burial. 

يبَ عَلىَ  فإَِن هَا إذِْ سَكَبتَْ هَذاَ الط ِ

لتَْ ذلَِكَ لأجَْلِ جَسَدِي إِن مَا فعََ 

 تكَْفِينيِ.

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je `vma 

`etounahiwis `mpaieuaggelion `mmof 

qen pikocmoc tyrf euècaji hwf 

m̀vyèta tai `chimi aif eumeuì nac. 

Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her.” 

الَْحَق  أقَوُلُ لكَُمْ حَيْثمَُا يكُْرَزْ بهَِذاَ 

مِ يخُْبرَْ أيَْضاً الِإنْجِيلِ فيِ كُل ِ الْعاَلَ 

 .هُ هَذِهِ تذَْكَاراً لهََابمَِا فعَلَتَْ 

Ouwst `mpieuaggelion e;ouab 
Bow down before the 

Holy Gospel 
 اسجدوا للإنجيل المقدس. 

Pilaoc@ 

Doxa ci kuri`e. 

People: 

Glory be to God 

forever. 

 الشعب:

 والمجد لله دائما.

 

Paschal Litanies 
 بطريقة البصخةطلبات 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `n}`triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 Noumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوى
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Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .لآب والابنا

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Tai'u,y ;ai. 

Priest: 

 This soul. 
 الكاهن:

 .هذه النفس التي

Pilaoc@ 

 Etan;wou] e;bytc. 

People: 

 That we are gathered for 
 الشعب:

 .من أجلها اجتمعنا

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic ma`mton nac. 

Priest: 

 O Lord repose it. 
 الكاهن:

 .يا رب نيحها

Pilaoc@ 

 Qen `;metouro `nnivyouì. 

People: 

 In the kingdom of 

heaven. 

 الشعب:

 .في ملكوت السموات

 

 The priest prays the following Adam Psali.  التاليةابصالية آدام ثم يصلي الكاهن. 

 

Adam Psali 
 ابصالية آدام

 

 الكاهن:

يارب نيحها في  ،هذه النفس التي إجتمعنا بسببها

 .ملكوت السموات

إفتح لها يارب أبواب السماء وإقبلها إليك كعظيم 

 .رحمتك

 .إفتح لها يارب باب البر لكي تدخل وتتنعم هناك

Priest: 

This soul that we are gathered for, O Lord, repose 

it in the kingdom of heaven. 

Open for this soul, O Lord, the doors of Heaven. 

Accept it unto You according to the greatness of 

Your mercy. 

Open for it, O Lord, the doors of righteousness, so 

it may enter and find comfort there. 

دوس كما فتحته للص إفتح لها يارب باب الفر

 .اليمين

إفتح لها يارب باب الملكوت لتشارك جميع 

 .القديسين

لترتل مع كافة  ةإفتح لها يارب أبواب الراح

 .ةالملائك

Open for it, O Lord, the doors of Paradise, as You 

opened it to the thief. 

Open for it, O Lord, the doors of kingdom, so it 

may share with the saints. 

Open for it, O Lord, the doors of rest, so it may 

chant with all the angels. 
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ولتستحق أن تنظر النعيم ولتدخلها ملائكة النور 

 ة.إلى الحيا

 .ولتتكئ في حضن آبائنا إبراهيم وإسحق ويعقوب

إغفر لها خطاياها التي سبقت فصنعتها بمعرفة 

 ً لأنك أنت يارب تعرف ضعف  ،وبغير معرفة معا

 .ونقصها ةالبشري

Let it be worthy to see the delight. Let the angels 

of light enter it into the life. 

Let it be in the bosom of our fathers Abraham, 

Isaac, and Jacob. 

Forgive it the sins that were done knowingly and 

unknowingly, for You, God, know the weakness of 

mankind. 

وأهل بيتها  .وبرحمتك عز كل الذين خلفتهم

ً  ،ألهمهم صبراً   .وعوضهم أجراً صالحاً سمائيا

Through Your mercy console those mourning; 

especially the family. Grant them patience, and give 

them a heavenly reward. 

وجميع صفوف  ،مريم ةنا القديسبشفاعة سيدت

 .السمائيين فلتكن رحمتك ومعونتك مع شعبك

 .وأعطهم برودة وثبتنا في إيمانك الأرثوذكسي

 .كن ناصراً لنا نحن المؤمنين

Through the intercession of our Lady St. Mary, 

and all the heavenly hosts, let Your mercy and help 

be with Your people. Grant them serenity. 

Establish us in Your Orthodox faith. 

Support us, we who believe in You. 

نسجد لك أيها المسيح مع أبيك الصالح والروح 

 .وخلصتنا صلبتالقدس لأنك 

We worship You O Christ, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, for You were crucified, 

and saved us. 

 

Hymn “Wherefore we glorify Him” 

 لحن "فلهذا نمجده"
 

E;be vai ten]w`ou nak@ enws 

`ebol enjw `mmoc@ je `k`cmarwout 

`wPa[oic Iycoc@ je auask akcw] 

`mmon. 

 Wherefore we glorify 

You, proclaiming and 

saying, blessed are You O 

my Lord Jesus, for You 

were crucified and saved 

us. 

: صارخين كنمجد من أجل هذا

ربي  أنت يا قائلين: مبارك

 يسوع: لأنك صلبت وخلصتنا.

 

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

 ثم يصلي الكاهن الثلاثة أواشي: السلام والآباء والاجتماعات
 

The Three Short Litanies 
 الصغار الثلاثة أواشي

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.
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Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 لشعب:ا

 ً  .ولروحك ايضا

 

First Litany: The Litany of Peace 

 أوشية السلام
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. `ari`vmeu`i 

P[oic `n]hiryny `nte teko`ui `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `nàpoctoliky 

`nek`klycia. 

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your one, 

only, holy, catholic, and 

apostolic Church. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب سلام كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة 

 الرسولية.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac.  

Deacon: 

 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية 

 ة الله الارثوذكسية.كنيس

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 ربُ إرحم. يا

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

Priest: 

 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

ى المسكونة هذه الكائنة من أقاص

 إلى أقاصيها.
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`n]oikoumeny sa auryjc. 

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pi`precbuteroc@ 

  Ariv̀meuì P[oic `mpenpatriar,yc 

`niwt ettaiyout `nar,i`ereuc papa 

abba (...). 

Priest: 

  Remember, O Lord, our 

honored patriarch and 

father, the high priest, Pope 

Abba (…). 

 الكاهن:

اذكر يا رب بطريركنا الأب المكرم 

 (....)رئيس الكهنة البابا أنبا 

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Nem pefke`svyr ǹlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (`nèpickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `ar,i`erewc 

`ymwn papa abba (...) papa ke 

patriar,ou ke `ar,i`epickopou tyc 

megalo polewc Alexand̀riac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria. 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا البابا 

بابا وبطريرك ورئيس  ،(...)أنبا 

أساقفة المدينة العظمي 

 الإسكندرية.

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc `ymwn tou 

`mmytropolitou (`epickopou) abba (...). 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…). 

ولية في الخدمة الرس هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 .الأنبا )...(

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke twn `or;odoxwn `ymwn 
 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 
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`epickopwn.  

Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ouàreh `areh `erwou nan@ 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Priest: 

 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. 

 الكاهن:

حفظاً إحفظهم لنا سنين كثيرة 

 وأزمنة سلامية.

 

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف إن 

 كان حاضراً.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeuì P[oic `nnenjin;wou]@ 

`cmou `erwou. 

Priest: 

 Remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

 الكاهن:

 باركها. ،اذكر يا رب اجتماعاتنا

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc `agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn `ymwn. 

Deacon: 

 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan `naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اعط أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.
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 Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi `n`cmou@ `ari,arizec;e `mmwou 

nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who will come after us, 

forever. 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

بركة. انعم بها لنـا يـارب ولعبيدِك 

 الأبد.إلى تين بعدنا الآ

 

The following litany may be said.  تقال هذه الأوشية أو تترك:هنا 

 

}metsamse `idwlon qen oujwk 

fojc `ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebi`wou 

capecyt `nnen[alauj `n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 سريعا.

Ni`ckandalon nem nyetìri `mmwou 

korfou@ maroukyn `nje nivwrj 

`m`ptako `nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji `nte tekek`klycia e;ouab 

P[oic@ `mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebi`wou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 مثل كل زمان، الآن أيضـاً أذلهم.

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etoumetjwb `n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

حل تعاظمهم، عرفهم ضعفهم 

 سريعا. 

Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia `etouìri `mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

حسدهم، وسعايتهم،  أبطل

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم 

 ا فينا.التي يصنعونه

P[oic `aritou tyrou ǹaprakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ Vnou] 

vy`etafjwr `ebol `m̀pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، وبدد 

رتهم يا الله الذي بدد مشورة مشو

 أخيتوفل.
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Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `eleỳcon. 

People:  

 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا ربُ إرحم.

 

The priest censes towards the East three times, 

saying: 
ثم يرفع الكاهن يده ويبخر شرقاً ثلاث مرات 

 وهو يقول:
 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qa``thy `m`pekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran e;ouab. 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

يع قم أيها الرب الاله. وليتفرق جم

أعدائك. وليهرب من قدام وجهك 

 كل مبغضي إسمك القدوس.

 

The priest turns to the west and censes the priests, 

the deacons, and the people three times, saying: 
ثم يلتفت إلى الغرب ويعطي البخور ثلاث مرات 

 للكهنة والشمامسة والشعب وهو يقول:
 

Peklaoc de marefswpi qen 

pic̀mou `ehananso `nso@ nem han;̀ba 

`ǹ;ba@ euìri `mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادَتك.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
لواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا ال

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعزة والسجود تليق بك معه، 

مع الروح القدس المحيي 
 .المساوي لك

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.
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Pidiakwn@ 

 Encovia :eou p̀roc,wmen@ Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `elèycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

أنصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، 

 يارب ارحم. بالحقيقة...

 

The Orthodox Creed 

 قانون الإيمان
 

Tennah] `eounou] `nouwt@ 

Vnou] Viwt pipantokratwr@ 

vy`etaf;amio ǹ`tve nem `pkahi@ 

ny`etounau èrwou nem ny`ete `ncenau 

erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

نؤمن بإله واحد، الله الآب، ضابط 

الكل، خالق السماء والأرض، ما 

 يرَُى وما لا يرى.

 

Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai@ afì `epecyt 

`eblqen `tve@ af[icarx `ebolqen 

Pi`pneuma e;ouab nem `ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.



 

83 

 

 

Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsepm̀kah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And on the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf `èpswi `enivyouì 

afhemci caou`inam `mpeviwt@ Ke 

palin `fnyou qen Pef̀wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vy`ete 

tefmetouro oua;mounk te.  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

حياء والأموات، الذي ليدين الأ

 ليس لملكه انقضاء. 

Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc.  

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets.  

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

له ونمجده مع الآب والابن، 

 الناطق في الأنبياء. 

Eoui `nàgia `nka;oliky 

`ǹapoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt 

`e`p,w `ebol `nte ninobi.  

And in one, holy, 

catholic (universal) and 

apostolic church, we 

confess one baptism for the 

remission of sins.  

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 طايا. واحدة لمغفرة الخ

 

The congregation chants the following in Golgotha tune 

 هذا المرد بلحن الجلجثة ثم يرتل الشعب
 

Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pi`ewn e;nyou. Amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.
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The Litany of the Departed 
 أوشية الراقدين

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nni'u,y `nte nek`ebiaik 

`etau`enkot nenio] nem neǹcnyou. 

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the souls of Your 

servants who have fallen 

asleep, our fathers and our 

brethren. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

كر يا رب أنفس عبيدك البشر، اذ

 الذين رقدوا، آبائنا وإخوتنا.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etau`enkot aum̀ton `mmwou qen 

`vnah] `mPi`,rictoc icjen `p`eneh@ 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ since the 

beginning: 

 الشماس:

عن آبائنا وإخوتنا الذين  اطلبوا

رقدوا، وتنيحوا في الإيمان 

 بالمسيح منذ البدء.

 nenio] e;ouab `ǹar,i`epickopoc ke 

nenio] `nèpickopoc@ nenio] 

`nhygoumenoc ke nenio] 

 our holy fathers the 

archbishops, our fathers the 

bishops, our fathers the 

hegumens, our fathers the 

priests, our brethren the 

آبائنا القديسين رؤساء الأساقفة، 

وآبائنا الأساقفة، وآبائنا 

القمامصة، وآبائنا القسوس 

وإخوتنا الشمامسة، وآبائنا 
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`m`precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndi`akwn@ nenio] `mmona,oc@ ke 

nenio] `nla`ikoc@ nem `e`hryi `ejen 

]ànapaucic tyrc `nte ni`,ricti`anoc. 

deacons, our fathers the 

monks, and our fathers the 

laymen, and for the full 

repose of all Christians, 

الرهبان، وآبائنا العلمانيين، وعن 

 نياح كل المسيحيين.

 Hina `nte Pi`,rictoc Pennou] 

]m̀ton `nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc `nte `pounof@ `anon de 

hwn `ntef`erpinai neman@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 that Christ our God may 

repose all their souls in the 

paradise of joy, and we too, 

accord mercy unto us, and 

forgive us our sins. 

لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم 

أجمعين في فردوس النعيم، ونحن 

حمةً، ويغفر لنا أيضاً يصنع معنا ر

 خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic ma`mton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf `nnenio] 

e;ouab@ Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, repose all their souls 

in the bosom of our holy 

fathers Abraham, Isaac and 

Jacob. 

 الكاهن:

تفضل يا ربُ نيح نفوسَهم جميعاً 

ن آبائنا القديسين، احضأفي 

 إبراهيمَ واسحقَ ويعقوبَ.

 Sanousou qen ouma `n`,lo`y@ 

hijen `vmwou `nte `pemton@ qen 

piparadicoc `nte `pounof. 

 Sustain them in a green 

pasture, by the water of rest 

in the paradise of joy, 

ماءِ  علىعُلهُم في موضعِ خضرة 

 الراحةِ في فردوسِ النعيمِ.

 Pima `etafvwt `ebol `nqytf `nje 

pim̀kah `nhyt nem ]lupy nem 

pifi`ahom@ qen `vouwini `nte ny e;ouab 

`ntak. 

 the place out of which 

grief, sorrow, and groaning 

have fled away in the light 

of Your saints. 

الموضع الذي هرب منه الحزنُ 

 والكآبةُ والتنهدُ في نوِر قديسيك.

 Ek`etounoc `ntoukecarx qen 

pièhoou ètak;asf@ kata 

nek`epaggelia `mmyi ouoh 

 Raise up their bodies 

also on the Day, which You 

have appointed, according 

to Your true promises, 

which are without lie. 

أقم أجسادهم في اليوم الذي 

رسمته كمواعيدِكَ الحقيقية غير 

 الكاذبة.
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`natme;nouj. 

 Ek`eer,arizec;e nwou `nni`aga;on 

`nte nek`epaggelia@ ny`ete `mpe bal 

nau `erwou@ oude `mpe masj co;mou@ 

oude `mpou`i `e`hryi `ejen `phyt `nrwmi. 

 Grant them the good 

things of Your promises, 

that which an eye has not 

seen nor ear heard, neither 

have come upon the heart of 

man, 

هب لهم خيرات مواعيدك، ما لم 

تره عينٌ ولم تسمع به أذنٌ، ولم 

 قلبِ بشرٍ. يخطر علي

 Ny`etakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei `mpekran e;ouab@ je `mmon 

mou sop `nnek`ebiaik alla ououwteb 

`ebol pe. 

 the things which You, O 

God, have prepared for 

those who love Your holy 

name. For there is no death 

for Your servants, but a 

departure. 

يا الله لمحبي اسمِكَ  هأعددت ما

القدوسِ. لأنه لا يكون موتٌ 

 .للعبيدك، بل هو انتقا

 Icje de ouon oumet`amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]h̀;yf hwc rwmi@ 

`eauervorin `noucarx ouoh auswpi qen 

paikocomoc. 

 Even if any negligence 

or heedlessness has 

overtaken them as men, 

since they were clothed in 

flesh and dwelt in this 

world, 

وان كان لحقهم توانٍ، أو تفريطٌ 

كبشرٍ، وقد لبسوا جسداً. وسكنوا 

 في هذا العالم.

 N;ok de hwc `aga;oc ouoh 

`mmairwmi Vnou] `arikataxioin P[oic 

`nek`ebiaik `n`,ricti`anoc `nor;odoxoc 

etqen ]oikomeny tyrc@ icjen 

nima`nsai `nte `vry sa nefma`nhwtp 

nem icjen `pemhyt sa `vryc@ piouai 

piouai kata pefran nem ]ouì ]ouì 

kata pecran@ Kuri`e ma`mton nwou 

,w nwou èbol. 

 O God, as the Good One 

and Lover of Mankind, 

graciously accord, O Lord, 

Your servants, the Orthodox 

Christians who are in the 

whole world, from the east 

to the west and from the 

north to the south. Each one 

according to his name and 

each one according to her 

name, O Lord repose and 

forgive them. 

فأنت كصالح ومحب البشر، اللهم 

تفضل عبيدك المسيحيين 

الارثوذكسيين الذين في المسكونة 

 إلىكلها، من مشارق الشمس 

 إلىمغارِبها، ومن الشمال 

الجنوب. كل  واحدٍ باسمِه وكل  

واحدةٍ باسمها، يا ربُ نيحهم، 

 واغفر لهم.

 Je `mmon `hli efouab `e;wleb 

oude kan ou`ehoou `nouwt pe pefwnq 

hijen pikahi. 

 

 For no one is pure and 

without blemish even 

though his life on earth be a 

single day. 

فانه ليس أحدٌ طاهراً من دنس، 

 علىولو كانت حياتهُ يوماً واحداً 

 .الأرض
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 N;wou men ham ny P[oic `eak[i 

`nnou'u,y ma`mton nwou@ ouoh 

marou`er`pem`psa `n]metouro `nte 

nivyouì. 

 As for those, O Lord, 

whose souls You have 

taken, repose them, and may 

they be worthy of the 

kingdom of the heavens. 

أما هم يا ربُ الذين أخذت 

نفوسَهم، نيحهم وليستحقوا 

 ملكوت السمواتِ.

 Anon de tyren ari,arizec;e nan 

`mpenjwk `n`,ricti`anoc@ efranak 

`mpek`m;o. Ouoh moi nwou neman 

`noumeroc nem ou`klyroc@ nem 

nye;ouab tyrou `ntak. 

 

 As for us all, grant us 

our Christian perfection that 

would be pleasing to You, 

and give them and us a 

share and an inheritance 

with all Your saints. 

وأما نحنُ كلُّنا فهب لنا كمالَنا 

المسيحي الذي يرضيك أمامك. 

وأعطهم وإيانا نصيباً وميراثاً مع 

 كافة قديسيكَ.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

Concluding Litanies 
 الختامية الطلبات

 

 الكاهن:

ولم  ،لغزيربالحقيقه قد كملت كثرة تحننك ا

يبطل قولك يا ضابط الكل أبا مخلصنا وإلهنا 

حياتنا وعوننا وشفائنا  ،وملكنا المسيح

ومنقذنا يسوع ربنا الذي جاء وأنقذنا من 

 .فخاخ الموت القاتل بموته المحيي

Priest: 

 Truly, the abundance of Your compassion has been 

perfected, and Your words have never become obsolete, 

O Almighty God, the Father of our Savior and King, 

Christ, our life, our healer, and our rescuer, Jesus our 

Lord, Who came down and saved us from death traps by 

His life-giving death. 

ين وجدد لنا الحياة دفعة أخرى بقيامته من ب

والشوكة  ة،عربون القيام الأموات وأعطانا

المرة سحقها بالصليب وهو غير مستحي مما 

 .قد حل به لأنه صار في التواضع والخلاص

نسجد لك معه والروح القدس المحيي ونحني 

 .لك رقابنا كالعبيد والخدام لأوامرك المقدسة

He renewed our life once more by His resurrection 

from the dead, and gave us the pledge of resurrection. 

He crushed the bitter thorn by His cross, and was not 

ashamed of what happened to Him, because He emptied 

himself in humbleness for our salvation. 

We worship You with Him, and the Holy Spirit; we 

bow our heads before You, as slaves and servants, to 

Your holy commands. 

 لأنك بأمرك وقوتك جعلت النفس متحدة

بالجسد في حياة الألم والحزن في هذا العالم 

 .وفي عَرقٍ كقصاصٍ للخطية

 

By Your command and power, You have united body 

and spirit in the life of sorrow, pain, and toil in this world 

as a punishment for sin. 
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 .نعترف لك بتسابيح الشكر على جميع أعمالك

وهذا الضلع المأخوذ من الإنسان سبق أن 

يلقي المعصية على جنسنا لكنك سبقت 

وغفرت له خطاياه بإبنك الوحيد الذي صار في 

أم عذراء ومحا لعنة الإنطراح للحكم  بطن

 .وجدد طبيعتنا مرة أخرى

We acknowledge You with songs of praise for all 

Your works. 

And that rib taken from the body of man has cast sin 

on our human race, but You have forgiven that sin 

through your Only-begotten Son, Who was incarnated in 

the womb of a Virgin mother and abolished the curse of 

our being cast down for judgment; and renewed our 

nature once more. 

هذه  )...(نخضع لك بوجوهنا لأجل عبدتك 

التي تنيحت ورجعت إلى الأرض موضعها 

 .الخاص وعادت روحها إليك

نسألك يا محب البشر المتحنن كل حين 

إرحمها ونيحها وسامحها وإغفر لها كثرة 

خطاياها وتجاوز عنها لأنك لم تخلق الإنسان 

 .للشرور بل للخيرات

We humble ourselves before You for Your servant 

(…), who has passed away and has returned to the earth, 

her original place, while her soul has returned to You. 

We entreat You, O Lover of mankind, the 

compassionate at all times, to have mercy on her, repose 

her soul, and forgive her all her sins and disregard them, 

for You have not created man for curses but for 

goodness. 

 ،فهي الآن أيضاً قائمة امام منبر مسيحك

 .فليكن لها نياح وراحة وبرودة وفرح

والذين خلفتهم عزهم والذين صاروا أيتاماً 

والقيام معنا مشاركين في الحزن  ،علهم

باركهم وأعطهم أجراً سمائياً ونصيباً صالحاً 

 .في ملكوتك لأن الكل يأتون إليك

Now, she is standing before the throne of Your Christ, 

grant repose, rest, coolness, and joy to her soul. 

Give consolation and comfort to those she has left 

behind; support those who have become orphans; bless 

those who are present with us here who share the sorrow 

with us and grant them a heavenly reward and good 

portion in Your kingdom, because everyone will come to 

You. 

وديعة عبدتك يارب نيحها لأنك أنت الواحد 

الوحيد الحقيقي مع إبنك الوحيد يسوع 

المسيح ربنا والروح القدس المحيي المساوي 

 .آمين .الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور .كل

O Lord, give rest to the soul of this Your servant, for 

You are the One and Only True God, with Your Only-

begotten Son, Jesus Christ, our Lord, and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is One in Essence with You, now 

and at all times and unto the age of all ages. Amen. 

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w `ebol `nnyete 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد. إلى الملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Pilaoc@ 

 Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

 

People: 

 In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 بالمسيح يسوع ربنا.

Pidiakwn@ 

 Tac kevalac `umwn tw Keriw 

`klinate. 

Deacon: 

 Bow your heads to the 

Lord. 

 الشماس:

 .إحنوا رؤوسكم للرب

Pilaoc@ 

 Enwpion cou Kuri`e. 

 

People: 

 Before You, O Lord. 
 الشعب:

.أمامك يا رب  

Pidiakwn@ 

 Proc,wmen :eou meta vobou. 

Amyn. 

Deacon: 

 Let us attend in the fear 

of God. Amen. 

 الشماس:

 آمين. .أنصتوا بخوف الله

 

The Absolutions 
 

The First Absolution 

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second 

prayers to the Son (inaudibly) 

 )سراً (وفي أثناء ذلك يمسك الكاهن الصليب ووجهه إلى الشرق ويقول التحليل الأول والثاني 
 

Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

Yes, O Lord, the Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

نعم يا رب، يا رب الذي أعطانا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وكل قوة العدو.
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pijaji. 

Qomqem `nnefavyo`ui@ capecyt 

`nnen[alauj `n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron `ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

Crush his heads beneath 

our feet speedily, and scatter 

before us his every design 

of wickedness against us. 

اسحق رؤوسه تحت أقدامنا 

سريعاً وبدد عنا كل معقولاته 

 الشريرة المقاومة لنا.

Je `n;ok gar pe penouro tyren 

Pi`,rictoc Pennou]@ ouoh `n;ok 

petenouwrp nak `e`pswi@ `m`p̀wou nem 

pitaio nem ]prockunycic@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab 

`nreftanqo ouoh `nomooucioc nemak. 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is of 

one essence with You. 

لأنك أنت هو ملكنا أيها المسيح 

إلهنا وأنت الذي نرسل لك إلى 

فوق المجد والإكرام والسجود، 

مع أبيك الصالح والروح القدس، 

 المحي المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها. آمين.

 

The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son 

 صلاة خضوع للابن
 

N;ok P[oic vy`etakrek nivyouì@ ak`i 

`epecyt ouoh akerrwmi@ e;be `poujai 

`m`pgenoc `nnirwmi. 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became man 

for the salvation of 

mankind. 

أنت يا رب الذي طأطأت السموات 

ونزلت وتأنست من أجل خلاص 

 جنس البشر.

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust `ejen nyet;ebi`yout. 

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds those 

who are lowly. 

أنت هو الجالس على الشاروبيم 

والسارافيم والناظر إلى 

 المتواضعين.

N;ok on ]nou pennyb `ntenfai 

`nnibal `nte penhyt `e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w `ebol `nneǹanomia 

ouoh etcw] `nnen'u,y `ebolqen 

`ptako. 

You also now, our 

Master, are He to Whom we 

lift up the eyes of our heart; 

the Lord Who forgives our 

iniquities and saves our 

souls from corruption. 

أنت أيضاً الآن يا سيدنا الذي نرفع 

أعين قلوبنا إليك أيها الرب الغافر 

آثامنا ومخلص نفوسنا من 

 الفساد.
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Tenouwst `ntekmetsan;̀maqt 

`nat`scaji `mmoc@ ouoh ten]ho èrok 

e;rek] nan `ntekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan. 

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us Your 

peace, for You have given 

us all things. 

نسجد لتعطفك الذي لا ينطق به 

ونسألك أن تعطينا سلامك لأنك 

 ا كل شيء.أعطيتن

Jvon nak Vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

pekran e;ouab petenjw `mmof. 

Acquire us unto 

Yourself, O God our Savior, 

for we know none other but 

You. Your Holy Name we 

utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لأننا لا 

مك القدوس نعرف أحداً سواك. اس

 هو الذي نقوله.

Matac;on Vnou] `eqoun `etekho] 

nem pek[isswou@ mama] e;renswpi 

qen `t`apolaucic `nte nek`aga;on. 

Turn us, O God utno the 

fear of You and the desire of 

You. Be pleased that we 

may abide in the enjoyment 

of Your good things. 

الله إلى خوفك وشوقك. مر  ردنا يا

 أن نتمتع بخيراتك.

Ouoh nyetauriki `nnouàvyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolyti`a@ 

celcwlou qen ni`arety. 

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and adorn 

them with virtues. 

حنوا رؤوسهم تحت يدك والذين أ

ارفعهم في السيرة زينهم 

 بالفضائل.

Ouoh marener̀pem`psa tyren 

`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] `mVnou] Pekiwt `naga;oc. 

And may we all be 

worthy of Your Kingdom in 

the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

ق كلنا ملكوتك الذي في ولنستح

 السموات بمسرة أبيك الصالح.

Vai etek`cmarwout nemaf@ nem 

Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo ouoh 

`ǹomooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence with 

You. 

مع معه،  هذا الذي أنت مبارك

الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

]nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

دهر الدهور إلى الآن وكل أوان و

 كلها. أمين.

 

The priest turns toward the West and signs the people 

with the cross in his hand, and says: 
الغرب، ويرشم الشعب إلى  الكاهن ثم يتجه

 بالصليب الذي بيده ويقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.
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Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

ً ولروحك   .ايضا

 

The Third Absolution: the Absolution to the Son 

The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution 

 ثم يقول الكاهن التحليل الثالث جهراً ووجهه إلى الغرب وهو مطامن الرأس )تحليل الابن(
 

Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

pimonogenyc `nSyri ouoh `nlogoc `nte 

Vnou] Viwt@ vyetafcwlp `nc̀nauh 

niben `nte nennobi@ hiten nefm̀kauh 

`noujai `nreftanqo. 

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الله الآب  ابن الله الوحيد وكلمة

الذي قطع كل رباطات خطايانا من 

 قبل آلامه المخلصة المحيية.

Vetafnifi `eqoun qen `pho 

`nnef`agioc `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab `eafjoc nwou. 

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and 

said to them: 

الذي نفخ في وجه تلاميذه 

القديسين ورسله الأطهار وقال 

 لهم:

Je [i nwten `nouPneuma efouab@ 

ny`etetenna,a nounobi nwou `ebol 

ce,y nwou `ebol@ ouoh 

ny`etetenna`amoni `mmwou cena`amoni 

`mmwou. 

“Receive the Holy Spirit. 

If you forgive the sins of 

any, they are forgiven; if 

you retain the sins of any, 

they are retained.” 

اقبلوا الروح القدس من غفرتم 

لهم خطاياهم غفرت ومن 

 أمسكتموها عليهم أمسكت.

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek`apoctoloc e;ouab aker̀hmot 

`nny`eterhwb qen oumetouyb kata 

cyou qen tekek`klycia e;ouab@ `e,a 

nobi `ebol hijen pikahi@ ouoh `ecwnh 

ouoh `ebwl `ebol `n`cnauh niben `nte 

]àdikia. 

 

 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy apostles 

to those who for a time 

labor in the Priesthood in 

Your Holy Church, to 

forgive sin upon the earth, 

and to bind and to loose 

every bond of iniquity. 

أنت الآن أيضاً يا سيدنا من قبل 

رسلك الأطهار أنعمت على الذين 

يعملون في الكهنوت كل زمان في 

كنيستك المقدسة أن يغفروا 

الخطايا على الأرض ويربطوا 

 ويحلوا كل رباطات الظلم.
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}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ `e`hryi 

`ejen nek`ebiak@ naio] nem na`cnyou@ 

nem tametjwb@ nai etkwlj 

`nnou`avyou`i `mpe`m;o m̀pekwou e;ouab. 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for Your 

servants, my fathers, and my 

brethren, and my weakness; 

those who bow their heads 

before Your holy glory. 

ن أيضاً نسأل ونطلب من الآ

صلاحك يا محب البشر عن عبيدك 

هؤلاء  أبائي وأخوتي وضعفي

المنحنين برؤوسهم أمام مجدك 

 المقدس.

Cahni nan `mpeknai@ ouoh cwlp 

`ǹcnauh niben `nte nennobi@ icje de 

aner h̀li `nnobi `erok qen oùemi@ ie qen 

oumetat`emi@ ie qen oumet`slah `nhyt@ 

ite qen `phwb@ `ite qen `pcaji@ `ite `ebol 

qen oumetkouji `nhyt@ `n;ok `vnyb 

vyetcwoun `n;̀metac;enyc `nte 

nirwmi@ hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi@ 

Vnou] `ari,arizec;e nan `m̀p,w `ebol 

`nte nennobi. 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every bond 

of our sins and, if we have 

committed any sin against 

You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in deed, 

or word, or from faint-

heartedness, O Master, Who 

knows the weakness of men, 

as a Good One and Lover of 

Mankind, O God, grant us 

the forgiveness of our sins. 

ارزقنا رحمتك وأقطع كل رباطات 

وإن كنا أخطأنا إليك في  خطايانا.

شيء بعلم أو بغير علم أو بجزع 

القلب أو بالفعل أو بالقول أو 

بصغر القلب فأنت أيها السيد 

العارف بضعف البشر كصالح 

ومحب للبشر، اللهم أنعم علينا 

 بغفران خطايانا.

Cmou `eron. Matoubon `ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf `nremhe. 

Mahten `ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen `eqoun `pekouws e;ouab 

`ǹaga;on. Je `n;ok gar pe Pennou]@ 

`ere pi`wou nem pitai`o nem piàmahi nem 

]`prockunycic@ er`prepi nak nem 

Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nòmooucioc 

nemak. 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Your 

good Father and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of one essence with 

You. 

باركنا، طهرنا، حاللنا وحالل كل 

املأنا من خوفك وقومنا  شعبك.

إلى إرادتك المقدسة الصالحة لأنك 

أنت إلهنا ويليق بك المجد 

والكرامة والعز والسجود مع أبيك 

الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور. 

 آمين.
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Concluding Hymn 
 لحن ختام الصلاة

 

 Amyn@ Allyloui`a doxa Patri 

ke Ui`w ke `agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc `eẁnac twn `e`wnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

. هلليلويا. المجد للآب والابن آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 ر. آمين.دهر الدهوإلى و

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vy`etauask `epi`ctauroc@ ek`eqomqem 

`m`pcatanac@ capecyt `nnen[alauj. 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample Satan under our 

feet. 

ن يا ربنا يسوع نصرخ قائلي

صلب على  يا منالمسيح 

سحق الشيطان تحت ا ،الصليب

 أقدامنا.

Cw] `mmon ouoh nai nan@ Kuri`e 

`ele`ycon kuri`e `ele`ycon kuri`e 

eulogycon `amyn `cmou `eroi `cmou `eroi@ 

ic ]metanoìa@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord bless 

us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

ارحم يارب بارك آمين. باركوا 

على هذه المطانية اغفروا لى قل 

 البركة.

Pi`precbuteroc@ 

 Pi`,rictoc Pennou]. 

Priest: 

 O Christ our God. 
 الكاهن:

 أيها المسيح الهنا.

Pilaoc@  

 Amyn ec`eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 آمين. يكون.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

Priest: 

 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام. 

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.

 Je ;wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .والعز إلى الآبد
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 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyou`i ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pi`precbuteroc@ 

 Y `agapy tou :eou ke Patroc@ ke 

`y ,arictou monogenouc Uiou kuriou 

de ke :eou ke cwtyroc `ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke `y koinwni`a ke `y dwre`a 

tou `agiou Pneumatoc@ `i`y meta 

pantwn `umwn. 

Priest: 

 The love of God the 

Father; the grace of the 

only-begotten Son, our 

Lord, God, and Savior Jesus 

Christ; and the communion 

and gift of the Holy Spirit 

be with you all. 

 الكاهن:

محبة الله الآب، ونعمة الابن 

الوحيد، ربنا وإلهنا ومخلصنا 

يسوع المسيح، وشركة وموهبة 

 الروح القدس تكون مع جميعكم.

 Masenwten qen ouhiryny@ `t`hriny 

`mP[oic nemwten tyrou. Amyn. 

Go in peace. The peace of 

the Lord be with you all. 

Amen. 

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

 .أيضاع روحك وم
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At the Burial Site 

 عند القبر
 

At the burial site, they sing Remember Me O Lord, the Trisagion, and the Creed 

Then the priest says the following prayer after the burial  

 

 عند القبر يقولون: اذكرني يا رب، الثلاثة تقديسات وقانون الايمان

 ثم يقول الكاهن الطلبة الآتية
 

Priest: 

O Master, God the Pantocrator, the Father of our 

Lord, God and Savior Jesus Christ, we ask and entreat 

Your goodness O Laver of Mankind, for Your servant 

(...), who has departed from the body, that You will 

send the angels of mercy, justice, and peace before 

him, so they may present him unto You without fear. 

 الكاهن:

أيها السيد الإله الضابط الكل ابو ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح نسأل ونطلب من 

ي قد تال )...(ك تصلاحك يا محب البشر عن عبد

ملاك  الكي ترسل أمامه ،من الجسد تخرج

 اليقدموه ة،ملاك السلام ،ملاك العدل ة،الرحم

 ف.إليك بغير خو

All sins committed by his tongue and his fall, 

forgive him, so that the gatekeepers who speak against 

him, flee from him in fear. Abolish the counsel of the 

adversary and render the wrath of the dragon in vain. 

Shut the mouths of the lions and drive away the evil 

spirits. Extinguish the flame of hell and calm the 

worm that doesn’t rest. Disperse the gloomy darkness. 

 .اأتركها له اوكل زلاته اجميع غلطات لسانه

 .بالخوف اليهرب الخدام الذين يتكلمون عنه

ولتبطل قوة المضاد وليضمحل حنق التنين 

 ة.د ولتتفرق الأرواح الشريروولتستد أفواه الأس

ولتنطفئ نار جهنم وليهدأ الدود الذي لا ينام 

 ة.المدلهم ةولتضئ الظلم

Let the angels of light walk before him and open 

for him the doors of righteousness. Let him share with 

the heavenly hosts and bring him into the paradise of 

joy. Feed him from the Tree of Life. Repose him in 

the bosom of our fathers Abraham, Isaac, and Jacob in 

Your kingdom. 

باب البر  املائكة النور وليفتح له اأمامه ولتسر

إلى  اادخله .اً لمصاف السمائيينتكن مشاركتول

 اأتكئه ة.من شجرة الحيا ااطعمه .فردوس النعيم

في حضن آبائنا الأولين إبراهيم وإسحق ويعقوب 

 .في ملكوتك

As for us, we ask for him here, and let him mention 

us before You. 

By the grace, compassion, and love of mankind, of 

Your only-begotten Son, our Lord, God and Savior 

Jesus Christ. Through Whom the glory, the honor, the 

dominion, and the worship are due unto You, with 

Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of 

one essence with You. Now and at all times and unto 

the age of all ages. Amen. 

ذكرنا تف يههنا واما ه اأما نحن فنطلب عنه

 .أمامك

والرأفات ومحبة البشر اللواتي لإبنك  ةبالنعم
 الوحيد ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع المسيح هذا

المجد والإكرام والعز والسجود  يليق بك من قبله
 المحيي المساوي لك. مع الروح القدسومعه 
 وكل أوان وإلى دهر الدهور. آمين.الآن 

 

Then the priest says the absolution of the Son and the final blessing. 

 ثم يقول الكاهن تحليل الابن ويختم بالبركة
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Funeral Services for Women during Passion Week 

 أيام البصخة نساءصلوات الجنازات لل
 

They read from the Book of Genesis followed by the Trisagion, the Litany of the Gospel, 

the psalm and the Gospel as before. The Priest then says the absolutions, the benediction 

and Our Father 

 

يقرأ من سفر التكوين ثم تقال الثلاثة تقديسات وأوشية الانجيل والمزمور والانجيل كما سبق ثم يقول الكاهن التحليل 

 ابانا الذي في السموات حتي آخر الصلاةويختم بالبركة و
 

Genesis 23: 1-20 
 20 – 1: 23التكوين 

 

Sarah lived one hundred and twenty-seven years; these 

were the years of the life of Sarah. So Sarah died in Kirjath 

Arba (that is, Hebron) in the land of Canaan, and Abraham 

came to mourn for Sarah and to weep for her. Then 

Abraham stood up from before his dead, and spoke to the 

sons of Heth, saying, “I am a foreigner and a visitor among 

you. Give me property for a burial place among you, that I 

may bury my dead out of my sight.” 

نت حياة سارة مئة وسبعا وعشرين وكا

وماتت سارة في  .سنة سني حياة سارة

التي هي حبرون في ارض  أربعقرية 

فاتى ابراهيم ليندب سارة ويبكي  كنعان.

وقام ابراهيم من امام ميته وكلم  .عليها

 انا غريب ونزيل عندكم. .بني حث قائلا

اعطوني ملك قبر معكم لادفن ميتي من 

 .امامي

And the sons of Heth answered Abraham, saying to him, 

“Hear us, my lord: You are a mighty prince among us; bury 

your dead in the choicest of our burial places. None of us 

will withhold from you his burial place, that you may bury 

your dead.” Then Abraham stood up and bowed himself to 

the people of the land, the sons of Heth. 

اسمعنا  .فاجاب بنو حث ابراهيم قائلين له

في  يا سيدي انت رئيس من الله بيننا.

منا  أحدلا يمنع  قبورنا ادفن ميتك. أفضل

فقام ابراهيم  .قبره عنك حتى لا تدفن ميتك

 .وسجد لشعب الارض لبني حث

And he spoke with them, saying, ‘If it is your wish that I 

bury my dead out of my sight, hear me, and meet with 

Ephron the son of Zohar for me, that he may give me the 

cave of Machpelah which he has, which is at the end of his 

field. Let him give it to me at the full price, as property for 

a burial place among you.” 

كان في نفوسكم ان ادفن  وكلمهم قائلا ان

ميتي من امامي فاسمعوني والتمسوا لي 

من عفرون بن صوحر ان يعطيني مغارة 

بثمن  المكفيلة التي له التي في طرف حقله.

 .كامل يعطيني اياها في وسطكم ملك قبر

Now Ephron dwelt among the sons of Heth; and Ephron 

the Hittite answered Abraham in the presence of the sons of 

Heth, all who entered at the gate of his city, saying, “No, 

my lord, hear me: I give you the field and the cave that is in 

it; I give it to you in the presence of the sons of my people. 

I give it to you. Bury your dead!” 

فاجاب  جالسا بين بني حث.وكان عفرون 

عفرون الحثي ابراهيم في مسامع بني حث 

لا يا  .لدى جميع الداخلين باب مدينته قائلا

 الحقل وهبتك اياه. سيدي اسمعني.

لدى عيون  والمغارة التي فيه لك وهبتها.

 .ادفن ميتك بني شعبي وهبتك اياها.
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Then Abraham bowed himself down before the people 

of the land; and he spoke to Ephron in the hearing of the 

people of the land, saying, “If you will give it, please hear 

me. I will give you money for the field; take it from me and 

I will bury my dead there.” And Ephron answered 

Abraham, saying to him, “My lord, listen to me; the land is 

worth four hundred shekels of silver. What is that between 

you and me? So bury your dead.” 

وكلم  .فسجد ابراهيم امام شعب الارض

عفرون في مسامع شعب الارض قائلا بل 

اعطيك  ان كنت انت اياه فليتك تسمعني.

 .خذ مني فادفن ميتي هناك ثمن الحقل.

يا سيدي  .فاجاب عفرون ابراهيم قائلا له

ارض باربع مئة شاقل فضة ما  اسمعني.

 .فادفن ميتك هي بيني وبينك.

And Abraham listened to Ephron; and Abraham 

weighed out the silver for Ephron which he had named in 

the hearing of the sons of Heth, four hundred shekels of 

silver, currency of the merchants. So the field of Ephron 

which was in Machpelah, which was before Mamre, the 

field and the cave which was in it, and all the trees that 

were in the field, which were within all the surrounding 

borders, were deeded to Abraham as a possession in the 

presence of the sons of Heth, before all who went in at the 

gate of his city. 

فسمع ابراهيم لعفرون ووزن ابراهيم 

لعفرون الفضة التي ذكرها في مسامع بني 

مئة شاقل فضة جائزة عند  أربع حث.

التجار فوجب حقل عفرون الذي في 

الحقل والمغارة  المكفيلة التي امام ممرا.

التي فيه وجميع الشجر الذي في الحقل 

لابراهيم  .الذي في جميع حدوده حواليه

بني حث بين جميع  ملكا لدى عيون

 .الداخلين باب مدينته

And after this, Abraham buried Sarah his wife in the 

cave of the field of Machpelah, before Mamre (that is, 

Hebron) in the land of Canaan. So the field and the cave 

that is in it were deeded to Abraham by the sons of Heth as 

property for a burial place. 

وبعد ذلك دفن ابراهيم سارة امراته في 

مغارة حقل المكفيلة امام ممرا التي هي 

فوجب الحقل  .حبرون في ارض كنعان

والمغارة التي فيه لابراهيم ملك قبر من 

 .عند بني حث

Glory be to the Holy Trinity our God, forever. Amen. الابد. آمينإلى ث القدوس الهنا مجدا للثالو 

 

Genesis 24: 1-67 
 67 – 1: 24التكوين 

 

Now Abraham was old, well advanced in age; and the 

Lord had blessed Abraham in all things. So Abraham said 

to the oldest servant of his house, who ruled over all that he 

had, “Please, put your hand under my thigh, and I will 

make you swear by the Lord, the God of heaven and the 

God of the earth, that you will not take a wife for my son 

from the daughters of the Canaanites, among whom I 

dwell; but you shall go to my country and to my family, 

and take a wife for my son Isaac.” 

وبارك  وشاخ ابراهيم وتقدم في الايام.

وقال ابراهيم  .الرب ابراهيم في كل شيء

لعبده كبير بيته المستولي على كل ما كان 

فاستحلفك بالرب  .له.ضع يدك تحت فخذي

السماء واله الارض ان لا تاخذ زوجة  إله

لابني من بنات الكنعانيين الذين انا ساكن 

تذهب بل الى ارضي والى عشيرتي  .بينهم

 .وتاخذ زوجة لابني اسحق

And the servant said to him, “Perhaps the woman will 

not be willing to follow me to this land. Must I take your 

son back to the land from which you came?” But Abraham 

said to him, "Beware that you do not take my son back 

there. 

فقال له العبد ربما لا تشاء المراة ان 

هل ارجع بابنك  تتبعني الى هذه الارض.

فقال له  .الى الارض التي خرجت منها

ابراهيم احترز من ان ترجع بابني الى 

 .هناك
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The Lord God of heaven, who took me from my father’s 

house and from the land of my family, and who spoke to 

me and swore to me, saying, ‘To your descendants I give 

this land,’ He will send His angel before you, and you shall 

take a wife for my son from there. And if the woman is not 

willing to follow you, then you will be released from this 

oath; only do not take my son back there.” So the servant 

put his hand under the thigh of Abraham his master, and 

swore to him concerning this matter. 

السماء الذي اخذني من بيت ابي  إلهالرب 

ومن ارض ميلادي والذي كلمني والذي 

اقسم لي قائلا لنسلك اعطي هذه الارض 

هو يرسل ملاكه امامك فتاخذ زوجة لابني 

وان لم تشا المراة ان تتبعك  .من هناك

اما ابني فلا ترجع به  تبرات من حلفي هذا.

فوضع العبد يده تحت فخذ  .الى هناك

 .هيم مولاه وحلف له على هذا الامرابرا

Then the servant took ten of his master’s camels and 

departed, for all his master’s goods were in his hand. And 

he arose and went to Mesopotamia, to the city of Nahor. 

And he made his camels kneel down outside the city by a 

well of water at evening time, the time when women go out 

to draw water. Then he said, “O Lord God of my master 

Abraham, please give me success this day, and show 

kindness to my master Abraham. Behold, here I stand by 

the well of water, and the daughters of the men of the city 

are coming out to draw water. Now let it be that the young 

woman to whom I say, ‘Please let down your pitcher that I 

may drink,’ and she says, 'Drink, and I will also give your 

camels a drink'--let her be the one You have appointed for 

Your servant Isaac. And by this I will know that You have 

shown kindness to my master.” 

ثم اخذ العبد عشرة جمال من جمال مولاه 

فقام  ومضى وجميع خيرات مولاه في يده.

 .وذهب الى ارام النهرين الى مدينة ناحور

واناخ الجمال خارج المدينة عند بئر الماء 

وقال  .قت خروج المستقياتوقت المساء و

سيدي ابراهيم يسر لي اليوم  إلهايها الرب 

ها انا  .واصنع لطفا الى سيدي ابراهيم

واقف على عين الماء وبنات اهل المدينة 

فليكن ان الفتاة التي  .خارجات ليستقين ماء

اقول لها اميلي جرتك لاشرب فتقول اشرب 

وانا اسقي جمالك ايضا هي التي عينتها 

صنعت لطفا  أنكوبها اعلم  اسحق. لعبدك

 .الى سيدي

And it happened, before he had finished speaking, that 

behold, Rebekah, who was born to Bethuel, son of Milcah, 

the wife of Nahor, Abraham's brother, came out with her 

pitcher on her shoulder. Now the young woman was very 

beautiful to behold, a virgin; no man had known her. And 

she went down to the well, filled her pitcher, and came up. 

And the servant ran to meet her and said, “Please let me 

drink a little water from your pitcher.” So she said, “Drink, 

my lord.” Then she quickly let her pitcher down to her 

hand, and gave him a drink. 

رفقة  إذاواذ كان لم يفرغ بعد من الكلام 

التي ولدت لبتوئيل ابن ملكة امراة ناحور 

 .اخي ابراهيم خارجة وجرتها على كتفها

وكانت الفتاة حسنة المنظر جدا وعذراء لم 

 وملأتفنزلت الى العين  يعرفها رجل.

فركض العبد للقائها وقال  .جرتها وطلعت

شرب فقالت ا .اسقيني قليل ماء من جرتك

واسرعت وانزلت جرتها على  يا سيدي.

 .يدها وسقته

And when she had finished giving him a drink, she said, 

“I will draw water for your camels also, until they have 

finished drinking.” Then she quickly emptied her pitcher 

into the trough, ran back to the well to draw water, and 

drew for all his camels. And the man, wondering at her, 

remained silent so as to know whether the Lord had made 

his journey prosperous or not. 

ولما فرغت من سقيه قالت استقي لجمالك 

فاسرعت  .ايضا حتى تفرغ من الشرب

ركضت ايضا وافرغت جرتها في المسقاة و

 .فاستقت لكل جماله الى البئر لتستقي.

والرجل يتفرس فيها صامتا ليعلم اانجح 

 .الرب طريقه ام لا

So it was, when the camels had finished drinking, that 

the man took a golden nose ring weighing half a shekel, 
وحدث عندما فرغت الجمال من الشرب ان 

الرجل اخذ خزامة ذهب وزنها نصف شاقل 
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and two bracelets for her wrists weighing ten shekels of 

gold, and said, “Whose daughter are you? Tell me, please, 

is there room in your father's house for us to lodge?” So she 

said to him, “I am the daughter of Bethuel, Milcah’s son, 

whom she bore to Nahor.” Moreover she said to him, “We 

have both straw and feed enough, and room to lodge.” Then 

the man bowed down his head and worshiped the Lord. 

وسوارين على يديها وزنهما عشرة شواقل 

هل في  .أخبريني وقال بنت من انت. .ذهب

فقالت له انا بنت  .بيت ابيك مكان لنا لنبيت

وقالت  .بتوئيل ابن ملكة الذي ولدته لناحور

تبيتوا له عندنا تبن وعلف كثير ومكان ل

 .فخر الرجل وسجد للرب .ايضا

And he said, “Blessed be the Lord God of my master 

Abraham, who has not forsaken His mercy and His truth 

toward my master. As for me, being on the way, the Lord 

led me to the house of my master's brethren.” So the young 

woman ran and told her mother's household these things. 

Now Rebekah had a brother whose name was Laban, and 

Laban ran out to the man by the well. 

سيدي ابراهيم الذي  إلهوقال مبارك الرب 

اذ كنت انا  لم يمنع لطفه وحقه عن سيدي.

في الطريق هداني الرب الى بيت اخوة 

فركضت الفتاة واخبرت بيت امها  .يديس

بحسب هذه الامور وكان لرفقة اخ اسمه 

فركض لابان الى الرجل خارجا الى  لابان.

 .العين

So it came to pass, when he saw the nose ring, and the 

bracelets on his sister’s wrists, and when he heard the 

words of his sister Rebekah, saying, “Thus the man spoke 

to me,” that he went to the man. And there he stood by the 

camels at the well. And he said, “Come in, O blessed of the 

Lord! Why do you stand outside? For I have prepared the 

house, and a place for the camels.” Then the man came to 

the house. And he unloaded the camels, and provided straw 

and feed for the camels, and water to wash his feet and the 

feet of the men who were with him. 

وحدث انه اذ راى الخزامة والسوارين 

على يدي اخته واذ سمع كلام رفقة اخته 

قائلة هكذا كلمني الرجل جاء الى الرجل 

فقال  .هو واقف عند الجمال على العين وإذا

لماذا تقف خارجا  ادخل يا مبارك الرب.

فدخل  .وانا قد هيات البيت ومكانا للجمال

طى فاع الرجل الى البيت وحل عن الجمال.

تبنا وعلفا للجمال وماء لغسل رجليه 

 .وارجل الرجال الذين معه

Food was set before him to eat, but he said, “I will not 

eat until I have told about my errand.” And he said, “Speak 

on.” So he said, “I am Abraham's servant. The Lord has 

blessed my master greatly, and he has become great; and 

He has given him flocks and herds, silver and gold, male 

and female servants, and camels and donkeys. And Sarah 

my master's wife bore a son to my master when she was 

old; and to him he has given all that he has. 

فقال لا اكل حتى اتكلم  لياكل. ووضع قدامه

 .كلامي.فقال تكلم فقال انا عبد ابراهيم

 والرب قد بارك مولاي جدا فصار عظيما.

واعطاه غنما وبقرا وفضة وذهبا وعبيدا 

وولدت سارة امراة  .واماء وجمالا وحميرا

سيدي ابنا لسيدي بعدما شاخت فقد اعطاه 

 .كل ما له

Now my master made me swear, saying, ‘You shall not 

take a wife for my son from the daughters of the 

Canaanites, in whose land I dwell; but you shall go to my 

father's house and to my family, and take a wife for my 

son.’ And I said to my master, ‘Perhaps the woman will not 

follow me.’ But he said to me, ‘The Lord, before whom I 

walk, will send His angel with you and prosper your way; 

and you shall take a wife for my son from my family and 

from my father’s house. You will be clear from this oath 

when you arrive among my family; for if they will not give 

واستحلفني سيدي قائلا لا تاخذ زوجة 

لابني من بنات الكنعانيين الذين انا ساكن 

بل الى بيت ابي تذهب والى  .في ارضهم

فقلت لسيدي  .عشيرتي وتاخذ زوجة لابني

فقال لي ان الرب  .ربما لا تتبعني المراة

لذي سرت امامه يرسل ملاكه معك وينجح ا

فتاخذ زوجة لابني من عشيرتي  طريقك.

من حلفي حينما  تتبرأحينئذ  .ومن بيت ابي

وان لم يعطوك فتكون  تجيء الى عشيرتي.

 .بريئا من حلفي



 

101 

 

 

her to you, then you will be released from my oath.’” 

And this day I came to the well and said, ‘O Lord God 

of my master Abraham, if You will now prosper the way in 

which I go, behold, I stand by the well of water; and it shall 

come to pass that when the virgin comes out to draw water, 

and I say to her, “Please give me a little water from your 

pitcher to drink,” and she says to me, “Drink, and I will 

draw for your camels also,”--let her be the woman whom 

the Lord has appointed for my master's son.’” 

 إلهفجئت اليوم الى العين وقلت ايها الرب 

سيدي ابراهيم ان كنت تنجح طريقي الذي 

فها انا واقف على عين الماء  .انا سالك فيه

وليكن ان الفتاة التي تخرج لتستقي واقول 

لي  لها اسقيني قليل ماء من جرتك فتقول

ً أاشرب انت وانا استقي لجمالك  هي  يضا

 .سيدي المراة التي عينها الرب لابن

But before I had finished speaking in my heart, there 

was Rebekah, coming out with her pitcher on her shoulder; 

and she went down to the well and drew water. And I said 

to her, ‘Please let me drink.’ And she made haste and let 

her pitcher down from her shoulder, and said, ‘'Drink, and I 

will give your camels a drink also.’ So I drank, and she 

gave the camels a drink also. Then I asked her, and said, 

‘Whose daughter are you?’ And she said, ‘The daughter of 

Bethuel, Nahor’s son, whom Milcah bore to him.’ So I put 

the nose ring on her nose and the bracelets on her wrists. 

بعد من الكلام في قلبي  أفرغواذ كنت انا لم 

رفقة خارجة وجرتها على كتفها فنزلت  إذا

 فقلت لها اسقيني. الى العين واستقت.

فاسرعت وانزلت جرتها عنها وقالت 

 اشرب وانا اسقي جمالك ايضا.فشربت.

فسالتها وقلت بنت  .وسقت الجمال ايضا

فقالت بنت بتوئيل بن ناحور الذي  من انت.

فوضعت الخزامة في انفها  ته له ملكة.ولد

 .والسوارين على يديها

And I bowed my head and worshiped the Lord, and 

blessed the Lord God of my master Abraham, who had led 

me in the way of truth to take the daughter of my master’s 

brother for his son. Now if you will deal kindly and truly 

with my master, tell me. And if not, tell me, that I may turn 

to the right hand or to the left.” Then Laban and Bethuel 

answered and said, “The thing comes from the Lord; we 

cannot speak to you either bad or good. Here is Rebekah 

before you; take her and go, and let her be your master's 

son's wife, as the Lord has spoken.” 

 إلهوخررت وسجدت للرب وباركت الرب 

سيدي ابراهيم الذي هداني في طريق امين 

والان ان كنتم  .لاخذ ابنة اخي سيدي لابنه

تصنعون معروفا وامانة الى سيدي 

والا فاخبروني لانصرف يمينا  فاخبروني.

او شمالا. فاجاب لابان وبتوئيل وقالا من 

لا نقدر ان نكلمك  عند الرب خرج الامر.

خذها  هوذا رفقة قدامك. .او خير بشر

فلتكن زوجة لابن سيدك كما تكلم  واذهب.

 .الرب

And it came to pass, when Abraham’s servant heard 

their words, that he worshiped the Lord, bowing himself to 

the earth. Then the servant brought out jewelry of silver, 

jewelry of gold, and clothing, and gave them to Rebekah. 

He also gave precious things to her brother and to her 

mother. And he and the men who were with him ate and 

drank and stayed all night. Then they arose in the morning, 

and he said, “Send me away to my master.” But her brother 

and her mother said, “Let the young woman stay with us a 

few days, at least ten; after that she may go.” And he said 

to them, “Do not hinder me, since the Lord has prospered 

my way; send me away so that I may go to my master.” 

 

وكان عندما سمع عبد ابراهيم كلامهم انه 

واخرج العبد انية  .سجد للرب الى الارض

 فضة وانية ذهب وثيابا واعطاها لرفقة.

فاكل وشرب  .واعطى تحفا لاخيها ولامها

ثم قاموا  هو والرجال الذين معه وباتوا.

فقال  .صباحا فقال اصرفوني الى سيدي

او اخوها وامها لتمكث الفتاة عندنا اياما 

فقال لهم لا  .بعد ذلك تمضي عشرة.

 تعوقوني والرب قد انجح طريقي.

 .اصرفوني لاذهب الى سيدي
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So they said, “We will call the young woman and ask 

her personally.” Then they called Rebekah and said to her, 

"Will you go with this man?" And she said, “I will go.” So 

they sent away Rebekah their sister and her nurse, and 

Abraham’s servant and his men. And they blessed Rebekah 

and said to her: “Our sister, may you become The mother 

of thousands of ten thousands; and may your descendants 

possess The gates of those who hate them.” Then Rebekah 

and her maids arose, and they rode on the camels and 

followed the man. So the servant took Rebekah and 

departed. 

فدعوا  .لها شفاهاأفقالوا ندعو الفتاة ونس

 رفقة وقالوا لها هل تذهبين مع هذا الرجل.

فصرفوا رفقة اختهم  .فقالت اذهب

وباركوا  .ومرضعتها وعبد ابراهيم ورجاله

صيري الوف  رفقة وقالوا لها انت اختنا.

ربوات وليرث نسلك باب مبغضيه فقامت 

رفقة وفتياتها وركبن على الجمال وتبعن 

 .فاخذ العبد رفقة ومضى الرجل.

Now Isaac came from the way of Beer Lahai Roi, for he 

dwelt in the South. And Isaac went out to meditate in the 

field in the evening; and he lifted his eyes and looked, and 

there, the camels were coming. Then Rebekah lifted her 

eyes, and when she saw Isaac she dismounted from her 

camel; for she had said to the servant, "Who is this man 

walking in the field to meet us?" The servant said, “It is my 

master.” So she took a veil and covered herself. And the 

servant told Isaac all the things that he had done. Then 

Isaac brought her into his mother Sarah’s tent; and he took 

Rebekah and she became his wife, and he loved her. So 

Isaac was comforted after his mother's death. 

 

وكان اسحق قد اتى من ورود بئر لحي 

 .اذ كان ساكنا في ارض الجنوب رئي.

وخرج اسحق ليتامل في الحقل عند اقبال 

جمال  وإذافرفع عينيه ونظر  المساء.

ورفعت رفقة عينيها فرات اسحق  .مقبلة

وقالت للعبد من هذا  .فنزلت عن الجمل

فقال العبد  الرجل الماشي في الحقل للقائنا.

ثم حدث  .فاخذت البرقع وتغطت هو سيدي.

فادخلها  .العبد اسحق بكل الامور التي صنع

اسحق الى خباء سارة امه واخذ رفقة 

فتعزى اسحق  .وأحبهافصارت له زوجة 

 .بعد موت امه

 

Glory be to the Holy Trinity our God, forever. Amen.  الابد. آمينإلى مجدا للثالوث القدوس الهنا 
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Part 3: Funeral Services for Women who depart 

during Delivery 

 صلوات الجنازات للنساء اللواتي ينتقلن عند الولادة
 

 

While entering the church, they say the following (During the joyful fifty days, they sing 

Ekhristos Anesti) 

 الخماسين يرتلون لحن اخرستوس آنستي( )في أيام عند دخول الكنيسة يقولون اللحن الآتي
 

 

Hymn “Remember me O Lord” 

 اذكرنى ياربلحن 
 

Aripameu`i `wPa[oic@ aksanì qen 

tekmetouro. 

Remember me O Lord, 

when You come into Your 

kingdom. 

اذكرنى يارب متى جئت فى 

 ملكوتك.

Aripameu`i `wPanou]@ aksan`i qen 

tekmetouro. 

Remember me O King, 

when You come into Your 

kingdom. 

متى جئت فى  إلهياذكرنى يا 

 ملكوتك.

Aripameu`i `wVye;ouab aksanì 

qen tekmetouro. 

Remember me O Holy 

One, when You come into 

Your kingdom. 

اذكرنى يا قدوس متى جئت فى 

 ملكوتك.

 

The priest says 

 الكاهن يقول
 

Pi`precbuteroc@ 

Qen `vran `mViwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab ounou] `nouwt. 

Priest: 

In the name of the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit, one God. 

 الكاهن:

بن والروح القدس باسم الآب والإ

 إله واحد.

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr `o 

Pantokratwr@ pan`agia `triac 

`ele`ycon `ymac. 

Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je `mmon `ntan `nouboỳ;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej `ebyl `erok.  

O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

القوات كن معنا لأنه  إلهأيها الرب 

ليس لنا معين في شدائدنا 

 وضيقاتنا سواك.
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Pilaoc@ 

Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w `ebol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory, forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد. إلى الملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Pilaoc@ 

 Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

 

 

After this, the priest prostrates before the sanctuary 

door, saying: 
وبعد ذلك يسجد الكاهن أمام باب الهيكل 

 ويقول:

 

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je auask akcw] `mmon nai 

nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on 

us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت

 

Then he prostrates before his fellow priests and the 

deacons, saying: 
ثم يضرب مطانية نحو أخوته الكهنة ومطانية 

 لناحية الشمامسة وهو يقول:
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Cmou `eroi@ ic ]metanoia@ ,w nyi 

`ebol. 

Bless me. Behold, the 

repentance. Forgive me. 
مطانية. اغفروا الباركوا علي. ها 

 ي.ل

 

The priest greets his fellow priests by touching their 

hands, then he returns and stands before the sanctuary 

door praying: 

ثم يصافح أخوته الكهنة ويعود فيقف أمام 

 مصلياً:باب الهيكل 

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Prayer of Thanksgiving 
 صلاة الشكر

 

Pi`precbuteroc@ 

Marenseph̀mot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt `mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 

Je afer`ckepazin `ejwn. 

Aferboỳ;in `eron. Afàreh `eron.  

Afsopten `erof af]`aco èron. 

Af]toten afenten sa `e`hryi 

For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.



 

106 

 

 

`etaiounou ;ai. 

N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntefàreh `eron@ qen pai `ehoou e;ouab 

vai nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben `nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

أيام حياتنا  هذا اليوم المقدس وكل

بكل سلام الضابط الكل الرب 

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 .صلوا

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحمرب  يا

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc.  

Priest: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ.  

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Tensep`hmot `ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 حال وفى كل حال.

 Je aker`ckepazin `ejwn. 

Akerboỳ;in `eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten `erok ak]àco `eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 

 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.
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Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ `ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ `ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh `nte nye;ouab 

`ntaf `ntotou è`hryi `ejwn `epi`aga;on 

`ncyou niben *@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times*, and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

لكي يرحمنا الله ويتراءف  اطلبوا

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

 * ،بالصلاح عنا في كل حين

 لنا خطايانا. ويغفر

 

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

 

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said: 

 وفي حضور البابا أو أسقف يقال
 

 Ntef`areh `e`pwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,i`ereuc papa abba (...) nem 

pefke`svyr `nlitourgoc peniwt 

m̀mytropolityc (`nepickopoc) abba 

(...). 

 And to preserve and 

confirm the life of our 

honored father, Papa Abba 

(…) and his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

حياة وقيام لنا وعلينا وأن يحفظ 

 (...) أبينا المكرم البابا الأنبا

وشريكه في الخدمة الرسولية 

 أنبا (الأسقف) المطران أبينا

(...). 

 

Then the priest prays 

 ثم يصلي الكاهن
 

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk `ebol `mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.
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qen hiryny niben nem tekho]. 

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben `nte `pcatanac@ `pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

è̀pswi `nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh `ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

 Alitou èbolharon  

 Nem `ebol ha peklaoc tyrf. 

 Nem `ebol ha tai 'u,y ;ai. 

 Nem `ebol ha paima e;ouab `ntak vai. 

 Take them away from us. 

 And from all Your people. 

 And from this soul. 

 And from this, Your holy 

place. 

 انزعها عنا.

 وعن سائر شعبك.

 .نفسال هوعن هذ

 .وعن موضعك المقدس هذا

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni `mmwou nan. Je `n;ok pe `etak] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

سلطان أن ندوس الحيات ال

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

 Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
لوحيد ربنا وإلهنا اللواتي لابنك ا

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.
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ouoh `nomooucioc nemak. 
essence with You. 

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

The priest offers the incense while the congregation chants the following Verses of Cymbals 

 البخور بينما يصلي الشعب أرباع الناقوس التالية الكاهن يرفع
 

Verses of Cymbals 
 أرباع الناقوس

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Neknai `w panou]@ hanat[i`ypi 

`mmwou@ ceos `emasw@ `nje 

nekmetsenhyt.  

Your mercies O my 

God, are countless, and 

exceedingly plenteous, is 

Your compassion. 

غير محصاة.  إلهيمك يا مراح

 رأفاتك. هيوكثيرة جداً 

Hiten ni`precbi`a@ `nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic `ari`hmot nan@ 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

والدة الإله القديسة  بشفاعات

أنعم لنا بمغفرة  يا ربمريم 

 خطايانا. 

E;renhwc `erok@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab @ je 

auask akcw] `mmon. Nai nan. 

That we may praise 

You, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us.  

نسبحك مع أبيك الصالح  لكي

والروح القدس لأنك صلبت 

 وخلصتنا أرحمنا.

 

Psalm 50 
 المزمور الخمسينيصلي الشعب 

 

 Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata `p`asai `nte 

nekmetsenhyt ek`ecwlj `nta`anomia. 

Ek̀eraqt `nhou`o `ebol ha ta`anomia 

 Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

ارحمني يا الله كعظيم رحمتك، 

ومثل كثرة رأفتك تمحو إثمي. 

اغسلني كثيرا من إثمي ومن 

خطيتي طهرني، لأني أنا عارف 

بإثمي وخطيتي أمامي في كل 

 حين.



 

110 

 

 

ouoh ek`etoubi `ebolha panobi. Je 

ta`anomia `anok ]cw`oun `mmoc@ ouoh 

panobi `mpa`m;o `ebol `ncyou niben. 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. For I 

acknowledge my 

transgressions, and my sin 

is always before me.  

 N;ok `mmauatk ai`ernobi `erok@ 

ouoh pipethw`ou ai`aif `mpek`m;o `ebol. 

Hopwc `ntekmai qen enkcaji ouoh 

`ntek`[ro ekna[ihap. Hyppe gar qen 

han`anomia au`erboki `mmoi@ ouoh qen 

hannobi `a tamau [isswou `mmoi. 

Hyppe gar akmenre `;myi@ ny`ethyp 

nem ny`ete `nce`ouwnh `ebol an `nte 

tekcovia aktamoi `erwou. 

 Against You only, have 

I sinned, and done evil 

before You: that You may 

be just in Your sayings, and 

overcome when You judge. 

For behold, I was brought 

forth in iniquity, and in sin 

my mother conceived me. 

For behold, You have loved 

the truth: You have 

manifested to me the hidden 

and unrevealed things of 

Your wisdom. 

لك وحدك أخطأت، والشر قدامك 

صنعت. لكي تتبرر في أقوالك. 

. لأني ها أنذا متى حاكمتوتغلب 

بالإثم حبل بي، وبالخطايا ولدتني 

أمي. لأنك هكذا قد أحببت الحق، 

إذ أوضحت لي غوامض حكمتك 

 ومستوراتها. 

 Ek`enoujq ejwoi 

`mpeksenhuwpon@ ei`etoubo ek`eraqt 

ei`eoubas `ehote ou,iwn. 

Ek`è;ricwtem `eou;elyl nem ou`ounof@ 

eùe;elyl `nje nakac et;ebiyout. 

Matac;o `mpekho cabol `nnanobi@ 

ouoh na`anomia tyrou ek`ecoljou. 

Ouhyt efouab `ek`econtf `nqyt 

Vnou]@ ou`pneuma efcoutwn aritf 

`mberi qen ny`etcaqoun `mmoi. 

 Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. Make me hear 

joy and gladness that the 

bones You have broken 

may rejoice. Hide Your face 

from my sins, and blot out 

all my iniquities. Create in 

me a clean heart, O God, 

and renew a right spirit 

within me. 

تنضح على بزوفاك فأطهر، 

تغسلني فأبيض أكثر من الثلج. 

تسمعني سرورا وفرحا، فتبتهج 

عظامي المنسحقة. اصرف وجهك 

عن خطاياي، وامح كل آثامي. 

في يا الله، وروحا  أخلققلبا نقيا 

 مستقيما جدده في أحشائي. 

 Mperberbwrt `ebol ha pekho@ 

ouoh Pek`pneuma e;ouab m̀perolf 

`ebol haroi. Moi nyi `m`p;elyl `nte 

pekoujai@ ouoh `nh̀ryi qen ou`Pneuma 

 Do not cast me away 

from Your presence, and do 

not take Your Holy Spirit 

from me. Restore to me the 

joy of Your salvation, and 

uphold me by Your 

generous Spirit. Then I will 

لا تطرحني من قدام وجهك 

وروحك القدوس لا تنزعه منى. 

امنحني بهجة خلاصك، وبروح 

رئاسي عضدني فأعلم الأثمة 

طرقك والمنافقون إليك يرجعون. 

إله نجني من الدماء يا الله 

 خلاصي، فيبتهج لساني بعدلك. 
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`nhygemwnikon matajroi. Ei`ètcabe 

ni`anomoc hi nekmwit@ ouoh ni`acebyc 

eùekotou harok. Nahmet `ebol qen 

han`cnwf Vnou]@ Vnou] `nte 

tacwtyria@ ef̀e;elyl `nje palac qen 

tekdikeocuny. 

teach transgressors Your 

ways, and sinners shall be 

converted to You. Deliver 

me from blood, O God, the 

God of my salvation, and 

my tongue shall rejoice in 

Your righteousness.  

 P[oic ek`eouwn `nna`cvotou ere jw 

`mpek`cmou. Je `ene akouws 

souswousi@ naina] on pe han[lil 

`njofjef `mpek]ma] `e`hryi `ejwou. 

Pisouswousi `nte Vnou] ou`pneuma 

eftennyout pe@ ouhyt eftennyout 

ouoh ef`efè;ebiyout vai `nne Vnou] 

sosf. 

 O Lord, You shall open 

my lips, and my mouth 

shall declare Your praise. 

For if You desire sacrifice, I 

would have given it; You 

do not delight in burnt 

offering. The sacrifices of 

God are a broken spirit. A 

broken and a contrite heart-

-God shall not despise.  

يا رب افتح شفتي، فيخبر فمي 

بتسبيحك. لأنك لو آثرت الذبيحة 

لكنت الآن أعطي، ولكنك لا تسر 

بالمحرقات، فالذبيحة لله روح 

منسحق. القلب المنكسر 

 والمتواضع لا يرذله الله.

 Aripe;nanef P[oic qen pek]ma] 

`eCiwn@ ouoh nicobt `nte Ieroucalym 

maroukotou. Tote ek`e]ma] `ejen 

hansouswousi `mme;myi@ oùanavora 

nem han`[lil. Tote eu`e`ini `nhanmaci 

`e`pswi `ejen pekma`nerswousi. 

Allylouia. 

 Do good, O Lord, in 

Your good pleasure to Zion; 

and let the walls of 

Jerusalem be built. Then 

You shall be pleased with 

the sacrifices of 

righteousness, offering and 

burnt sacrifices. Then they 

shall offer calves on Your 

altar. Alleluia. 

أنعم يا رب بمسرتك على 

صهيون، ولتبن أسوار أورشليم. 

حينئذ تسر بذبائح البر قربانا 

ومحرقات ويقربون على مذابحك 

 هلليلويا.  العجول.

Doza ci `o :eoc ymwn. 
 Glory be to our God. المجد هو لإلهنا. 

 

Hymn “Every day and every night” 

 "كل يوم وكل ليلة" لحن
 

Kata `ehoou nem kata `ejwrh. 

Allylouià. 

Every day and every 

night: Alleluia. 
 كل يوم وكل ليلة: هلليلويا.
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Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ `amyn@ 

àllylouià. 

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen. Alleluia. 

المجد للآب والابن والروح 

دهر إلى و أوانالقدس، الآن وكل 

 الدهور. آمين. هلليلويا.

 

Instead of reading psalms, the following prophecy from Isaiah is read 

 ةيتاللنبوة أشعياء ا ، تقرأقراءة المزاميربدلاً من 
 

Isaiah 26: 9-20 
 20-9: 26أشعياء 

 

With my soul I have desired You in the night, yes; by 

my spirit within me I will seek You early; for when Your 

judgments are in the earth, the inhabitants of the world 

will learn righteousness. Let grace be shown to the 

wicked, yet he will not learn righteousness; In the land of 

uprightness he will deal unjustly, and will not behold the 

majesty of the Lord. 

 لأن إلهيالليل روحي تبكر إليك يا  ذمن

تعلموا أن  .نور على الأرض هي أوامرك

 لمالمنافق ف .يا سكان الأرضحق وا العملت

 لم ، والبرعلى الأرض الحق عمليتعلم 

 .مجد الرب ظرين ئلاليرفع المنافق ل ه.يصنع

Lord, when Your hand is lifted up, they will not see. 

But they will see and be ashamed for their envy of people; 

yes, the fire of Your enemies shall devour them. Lord, 

You will establish peace for us, for You have also done 

all our works in us. O Lord our God, masters besides You 

Have had dominion over us; but by You only we make 

mention of Your name. 

زراعك عالية ولم يعلموا. وإذا علموا يا رب 

غير المتأدب  الشعب تأخذالغيرة  يخزون.

 الربالذين يقاومونك. أيها  نارالتاكل  نوالآ

 .شيئكل  أعطيتنا لانك كسلام أعطنا الإله

تننا لك، لاننا يا رب لا قايها الرب الهنا أ

 .هب اسمك ننطقو سواك. نعرف أحداً 

They are dead, they will not live; they are deceased, 

they will not rise. Therefore You have punished and 

destroyed them, and made all their memory to perish. You 

have increased the nation, O Lord, You have increased 

the nation; You are glorified; You have expanded all the 

borders of the land. Lord, in trouble they have visited 

You, they poured out a prayer when Your chastening was 

upon them. 

اخيلة لا  .اةحيرون اللا يفموات لأا امأ

كل وا ونزعت هلكف همعاقبت فلهذا .ونقومي

هلاكاً  زدو أقم عليهم هلاكاً يا رب. ذكرهم.

شدة يا رب في ال الارض.لسائر أشراف 

 .صار لنا خوفكعند تاديبك ذكرناك و

As a woman with child Is in pain and cries out in her 

pangs, when she draws near the time of her delivery, So 

have we been in Your sight, O Lord. We have been with 

child, we have been in pain; we have, as it were, brought 

forth wind; we have not accomplished any deliverance in 

the earth, nor have the inhabitants of the world fallen. 

 

 ، وفي حالتلد ت أنقرب اإذالحبلى وكمثل 

نا قدامك يا صرهكذا  ،تصرخ مخاضها

تلوينا كاننا وحبلنا أجل خوفك يا رب من رب.

 بللم نصنع خلاصا في الارض  ولدنا ريحا.

 يسقط سكان المسكونة.
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Your dead shall live; together with my dead body they 

shall arise. Awake and sing, you who dwell in dust; for 

your dew is like the dew of herbs, and the earth shall cast 

out the dead. Come, my people, enter your chambers, and 

shut your doors behind you; hide yourself, as it were, for 

a little moment, until the indignation is past. 

وينهض الذين يسكنون  .مواتقوم الأوي

لان  .الأرض علىالمقابر ويفرح كل السكان 

الندي الذي من عندك هو شفءهم، أما 

أذهب يا شعبي  .سقطفت المنافقينرض ا

مخدعك، وأغلق بابك عليك وأختف  وادخل

 .يجوز غضب الرب حتىقليلاً 

Glory be to the Holy Trinity our God, forever. 

Amen. 
 الابد. آمينإلى وث القدوس الهنا مجدا للثال

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je auask akcw] `mmon nai 

nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on 

us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت

 

Introduction to the Pauline Epistle 
 مقدمة البولس

 

Introduction to the Pauline to be said in Paschal Tune: مقدمة البولس تقال باللحن الحزايني 

 

 E;be ]ànactacic `nte 

nirefmwout `etauenkout@ auemton 

`mmwou qen `vnah] `mPi`,rictoc@ 

P[oic ma`mton `nnou'u,y tyrou.  

 For the resurrection of 

the dead who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ. O Lord 

repose their souls.  

لذين من اجل قيامة الاموات ا

رقدوا وتنيحوا في الإيمان 

بالمسيح يا رب نيح نفوسهم 

 . أجمعين

 Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf pihisennoufi `nte 

Vnou].  

 Paul, a servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the gospel of God.  

بولس عبد ربنا يسوع المسيح. 

الرسول المدعو المفرز لكرازة 

 الله. 

 Etau`;maion oun `ebolhiten 

`vnah] marenìri `nouhiryny qaten 

Vnou] `ebolhiten Pen[oic Iycouc 

 Therefore, having been 

justified by faith, we have 

peace with God through our 

Lord Jesus Christ, 

لنا  ، فليكنفاذ قد تبررنا بالايمان

ربنا يسوع ل بمن قسلام مع الله 

 .المسيح
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Pi`,rictoc. 

 Pi`hmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec`eswpi. 

 The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen.  

كم. جميع مع الله الآب تكون نعمة

 مين.آ

 

The Pauline Epistle 
 رسالة بولس الرسول

 

 A chapter from the first epistle of our teacher St. Paul 

to the Romans. May his blessing be upon us. Amen. 
إلى  فصل من رسالة معلمنا بولس الرسول

 بركته علينا آمين. ،روميةأهل 

 

Rwmeoc  ==e@  =a - =i=e 
Romans 5: 1 - 15  15 - 1: 5رومية 

 Etau`;maion oun `ebolhiten 

`vnah] marenìri `nouhiryny qaten 

Vnou] `ebolhiten Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

 Therefore, having been 

justified by faith, we have 

peace with God through our 

Lord Jesus Christ, 

لنا  ، فليكنفاذ قد تبررنا بالايمان

نا يسوع ربل بمن قسلام مع الله 

 .المسيح

 Vy`eta `pjin`i `eqoun swpi nan 

`ebolhitotf qen `vnah] `epaih̀mot 

vyètenohi `eraten `nqytf ouoh 

ensousou `mmon qen ouhelpic `nte 

`pwou `nte Vnou]. 

 through whom also we 

have access by faith into 

this grace in which we 

stand, and rejoice in hope of 

the glory of God. 

به الدخول بالايمان  صار لنا الذي

الى هذه النعمة التي نحن فيها 

على رجاء  ونفتخرمو ثابتون

 .مجد الله

 Ou monon de alla 

ener̀pkesousou `mmon `ǹqryi qen 

nihojhej eǹemi je pihojhej 

aferhwb euhupomony. 

 And not only that, but 

we also glory in 

tribulations, knowing that 

tribulation produces 

perseverance; 

وليس ذلك فقط بل نفتخر ايضا 

 حزنعالمين ان ال ،الضيقاتب

 .ينشئ صبرا

 }hupomony de eudokimy 

]dokimy de euhelpic. 

 and perseverance, 

character; and character, 

hope. 

 .ءوالصبر تزكية والتزكية رجا

 }helpic de `mpac[isipi je 

]agapy `nte Vnou] acvwn `ebol 

 Now hope does not 

disappoint, because the love 

of God has been poured out 

خزي لان محبة الله اء لا يُ والرج

انسكبت في قلوبنا بالروح القدس 

 ا.عطى لنذي أال
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`ǹqryi qen nenhyt `ebolhiten 

Pip̀neuma e;ouab etaftyif nan. 

in our hearts by the Holy 

Spirit who was given to us. 

 Icje gar `eti enoi `nac;enyc 

`noucyou Pi`,rictoc afmou è`hryi `ejen 

ni`acebyc. 

 For when we were still 

without strength, in due 

time Christ died for the 

ungodly. 

د ضعفاء لان المسيح اذ كنا بع

 ر.مات لاجل الفجا

 Mogic gar sate ouai mou `ejen 

oume;myi ta,a gar ǹte ouai 

ertolman `emou èjen pipe;nanef. 

 For scarcely for a 

righteous man will one die; 

yet perhaps for a good man 

someone would even dare to 

die. 

 عناحد وفانه بالجهد يموت 

ان  أحدربما يجسر و. راربالأ

 .الصالح عن تيمو

 Ftaho de `ntef àgapy `eqoun `eron 

`nje Vnou] je `eti enoi `nrefernobi 

Pi`,rictoc afmou `eh̀ryi `ejwn. 

 But God demonstrates 

His own love toward us, in 

that while we were still 

sinners, Christ died for us. 

بين محبته لنا لانه د قولكن الله 

مات المسيح  ،ونحن بعد خطاة

 .عنا

 Nhoùo mallon `etaù;maion ]nou 

è̀hryi `ejen pef̀cnof en`enohem 

`ebolhitotf cabol `m`pjwnt. 

 Much more then, having 

now been justified by His 

blood, we shall be saved 

from wrath through Him. 

قد ونحن الان ثيرا فبالاولى ك

 الغضب. به من نجو بدمه ن اتبررن

 Icje gar enoi `njaji anhwtp 

èVnou] `ebolhiten `vmou `nte 

Pefsyri `nhou`o mallon ètanhwtp 

`erof enènohem `nh̀ryi qen pefwnq. 

 For if when we were 

enemies we were reconciled 

to God through the death of 

His Son, much more, having 

been reconciled, we shall be 

saved by His life. 

لانه ان كنا ونحن اعداء قد 

كم ف ،لحنا مع الله بموت ابنهطصا

 معه، لحونطونحن مصري حبال

 .نخلص بحياته

 Ou monon de alla 

ener̀pkesousou `mmon qen Vnou] 

`ebolhiten Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc 

vai ]nou `etan[i `mpihwtp 

`ebolhitotf. 

 And not only that, but 

we also rejoice in God 

through our Lord Jesus 

Christ, through whom we 

have now received the 

reconciliation. 

وليس ذلك فقط بل نفتخر ايضا 

هذا  ،بالله بربنا يسوع المسيح

 من قبله. الذي نلنا الصلح الان

 E;be vai kata`vry] `eta `vnobi `i 

èqoun `mpikocmoc `ebolhiten ourwmi 

`nouwt ouo `ebolhiten `vnobi à `vmou 

 Therefore, just as 

through one man sin entered 

the world, and death 

through sin, and thus death 

spread to all men, because 

الخطية دخلت أن من اجل ذلك كما 

 ومن قبل الى العالم بانسان واحد

 دخلوهكذا  ،الموت صار الخطية

الموت الى جميع الناس اذ اخطا 
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swpi ouoh pairy] à pimou se `eqoun 

`erwmi niben vy`etauernobi `nqytf. 

all sinned الجميع. 

 Sa `vnomoc gar nare `vnobi qen 

pikocmoc `vnobi de nauwp `mmof an 

`mmon nomoc sop. 

 For until the law sin was 

in the world, but sin is not 

imputed when there is no 

law. 

نه حتى الناموس كانت الخطية لا

 ذتحسب ا مالخطية لو ،في العالم

 .لم يكن ناموس

 Alla `vmou aferouro icjen 

Adam sa Mw`ucyc nem `e`hryi `ejen 

nyète `mpouernobi qen `p`ini 

ǹ]parabacic `nte Adam ète `ptupoc 

`nte pe;nyou pe. 

 Nevertheless, death 

reigned from Adam to 

Moses, even over those who 

had not sinned according to 

the likeness of the 

transgression of Adam, who 

is a type of Him who was to 

come. 

من ادم الى  قد تسلط لكن الموت

وذلك على الذين لم  ،موسى

م دآ معصيةيخطئوا على شبه 

 .تيالذي هو مثال الآ

 Alla kata `vry] an 

`mpipara`ptwma vai pe `m`vry] 

`mpi`hmot icje gar qen pipara`ptwma 

`nte piouai a oumys mou `nhouo 

mallon pih̀mot `nte Vnou] nem 

]dwre`a qen pih̀mot `nte pirwmi 

`nouwt Iycouc Pi`,rictoc aferhoùo 

`eoumys. 

 But the free gift is not 

like the offense. For if by 

the one man's offense many 

died, much more the grace 

of God and the gift by the 

grace of the one Man, Jesus 

Christ, abounded to many. 

ولكن ليس كالخطية هكذا ايضا 

لانه ان كان بخطية واحد  الهبة.

نعمة  ريكم بالحمات الكثيرون ف

الله والعطية بالنعمة التي بالانسان 

الواحد يسوع المسيح قد ازدادت 

 .للكثيرين

 Pi`hmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec`eswpi. 

 The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen.  

كم. جميع مع الله الآب تكون نعمة
 مين.آ

 

The Trisagion Hymn in Paschal Tune 
 لحن آجيوس الحزايني

 

Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 ا. عنا، ارحمن
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Je Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ amyn. 

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

دهر إلى و أوانالقدس، الآن وكل 

 آمين.. الدهور

Agia `triac ``ele`ycon `ymac. 
O Holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 .ارحمناالثالوث القدوس،  أيها

 

The priest prays the Litany for the Gospel and then the Psalm and Gospel are read in 

Paschal Tune 

 ثم يصلي الكاهن أوشية الإنجيل ويقرأ المزمور والإنجيل بطريقة البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا
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The Litany of the Gospel 
 أوشية الإنجيل

 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 

 Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau èrwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen them, 

and to hear the things which 

you hear, and have not 

heard them. 

إن أنبياءً وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،روا ما أنتم ترون ولم يرواأن ي

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

 N;wten de `wouniatou `nnetenbal 

je cenau@ nem netenmasj je 

cecwtem. Marener`pem`psa `ncwtem 

ouoh `e`iri `nnekeuaggelion e;ouab@ qen 

nitwbh `nte nye;ouab `ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May we 

be worthy to hear and to act 

according to Your Holy 

Gospels, through the prayers 

of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 .صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeui de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeuì qen 

nen]ho nem nentwbh `eteǹiri `mmwou 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers, which we offer up 

unto You, O Lord our God. 

 الكاهن:

اذكر أيضاً يا سيدنا، كل الذين 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

 إليك أيها الرب إلهنا.
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`e`pswi harok P[oic Pennou]. 

 Ny`etauersorp `nenkot ma`mton 

nwou. Ny etswni matal[wou. 

 Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them. 

الذين سبقوا فرقدوا يا رب نيحهم، 

 المرضى اشفهم.

 Je `n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

teǹanactacic tyren. 

 For You are the life of 

us all, the salvation of us all, 

the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

لأنك أنت هو حياتنا كلنا وخلاصنا 

كلنا ورجائنا كلنا وشفائنا كلنا 

 وقيامتنا كلنا.

 Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `ǹaga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, who 

is of One Essence with You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 

القدس المحيي  الصالح والروح
 المساوي لك.

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 كلها. أمين.

 

The Psalm (Paschal tune) 
 )بلحن البصخة( مزمورال

 

"almoc tw Dauid (=o=z) =o=y @ =l=y  - =l=; Psalm (77) 78:38-39 39 - 38: 78 (77) المزمور 

N;of de ourefsenhyt efè,w 

`nnounobi nwou `ebol@ ouoh afer`vmeu`i 

je hancarx ne@ ou`pneuma afsanì 

`ebol `mpafkotf je. Allyloui`a.  

But He, being full of 

compassion, forgave their 

iniquity. For He 

remembered that they were 

but flesh, a breath that 

passes away and does not 

come again. Alleluia. 

لهم  يغفرو ،فرؤوف هو اما

 .أجساد انهم ذكروي ،خطاياهم

 .بعد عودي لاف إذا خرج حورال

 .هلليلويا

 



 

120 

 

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech” 

 "مستحقين أجل أن نكون لحن "كي ايبرتو = من
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ `iketeucwmen covi`a or;i 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou. 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

من أجل أن نكون مستحقين 

ل المقدس. نتوسل لسماع الإنجي

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

The Gospel (Paschal tune) 
 الإنجيل )بلحن البصخة(

 

Ou`anagnwcic `ebolqen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agio. 

O Lord have mercy and 

compassion on us and make 

us worthy to listen to the 

Holy Gospel. 

A chapter from the Holy 

Gospel according to St. 

John, may his blessings be 

with us all. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

لسماع الانجيل واجعلنا مستحقين 

 معلمنافصل من إنجيل المقدس. 

 .جميعنا علىالبشير، بركته  يوحنا

Iwannyn =i^@ =k - =k=g 
John 16: 20 - 23  23 – 20: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi@ pikocmoc de `n;of 

`fnarasi `n;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَق  الْحَق  أقَوُلُ لكَُمْ: إِن كُمْ 

كُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعاَلمَُ يفَْرَحُ. سَتبَْ 

كُمْ أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَِن  حُزْنَ 

لُ إلِىَ فرََحٍ.  يتَحََو 

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer̀mkah `nhyt je ac`i `nje 

tecounou@ `eswp de acsanmici 

`mpisyri `mpacer̀vmeuì je `mpihojhej 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

دُ تحَْزَنُ لأنَ  الَْمَرْأةَُ وَهِيَ تلَِ 

سَاعَتهََا قدَْ جَاءَتْ وَلكَِنْ مَتىَ 

د ةَ  فْلَ لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الش ِ وَلدََتِ الط ِ

لِدَ إِنْسَانٌ لِسَببَِ الْفرََحِ لأنَ هُ قدَْ وُ 

 فيِ الْعاَلمَِ.
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e;be pirasi je acmec ourwmi 

`epikocmoc. 

joy that a human being has 

been born into the world. 

Ouoh `n;wten hwten ]nou men 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt@ palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon `hli naolf 

`nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

فأَنَْتمُْ كَذلَِكَ عِنْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ. 

أيَْضاً فتَفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ وَلكَِن يِ سَأرََاكُمْ 

 عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ مِنْكُمْ.وَلاَ ينَْزِ 

Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an. 

And in that day you will 

ask Me nothing. 
 مِ لاَ تسَْألَوُننَيِ شَيْئاً.وَفيِ ذلَِكَ الْيوَْ 

 Ouwst `mpieuaggelion e;ouab 
 Bow down before the 

Holy Gospel 
 اسجدوا للإنجيل المقدس. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci kuri`e. 

People: 

 Glory be to God forever. :الشعب 

 والمجد لله دائما.

 

Paschal Litanies 
 طلبات بطريقة البصخة

 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `n}`triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 :الكاهن

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 `noumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوى

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Tai'u,y ;ai. 

Priest: 

 This soul. 
 الكاهن:

 .هذه النفس التي
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Pilaoc@ 

 Etan;wou] e;bytc. 

People: 

 That we are gathered for 
 الشعب:

 .من أجلها اجتمعنا

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic ma`mton nac. 

Priest: 

 O Lord repose it. 
 الكاهن:

 .يا رب نيحها

Pilaoc@ 

 Qen `;metouro `nnivyouì. 

People: 

 In the kingdom of 

heaven. 

 الشعب:

 .في ملكوت السموات

 

 The priest prays the following Adam Psali.  ابصالية آدام التاليةثم يصلي الكاهن. 

 

 

Adam Psali 
 ابصالية آدام

 

 الكاهن:

يارب نيحها في  ،هذه النفس التي إجتمعنا بسببها

 .السموات ملكوت

إفتح لها يارب أبواب السماء وإقبلها إليك كعظيم 

 .رحمتك

 .إفتح لها يارب باب البر لكي تدخل وتتنعم هناك

Priest: 

This soul that we are gathered for, O Lord, repose 

it in the kingdom of heaven. 

Open for this soul, O Lord, the doors of Heaven. 

Accept it unto You according to the greatness of 

Your mercy. 

Open for it, O Lord, the doors of righteousness, so 

it may enter and find comfort there. 

إفتح لها يارب باب الفردوس كما فتحته للص 

 .اليمين

إفتح لها يارب باب الملكوت لتشارك جميع 

 .القديسين

لترتل مع كافة  ةالراحإفتح لها يارب أبواب 

 ة.الملائك

Open for it, O Lord, the doors of Paradise, as You 

opened it to the thief. 

Open for it, O Lord, the doors of kingdom, so it 

may share with the saints. 

Open for it, O Lord, the doors of rest, so it may 

chant with all the angels. 

ولتستحق أن تنظر النعيم ولتدخلها ملائكة النور 

 ة.إلى الحيا

 .ولتتكئ في حضن آبائنا إبراهيم وإسحق ويعقوب

إغفر لها خطاياها التي سبقت فصنعتها بمعرفة 

 ً لأنك أنت يارب تعرف ضعف  ،وبغير معرفة معا

 .ونقصها ةالبشري

Let it be worthy to see the delight. Let the angels 

of light enter it into the life. 

Let it be in the bosom of our fathers Abraham, 

Isaac, and Jacob. 

Forgive it the sins that were done knowingly and 

unknowingly, for You, God, know the weakness of 

mankind. 

وأهل بيتها ألهمهم  .وبرحمتك عز كل الذين خلفتهم

ً  ،صبراً   .وعوضهم أجراً صالحاً سمائيا

Through Your mercy console those mourning; 

especially the family. Grant them patience, and give 

them a heavenly reward. 
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وجميع صفوف  ،مريم ةبشفاعة سيدتنا القديس

 .السمائيين فلتكن رحمتك ومعونتك مع شعبك

 .نك الأرثوذكسيوأعطهم برودة وثبتنا في إيما

 .كن ناصراً لنا نحن المؤمنين

Through the intercession of our Lady St. Mary, 

and all the heavenly hosts, let Your mercy and help 

be with Your people. Grant them serenity. 

Establish us in Your Orthodox faith. 

Support us, we who believe in You. 

نسجد لك أيها المسيح مع أبيك الصالح والروح 

 .وخلصتنا صلبتالقدس لأنك 

We worship You O Christ, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, for You were crucified, 

and saved us. 

 

Hymn “Wherefore we glorify Him” 

 لحن "فلهذا نمجده"
 

E;be vai ten]w`ou nak@ enws 

èbol enjw `mmoc@ je `k`cmarwout 

`wPa[oic Iycoc@ je auask akcw] 

`mmon. 

 Wherefore we glorify 

You, proclaiming and 

saying, blessed are You O 

my Lord Jesus, for You 

were crucified and saved us. 

: صارخين كنمجد من أجل هذا

ربي يسوع:  أنت يا قائلين: مبارك

 وخلصتنا. لأنك صلبت

 

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

 ثم يصلي الكاهن الثلاثة أواشي: السلام والآباء والاجتماعات
 

The Three Short Litanies 
 الصغار الثلاثة أواشي

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 لشماس:ا

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا
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First Litany: The Litany of Peace 

 أوشية السلام
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسألُ الله الضابط الكل، 

مخلصنا يسوع أبا ربنا وإلهنا و

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. `ari`vmeu`i 

P[oic `n]hiryny `nte teko`ui `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `nàpoctoliky 

`nek`klycia. 

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your one, 

only, holy, catholic, and 

apostolic Church. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب سلام كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة 

 الرسولية.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac.  

Deacon: 

 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية 

 كنيسة الله الارثوذكسية.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ربُ إرحم يا

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 

 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصى المسكونة 

 إلى أقاصيها.
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Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pi`precbuteroc@ 

  Ariv̀meuì P[oic `mpenpatriar,yc 

`niwt ettaiyout `nar,i`ereuc papa 

abba (...). 

Priest: 

  Remember, O Lord, 

our honored patriarch and 

father, the high priest, Pope 

Abba (…). 

 الكاهن:

اذكر يا رب بطريركنا الأب المكرم 

 (....)رئيس الكهنة البابا أنبا 

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Nem pefke`svyr ǹlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (`nèpickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

ية في الخدمة الرسول هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `ar,i`erewc 

`ymwn papa abba (...) papa ke 

patriar,ou ke `ar,i`epickopou tyc 

megalo polewc Alexand̀riac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria. 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا البابا 

بابا وبطريرك ورئيس  ،(...)أنبا 

أساقفة المدينة العظمي 

 الإسكندرية.

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc `ymwn tou 

`mmytropolitou (`epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 .الأنبا )...(

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke twn `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 
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Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ouàreh `areh `erwou nan@ 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Priest: 

 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. 

 الكاهن:

حفظاً إحفظهم لنا سنين كثيرة 

 وأزمنة سلامية.

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
قولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف إن ي

 كان حاضراً.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeuì P[oic `nnenjin;wou]@ 

`cmou `erwou. 

Priest: 

 Remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

 الكاهن:

 باركها. ،اذكر يا رب اجتماعاتنا

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc `agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn `ymwn. 

Deacon: 

 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan `naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اعط أن تكون لنا بغير مانع ولا 

ئق، لنصنعها كمشيئتك عا

 المقدسة الطوباوية.

 Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi `n`cmou@ `ari,arizec;e `mmwou 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

بركة. انعم بها لنـا يـارب ولعبيدِك 

 الأبد.إلى تين بعدنا الآ
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nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

O Lord, and Your servants 

who will come after us, 

forever. 

 

The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 

 

}metsamse `idwlon qen oujwk 

fojc `ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebi`wou 

capecyt `nnen[alauj `n,wlem. 

 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

ان وكل قواته الشريرة، الشيط

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 سريعا.

Ni`ckandalon nem nyetìri `mmwou 

korfou@ maroukyn `nje nivwrj 

`m`ptako `nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

هم، ها ابطليالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji `nte tekek`klycia e;ouab 

P[oic@ `mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebi`wou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 مثل كل زمان، الآن أيضـاً أذلهم.

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etoumetjwb `n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

حل تعاظمهم، عرفهم ضعفهم 

 سريعا. 

Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia `etouìri `mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

حسدهم، وسعايتهم،  أبطل

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم 

 التي يصنعونها فينا.

P[oic `aritou tyrou ǹaprakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ Vnou] 

vy`etafjwr `ebol `m`pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، وبدد 

مشورتهم يا الله الذي بدد مشورة 

 أخيتوفل.
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Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `eleỳcon. 

People:  

 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا ربُ إرحم.

 

The priest censes towards the East three times, 

saying: 
ثم يرفع الكاهن يده ويبخر شرقاً ثلاث مرات 

 وهو يقول:

 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qa``thy `m`pekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran e;ouab. 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

قم أيها الرب الاله. وليتفرق 

جميع أعدائك. وليهرب من قدام 

وجهك كل مبغضي إسمك 

 القدوس.

 

The priest turns to the west and censes the priests, 

the deacons, and the people three times, saying: 
الغرب ويعطي البخور ثلاث مرات إلى ثم يلتفت 

 للكهنة والشمامسة والشعب وهو يقول:

 

Peklaoc de marefswpi qen 

pic̀mou `ehananso `nso@ nem han;̀ba 

`ǹ;ba@ euìri `mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادَتك.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعزة والسجود تليق بك معه، 

مع الروح القدس المحيي 
 .المساوي لك

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.
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Pidiakwn@ 

 Encovia :eou p̀roc,wmen@ Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `elèycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

أنصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، 

 يارب ارحم. بالحقيقة...

 

The Orthodox Creed 

 قانون الإيمان
 

Tennah] `eounou] `nouwt@ 

Vnou] Viwt pipantokratwr@ 

vy`etaf;amio ǹ`tve nem `pkahi@ 

ny`etounau èrwou nem ny`ete `ncenau 

erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

نؤمن بإله واحد، الله الآب، ضابط 

الكل، خالق السماء والأرض، ما 

 يرَُى وما لا يرى.

 

Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai@ afì `epecyt 

`eblqen `tve@ af[icarx `ebolqen 

Pi`pneuma e;ouab nem `ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.
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Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsepm̀kah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And on the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf `èpswi `enivyouì 

afhemci caou`inam `mpeviwt@ Ke 

palin `fnyou qen Pef̀wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vy`ete 

tefmetouro oua;mounk te.  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 ليس لملكه انقضاء. 

Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc.  

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets.  

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

الآب والابن، له ونمجده مع 

 الناطق في الأنبياء. 

Eoui `nàgia `nka;oliky 

`ǹapoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt 

`e`p,w `ebol `nte ninobi.  

And in one, holy, 

catholic (universal) and 

apostolic church, we 

confess one baptism for the 

remission of sins.  

بكنيسة واحدة مقدسة جامعة و

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا. 

 

The congregation chants the following in Golgotha tune 

 هذا المرد بلحن الجلجثة ثم يرتل الشعب

 

Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pi`ewn e;nyou. Amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.
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The Litany of the Departed 
 أوشية الراقدين

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 يح.المس

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nni'u,y `nte nek`ebiaik 

`etau`enkot nenio] nem neǹcnyou. 

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the souls of Your 

servants who have fallen 

asleep, our fathers and our 

brethren. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب أنفس عبيدك 

 الذين رقدوا، آبائنا وإخوتنا.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etau`enkot aum̀ton `mmwou qen 

`vnah] `mPi`,rictoc icjen `p`eneh@ 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ since the 

beginning: 

 الشماس:

عن آبائنا وإخوتنا الذين  اطلبوا

رقدوا، وتنيحوا في الإيمان 

 بالمسيح منذ البدء.

 nenio] e;ouab `ǹar,i`epickopoc ke 

nenio] `nèpickopoc@ nenio] 

`nhygoumenoc ke nenio] 

 our holy fathers the 

archbishops, our fathers the 

bishops, our fathers the 

hegumens, our fathers the 

priests, our brethren the 

آبائنا القديسين رؤساء الأساقفة، 

وآبائنا الأساقفة، وآبائنا 

القمامصة، وآبائنا القسوس 

وإخوتنا الشمامسة، وآبائنا 
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`m`precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndi`akwn@ nenio] `mmona,oc@ ke 

nenio] `nla`ikoc@ nem `e`hryi `ejen 

]ànapaucic tyrc `nte ni`,ricti`anoc. 

deacons, our fathers the 

monks, and our fathers the 

laymen, and for the full 

repose of all Christians, 

الرهبان، وآبائنا العلمانيين، وعن 

 نياح كل المسيحيين.

 Hina `nte Pi`,rictoc Pennou] 

]m̀ton `nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc `nte `pounof@ `anon de 

hwn `ntef`erpinai neman@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 that Christ our God may 

repose all their souls in the 

paradise of joy, and we too, 

accord mercy unto us, and 

forgive us our sins. 

لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم 

أجمعين في فردوس النعيم، ونحن 

حمةً، ويغفر لنا أيضاً يصنع معنا ر

 خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic ma`mton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf `nnenio] 

e;ouab@ Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, repose all their souls 

in the bosom of our holy 

fathers Abraham, Isaac and 

Jacob. 

 الكاهن:

تفضل يا ربُ نيح نفوسَهم جميعاً 

ن آبائنا القديسين، احضأفي 

 إبراهيمَ واسحقَ ويعقوبَ.

 Sanousou qen ouma `n`,lo`y@ 

hijen `vmwou `nte `pemton@ qen 

piparadicoc `nte `pounof. 

 Sustain them in a green 

pasture, by the water of rest 

in the paradise of joy, 

ماءِ  علىعُلهُم في موضعِ خضرة 

 الراحةِ في فردوسِ النعيمِ.

 Pima `etafvwt `ebol `nqytf `nje 

pim̀kah `nhyt nem ]lupy nem 

pifi`ahom@ qen `vouwini `nte ny e;ouab 

`ntak. 

 the place out of which 

grief, sorrow, and groaning 

have fled away in the light 

of Your saints. 

الموضع الذي هرب منه الحزنُ 

 والكآبةُ والتنهدُ في نوِر قديسيك.

 Ek`etounoc `ntoukecarx qen 

pièhoou ètak;asf@ kata 

nek`epaggelia `mmyi ouoh 

 Raise up their bodies 

also on the Day, which You 

have appointed, according 

to Your true promises, 

which are without lie. 

أقم أجسادهم في اليوم الذي 

رسمته كمواعيدِكَ الحقيقية غير 

 الكاذبة.
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`natme;nouj. 

 Ek`eer,arizec;e nwou `nni`aga;on 

`nte nek`epaggelia@ ny`ete `mpe bal 

nau `erwou@ oude `mpe masj co;mou@ 

oude `mpou`i `e`hryi `ejen `phyt `nrwmi. 

 Grant them the good 

things of Your promises, 

that which an eye has not 

seen nor ear heard, neither 

have come upon the heart of 

man, 

هب لهم خيرات مواعيدك، ما لم 

تره عينٌ ولم تسمع به أذنٌ، ولم 

 قلبِ بشرٍ. يخطر علي

 Ny`etakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei `mpekran e;ouab@ je `mmon 

mou sop `nnek`ebiaik alla ououwteb 

`ebol pe. 

 the things which You, O 

God, have prepared for 

those who love Your holy 

name. For there is no death 

for Your servants, but a 

departure. 

يا الله لمحبي اسمِكَ  هأعددت ما

القدوسِ. لأنه لا يكون موتٌ 

 .للعبيدك، بل هو انتقا

 Icje de ouon oumet`amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]h̀;yf hwc rwmi@ 

`eauervorin `noucarx ouoh auswpi qen 

paikocomoc. 

 Even if any negligence 

or heedlessness has 

overtaken them as men, 

since they were clothed in 

flesh and dwelt in this 

world, 

وان كان لحقهم توانٍ، أو تفريطٌ 

كبشرٍ، وقد لبسوا جسداً. وسكنوا 

 في هذا العالم.

 N;ok de hwc `aga;oc ouoh 

`mmairwmi Vnou] `arikataxioin P[oic 

`nek`ebiaik `n`,ricti`anoc `nor;odoxoc 

etqen ]oikomeny tyrc@ icjen 

nima`nsai `nte `vry sa nefma`nhwtp 

nem icjen `pemhyt sa `vryc@ piouai 

piouai kata pefran nem ]ouì ]ouì 

kata pecran@ Kuri`e ma`mton nwou 

,w nwou èbol. 

 O God, as the Good One 

and Lover of Mankind, 

graciously accord, O Lord, 

Your servants, the Orthodox 

Christians who are in the 

whole world, from the east 

to the west and from the 

north to the south. Each one 

according to his name and 

each one according to her 

name, O Lord repose and 

forgive them. 

فأنت كصالح ومحب البشر، اللهم 

تفضل عبيدك المسيحيين 

الارثوذكسيين الذين في المسكونة 

 إلىكلها، من مشارق الشمس 

 إلىمغارِبها، ومن الشمال 

الجنوب. كل  واحدٍ باسمِه وكل  

واحدةٍ باسمها، يا ربُ نيحهم، 

 واغفر لهم.

 Je `mmon `hli efouab `e;wleb 

oude kan ou`ehoou `nouwt pe pefwnq 

hijen pikahi. 

 

 For no one is pure and 

without blemish even 

though his life on earth be a 

single day. 

فانه ليس أحدٌ طاهراً من دنس، 

 علىولو كانت حياتهُ يوماً واحداً 

 .الأرض



 

134 

 

 

 N;wou men ham ny P[oic `eak[i 

`nnou'u,y ma`mton nwou@ ouoh 

marou`er`pem`psa `n]metouro `nte 

nivyouì. 

 As for those, O Lord, 

whose souls You have 

taken, repose them, and may 

they be worthy of the 

kingdom of the heavens. 

أما هم يا ربُ الذين أخذت 

نفوسَهم، نيحهم وليستحقوا 

 ملكوت السمواتِ.

 Anon de tyren ari,arizec;e nan 

`mpenjwk `n`,ricti`anoc@ efranak 

`mpek`m;o. Ouoh moi nwou neman 

`noumeroc nem ou`klyroc@ nem 

nye;ouab tyrou `ntak. 

 As for us all, grant us 

our Christian perfection that 

would be pleasing to You, 

and give them and us a 

share and an inheritance 

with all Your saints. 

وأما نحنُ كلُّنا فهب لنا كمالَنا 

المسيحي الذي يرضيك أمامك. 

وأعطهم وإيانا نصيباً وميراثاً مع 

 كافة قديسيكَ.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

Concluding Litanies 
 الختامية الطلبات

 

 الكاهن:

ولم  ،لغزيربالحقيقه قد كملت كثرة تحننك ا

يبطل قولك يا ضابط الكل أبا مخلصنا وإلهنا 

حياتنا وعوننا وشفائنا  ،وملكنا المسيح

ومنقذنا يسوع ربنا الذي جاء وأنقذنا من 

 .فخاخ الموت القاتل بموته المحيي

Priest: 

 Truly, the abundance of Your compassion has been 

perfected, and Your words have never become obsolete, 

O Almighty God, the Father of our Savior and King, 

Christ, our life, our healer, and our rescuer, Jesus our 

Lord, Who came down and saved us from death traps by 

His life-giving death. 

ين وجدد لنا الحياة دفعة أخرى بقيامته من ب

والشوكة  ة،عربون القيام الأموات وأعطانا

المرة سحقها بالصليب وهو غير مستحي مما 

 .قد حل به لأنه صار في التواضع والخلاص

He renewed our life once more by His resurrection 

from the dead, and gave us the pledge of resurrection. 

He crushed the bitter thorn by His cross, and was not 

ashamed of what happened to Him, because He emptied 

himself in humbleness for our salvation. 

نسجد لك معه والروح القدس المحيي ونحني 

 .لك رقابنا كالعبيد والخدام لأوامرك المقدسة

We worship You with Him, and the Holy Spirit; we 

bow our heads before You, as slaves and servants, to 

Your holy commands. 

 لأنك بأمرك وقوتك جعلت النفس متحدة

بالجسد في حياة الألم والحزن في هذا العالم 

نعترف لك  ،وفي عَرقٍ كقصاصٍ للخطية

 .بتسابيح الشكر على جميع أعمالك

By Your command and power, You have united body 

and spirit in the life of sorrow, pain, and toil in this world 

as a punishment for sin. 

We acknowledge You with songs of praise for all 

Your works. 
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وهذا الضلع المأخوذ من الإنسان سبق أن 

يلقي المعصية على جنسنا لكنك سبقت 

وغفرت له خطاياه بإبنك الوحيد الذي صار 

لعنة الإنطراح للحكم في بطن أم عذراء ومحا 

 .وجدد طبيعتنا مرة أخرى

And that rib taken from the body of man has cast sin 

on our human race, but You have forgiven that sin 

through your Only-begotten Son, Who was incarnated in 

the womb of a Virgin mother and abolished the curse of 

our being cast down for judgment; and renewed our 

nature once more. 

هذه  )...(نخضع لك بوجوهنا لأجل عبدتك 

التي تنيحت ورجعت إلى الأرض موضعها 

 .الخاص وعادت روحها إليك

We humble ourselves before You for Your servant 

(…), who has passed away and has returned to the earth, 

her original place, while her soul has returned to You. 

نسألك يا محب البشر المتحنن كل حين 

إرحمها ونيحها وسامحها وإغفر لها كثرة 

خطاياها وتجاوز عنها لأنك لم تخلق الإنسان 

 .للشرور بل للخيرات

We entreat You, O Lover of mankind, the 

compassionate at all times, to have mercy on her, repose 

her soul, and forgive her all her sins and disregard them, 

for You have not created man for curses but for 

goodness. 

 ،فهي الآن أيضاً قائمة امام منبر مسيحك

 .فليكن لها نياح وراحة وبرودة وفرح

صاروا أيتاماً والذين خلفتهم عزهم والذين 

والقيام معنا مشاركين في الحزن  ،علهم

باركهم وأعطهم أجراً سمائياً ونصيباً صالحاً 

 .في ملكوتك لأن الكل يأتون إليك

Now, she is standing before the throne of Your Christ, 

grant repose, rest, coolness, and joy to her soul. 

Give consolation and comfort to those she has left 

behind; support those who have become orphans; bless 

those who are present with us here who share the sorrow 

with us and grant them a heavenly reward and good 

portion in Your kingdom, because everyone will come to 

You. 

يارب نيحها لأنك أنت الواحد  وديعة عبدتك

الوحيد الحقيقي مع إبنك الوحيد يسوع 

المسيح ربنا والروح القدس المحيي المساوي 

 .آمين .الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور .كل

O Lord, give rest to the soul of this Your servant, for 

You are the One and Only True God, with Your Only-

begotten Son, Jesus Christ, our Lord, and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is One in Essence with You, now 

and at all times and unto the age of all ages. Amen. 

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد. إلى الملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Pilaoc@ 

 Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

 In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 بالمسيح يسوع ربنا.

Pidiakwn@ 

 Tac kevalac `umwn tw Keriw 

`klinate. 

Deacon: 

 Bow your heads to the 

Lord. 

 الشماس:

 .إحنوا رؤوسكم للرب

Pilaoc@ 

 Enwpion cou Kuri`e. 

People: 

 Before You, O Lord. 
 الشعب:

.أمامك يا رب  

Pidiakwn@ 

 Proc,wmen :eou meta vobou. 

Amyn. 

Deacon: 

 Let us attend in the fear 

of God. Amen. 

 الشماس:

 آمين. .أنصتوا بخوف الله

 

The Absolutions 
 

The First Absolution 

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second 

prayers to the Son (inaudibly) 

 )سراً (وفي أثناء ذلك يمسك الكاهن الصليب ووجهه إلى الشرق ويقول التحليل الأول والثاني 
 

Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof 

nem ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

Yes, O Lord, the Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

نعم يا رب، يا رب الذي أعطانا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وكل قوة العدو.
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pijaji. 

Qomqem `nnefavyo`ui@ capecyt 

`nnen[alauj `n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron `ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

Crush his heads 

beneath our feet speedily, 

and scatter before us his 

every design of wickedness 

against us. 

اسحق رؤوسه تحت أقدامنا 

سريعاً وبدد عنا كل معقولاته 

 الشريرة المقاومة لنا.

Je `n;ok gar pe penouro tyren 

Pi`,rictoc Pennou]@ ouoh `n;ok 

petenouwrp nak `e`pswi@ `m`p̀wou nem 

pitaio nem ]prockunycic@ nem 

Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nomooucioc 

nemak. 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is 

of one essence with You. 

لأنك أنت هو ملكنا أيها المسيح 

إلهنا وأنت الذي نرسل لك إلى 

فوق المجد والإكرام والسجود، 

مع أبيك الصالح والروح القدس، 

 المحي المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها. آمين.

 

The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son 

 صلاة خضوع للابن
 

N;ok P[oic vy`etakrek nivyouì@ 

ak`i `epecyt ouoh akerrwmi@ e;be 

`poujai `m`pgenoc `nnirwmi. 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became man 

for the salvation of 

mankind. 

أنت يا رب الذي طأطأت 

السموات ونزلت وتأنست من 

 أجل خلاص جنس البشر.

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust `ejen nyet;ebi`yout. 

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds 

those who are lowly. 

أنت هو الجالس على الشاروبيم 

والسارافيم والناظر إلى 

 المتواضعين.

N;ok on ]nou pennyb `ntenfai 

`nnibal `nte penhyt `e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w `ebol `nneǹanomia 

You also now, our 

Master, are He to Whom 

we lift up the eyes of our 

heart; the Lord Who 

forgives our iniquities and 

أنت أيضاً الآن يا سيدنا الذي 

نرفع أعين قلوبنا إليك أيها الرب 

الغافر آثامنا ومخلص نفوسنا من 

 الفساد.
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ouoh etcw] `nnen'u,y `ebolqen 

`ptako. 

saves our souls from 

corruption. 

Tenouwst `ntekmetsan;̀maqt 

`nat`scaji `mmoc@ ouoh ten]ho èrok 

e;rek] nan `ntekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan. 

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us Your 

peace, for You have given 

us all things. 

نسجد لتعطفك الذي لا ينطق به 

ونسألك أن تعطينا سلامك لأنك 

 ا كل شيء.أعطيتن

Jvon nak Vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

pekran e;ouab petenjw `mmof. 

Acquire us unto 

Yourself, O God our 

Savior, for we know none 

other but You. Your Holy 

Name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لأننا لا 

مك نعرف أحداً سواك. اس

 القدوس هو الذي نقوله.

Matac;on Vnou] `eqoun `etekho] 

nem pek[isswou@ mama] e;renswpi 

qen `t`apolaucic `nte nek`aga;on. 

Turn us, O God utno the 

fear of You and the desire 

of You. Be pleased that we 

may abide in the enjoyment 

of Your good things. 

الله إلى خوفك وشوقك.  ردنا يا

 مر أن نتمتع بخيراتك.

Ouoh nyetauriki `nnouàvyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolyti`a@ 

celcwlou qen ni`arety. 

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and 

adorn them with virtues. 

حنوا رؤوسهم تحت يدك والذين أ

ارفعهم في السيرة زينهم 

 بالفضائل.

Ouoh marener̀pem`psa tyren 

`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] `mVnou] Pekiwt `naga;oc. 

And may we all be 

worthy of Your Kingdom 

in the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

ق كلنا ملكوتك الذي في ولنستح

 السموات بمسرة أبيك الصالح.

Vai etek`cmarwout nemaf@ nem 

Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo ouoh 

`ǹomooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence 

with You. 

مع معه،  هذا الذي أنت مبارك

الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

]nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

دهر الدهور إلى الآن وكل أوان و

 كلها. أمين.

 

The priest turns toward the West and signs the people 

with the cross in his hand, and says: 
الغرب، ويرشم الشعب إلى  الكاهن ثم يتجه

 بالصليب الذي بيده ويقول:
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Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

ً ولروحك   .ايضا

 

The Third Absolution: the Absolution to the Son 

The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution 

 ثم يقول الكاهن التحليل الثالث جهراً ووجهه إلى الغرب وهو مطامن الرأس )تحليل الابن(
 

Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

pimonogenyc `nSyri ouoh `nlogoc `nte 

Vnou] Viwt@ vyetafcwlp `nc̀nauh 

niben `nte nennobi@ hiten nefm̀kauh 

`noujai `nreftanqo. 

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الله الآب  ابن الله الوحيد وكلمة

الذي قطع كل رباطات خطايانا من 

 قبل آلامه المخلصة المحيية.

Vetafnifi `eqoun qen `pho 

`nnef`agioc `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab `eafjoc nwou. 

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and 

said to them: 

الذي نفخ في وجه تلاميذه 

القديسين ورسله الأطهار وقال 

 لهم:

Je [i nwten `nouPneuma efouab@ 

ny`etetenna,a nounobi nwou `ebol 

ce,y nwou `ebol@ ouoh 

ny`etetenna`amoni `mmwou cena`amoni 

`mmwou. 

“Receive the Holy Spirit. 

If you forgive the sins of 

any, they are forgiven; if 

you retain the sins of any, 

they are retained.” 

اقبلوا الروح القدس من غفرتم 

لهم خطاياهم غفرت ومن 

 أمسكتموها عليهم أمسكت.

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek`apoctoloc e;ouab aker̀hmot 

`nny`eterhwb qen oumetouyb kata 

cyou qen tekek`klycia e;ouab@ `e,a 

nobi `ebol hijen pikahi@ ouoh `ecwnh 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy apostles 

to those who for a time 

labor in the Priesthood in 

Your Holy Church, to 

forgive sin upon the earth, 

and to bind and to loose 

every bond of iniquity. 

أنت الآن أيضاً يا سيدنا من قبل 

رسلك الأطهار أنعمت على الذين 

يعملون في الكهنوت كل زمان في 

كنيستك المقدسة أن يغفروا 

الخطايا على الأرض ويربطوا 

 ويحلوا كل رباطات الظلم.
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ouoh `ebwl `ebol `n`cnauh niben `nte 

]àdikia. 

}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ `e`hryi 

`ejen nek`ebiak@ naio] nem na`cnyou@ 

nem tametjwb@ nai etkwlj 

`nnou`avyou`i `mpe`m;o m̀pekwou e;ouab. 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for Your 

servants, my fathers, and 

my brethren, and my 

weakness; those who bow 

their heads before Your 

holy glory. 

ن أيضاً نسأل ونطلب من الآ

صلاحك يا محب البشر عن عبيدك 

هؤلاء  أبائي وأخوتي وضعفي

المنحنين برؤوسهم أمام مجدك 

 المقدس.

Cahni nan `mpeknai@ ouoh cwlp 

`ǹcnauh niben `nte nennobi@ icje de 

aner h̀li `nnobi `erok qen oùemi@ ie qen 

oumetat`emi@ ie qen oumet`slah `nhyt@ 

ite qen `phwb@ `ite qen `pcaji@ `ite `ebol 

qen oumetkouji `nhyt@ `n;ok `vnyb 

vyetcwoun `n;̀metac;enyc `nte 

nirwmi@ hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi@ 

Vnou] `ari,arizec;e nan `m̀p,w `ebol 

`nte nennobi. 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every 

bond of our sins and, if we 

have committed any sin 

against You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in deed, 

or word, or from faint-

heartedness, O Master, Who 

knows the weakness of 

men, as a Good One and 

Lover of Mankind, O God, 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

ارزقنا رحمتك وأقطع كل رباطات 

وإن كنا أخطأنا إليك في  خطايانا.

شيء بعلم أو بغير علم أو بجزع 

القلب أو بالفعل أو بالقول أو 

بصغر القلب فأنت أيها السيد 

العارف بضعف البشر كصالح 

ومحب للبشر، اللهم أنعم علينا 

 بغفران خطايانا.

Cmou `eron. Matoubon `ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf `nremhe. 

Mahten `ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen `eqoun `pekouws e;ouab 

`ǹaga;on. Je `n;ok gar pe Pennou]@ 

`ere pi`wou nem pitai`o nem piàmahi 

nem ]`prockunycic@ er`prepi nak nem 

Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nòmooucioc 

nemak. 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with 

Your good Father and the 

Holy Spirit, the Giver of 

Life, Who is of one essence 

with You. 

باركنا، طهرنا، حاللنا وحالل كل 

املأنا من خوفك وقومنا  شعبك.

إلى إرادتك المقدسة الصالحة لأنك 

أنت إلهنا ويليق بك المجد 

والكرامة والعز والسجود مع أبيك 

الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.
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}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور. 

 آمين.

 

Concluding Hymn 
 لحن ختام الصلاة

 

 Amyn@ Allyloui`a doxa Patri 

ke Ui`w ke `agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc `eẁnac twn `e`wnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

. هلليلويا. المجد للآب آمين

وكل  الآنوالابن والروح القدس، 

 ر. آمين.دهر الدهوإلى و أوان

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vy`etauask `epi`ctauroc@ ek`eqomqem 

`m`pcatanac@ capecyt `nnen[alauj. 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample Satan under our 

feet. 

ن يا ربنا يسوع نصرخ قائلي

صلب على  يا منالمسيح 

سحق الشيطان تحت ا ،الصليب

 أقدامنا.

Cw] `mmon ouoh nai nan@ Kuri`e 

`ele`ycon kuri`e `ele`ycon kuri`e 

eulogycon `amyn `cmou `eroi `cmou `eroi@ 

ic ]metanoìa@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

ارحم يارب بارك آمين. باركوا 

على هذه المطانية اغفروا لى قل 

 البركة.

Pi`precbuteroc@ 

 Pi`,rictoc Pennou]. 

Priest: 

 O Christ our God. 
 الكاهن:

 أيها المسيح الهنا.

Pilaoc@  

 Amyn ec`eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 آمين. يكون.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

Priest: 

 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام. 

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.



 

142 

 

 

 Je ;wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .والعز إلى الآبد

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyou`i ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pi`precbuteroc@ 

 Y `agapy tou :eou ke Patroc@ ke 

`y ,arictou monogenouc Uiou kuriou 

de ke :eou ke cwtyroc `ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke `y koinwni`a ke `y dwre`a 

tou `agiou Pneumatoc@ `i`y meta 

pantwn `umwn. 

Priest: 

 The love of God the 

Father; the grace of the 

only-begotten Son, our 

Lord, God, and Savior Jesus 

Christ; and the communion 

and gift of the Holy Spirit 

be with you all. 

 الكاهن:

محبة الله الآب، ونعمة الابن 

الوحيد، ربنا وإلهنا ومخلصنا 

يسوع المسيح، وشركة وموهبة 

 الروح القدس تكون مع جميعكم.

 Masenwten qen ouhiryny@ 

t̀`hriny `mP[oic nemwten tyrou. 

Amyn. 

Go in peace. The peace of 

the Lord be with you all. 

Amen. 

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

 .أيضاع روحك وم
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At the Burial Site 

 عند القبر
 

At the burial site, they sing Remember Me O Lord, the Trisagion, and the Creed 

Then the priest says the following prayer after the burial  

 

 عند القبر يقولون: اذكرني يا رب، الثلاثة تقديسات وقانون الايمان

الكاهن الطلبة الآتية ثم يقول  
 

Priest: 

O Master, God the Pantocrator, the Father of our 

Lord, God and Savior Jesus Christ, we ask and entreat 

Your goodness O Laver of Mankind, for Your servant 

(...), who has departed from the body, that You will 

send the angels of mercy, justice, and peace before 

him, so they may present him unto You without fear. 

 الكاهن:

أيها السيد الإله الضابط الكل ابو ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح نسأل ونطلب من 

ي قد تال )...(ك تصلاحك يا محب البشر عن عبد

ملاك  الكي ترسل أمامه ،من الجسد تخرج

 اليقدموه ة،ملاك السلام ،ملاك العدل ة،الرحم

 ف.إليك بغير خو

All sins committed by his tongue and his fall, 

forgive him, so that the gatekeepers who speak against 

him, flee from him in fear. Abolish the counsel of the 

adversary and render the wrath of the dragon in vain. 

Shut the mouths of the lions and drive away the evil 

spirits. Extinguish the flame of hell and calm the 

worm that doesn’t rest. Disperse the gloomy darkness. 

 .اأتركها له اوكل زلاته اجميع غلطات لسانه

 .بالخوف اليهرب الخدام الذين يتكلمون عنه

وة المضاد وليضمحل حنق التنين ولتبطل ق

 ة.د ولتتفرق الأرواح الشريروولتستد أفواه الأس

ولتنطفئ نار جهنم وليهدأ الدود الذي لا ينام 

 ة.المدلهم ةولتضئ الظلم

Let the angels of light walk before him and open 

for him the doors of righteousness. Let him share with 

the heavenly hosts and bring him into the paradise of 

joy. Feed him from the Tree of Life. Repose him in 

the bosom of our fathers Abraham, Isaac, and Jacob in 

Your kingdom. 

باب البر  املائكة النور وليفتح له اولتسر أمامه

إلى  اادخله .اً لمصاف السمائيينتكن مشاركتول

 اأتكئه ة.من شجرة الحيا ااطعمه .النعيم فردوس

في حضن آبائنا الأولين إبراهيم وإسحق ويعقوب 

 .في ملكوتك

As for us, we ask for him here, and let him mention 

us before You. 

By the grace, compassion, and love of mankind, of 

Your only-begotten Son, our Lord, God and Savior 

Jesus Christ. Through Whom the glory, the honor, the 

dominion, and the worship are due unto You, with 

Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of 

one essence with You. Now and at all times and unto 

the age of all ages. Amen. 

ذكرنا تف يههنا واما ه اأما نحن فنطلب عنه

 .أمامك

والرأفات ومحبة البشر اللواتي لإبنك  ةبالنعم
 الوحيد ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع المسيح هذا

المجد والإكرام والعز والسجود  يليق بك من قبله
 المحيي المساوي لك. مع الروح القدسومعه 
 وكل أوان وإلى دهر الدهور. آمين.الآن 

 

Then the priest says the absolution of the Son and the final blessing. 

 ثم يقول الكاهن تحليل الابن ويختم بالبركة
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Funeral Services for Women Who Depart during 

Delivery during Passion Week 

 أيام البصخة اللواتي ينتقلن عند الولادة نساءصلوات الجنازات لل
 

 

They read from the Book of Genesis followed by the Trisagion, the Litany of the Gospel, 

the psalm and the Gospel as before. The Priest then says the absolutions, the benediction 

and Our Father 

 

ثم يقول الكاهن التحليل يقرأ من سفر التكوين ثم تقال الثلاثة تقديسات وأوشية الانجيل والمزمور والانجيل كما سبق 

 ويختم بالبركة وابانا الذي في السموات حتي آخر الصلاة
 

Genesis 23: 1-20 
 20 – 1: 23التكوين 

 

Sarah lived one hundred and twenty-seven years; these 

were the years of the life of Sarah. So Sarah died in Kirjath 

Arba (that is, Hebron) in the land of Canaan, and Abraham 

came to mourn for Sarah and to weep for her. Then 

Abraham stood up from before his dead, and spoke to the 

sons of Heth, saying, "I am a foreigner and a visitor among 

you. Give me property for a burial place among you, that I 

may bury my dead out of my sight." 

وكانت حياة سارة مئة وسبعا وعشرين 

وماتت سارة في  .سنة سني حياة سارة

التي هي حبرون في ارض  أربعقرية 

فاتى ابراهيم ليندب سارة ويبكي  كنعان.

وقام ابراهيم من امام ميته وكلم  .عليها

 انا غريب ونزيل عندكم. .بني حث قائلا

ر معكم لادفن ميتي من اعطوني ملك قب

 .امامي

And the sons of Heth answered Abraham, saying to him, 

"Hear us, my lord: You are a mighty prince among us; bury 

your dead in the choicest of our burial places. None of us 

will withhold from you his burial place, that you may bury 

your dead." Then Abraham stood up and bowed himself to 

the people of the land, the sons of Heth. 

اسمعنا  .فاجاب بنو حث ابراهيم قائلين له

في  يا سيدي انت رئيس من الله بيننا.

منا  أحدلا يمنع  قبورنا ادفن ميتك. أفضل

فقام ابراهيم  .قبره عنك حتى لا تدفن ميتك

 .د لشعب الارض لبني حثوسج

And he spoke with them, saying, "If it is your wish that I 

bury my dead out of my sight, hear me, and meet with 

Ephron the son of Zohar for me, that he may give me the 

cave of Machpelah which he has, which is at the end of his 

field. Let him give it to me at the full price, as property for 

a burial place among you." 

وكلمهم قائلا ان كان في نفوسكم ان ادفن 

ميتي من امامي فاسمعوني والتمسوا لي 

من عفرون بن صوحر ان يعطيني مغارة 

بثمن  المكفيلة التي له التي في طرف حقله.

 .م ملك قبركامل يعطيني اياها في وسطك

Now Ephron dwelt among the sons of Heth; and Ephron 

the Hittite answered Abraham in the presence of the sons of 

Heth, all who entered at the gate of his city, saying, "No, 

my lord, hear me: I give you the field and the cave that is in 

it; I give it to you in the presence of the sons of my people. 

فاجاب  وكان عفرون جالسا بين بني حث.

عفرون الحثي ابراهيم في مسامع بني حث 

لا يا  .لدى جميع الداخلين باب مدينته قائلا

 الحقل وهبتك اياه. سيدي اسمعني.

لدى عيون  بتها.والمغارة التي فيه لك وه
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I give it to you. Bury your dead!" .ادفن ميتك بني شعبي وهبتك اياها. 

Then Abraham bowed himself down before the people 

of the land; and he spoke to Ephron in the hearing of the 

people of the land, saying, "If you will give it, please hear 

me. I will give you money for the field; take it from me and 

I will bury my dead there." And Ephron answered 

Abraham, saying to him, "My lord, listen to me; the land is 

worth four hundred shekels of silver. What is that between 

you and me? So bury your dead." 

 وكلم .فسجد ابراهيم امام شعب الارض

عفرون في مسامع شعب الارض قائلا بل 

اعطيك  ان كنت انت اياه فليتك تسمعني.

 .خذ مني فادفن ميتي هناك ثمن الحقل.

يا سيدي  .فاجاب عفرون ابراهيم قائلا له

ارض باربع مئة شاقل فضة ما  اسمعني.

 .فادفن ميتك هي بيني وبينك.

And Abraham listened to Ephron; and Abraham 

weighed out the silver for Ephron which he had named in 

the hearing of the sons of Heth, four hundred shekels of 

silver, currency of the merchants. So the field of Ephron 

which was in Machpelah, which was before Mamre, the 

field and the cave which was in it, and all the trees that 

were in the field, which were within all the surrounding 

borders, were deeded to Abraham as a possession in the 

presence of the sons of Heth, before all who went in at the 

gate of his city. 

فسمع ابراهيم لعفرون ووزن ابراهيم 

التي ذكرها في مسامع بني لعفرون الفضة 

مئة شاقل فضة جائزة عند  أربع حث.

التجار فوجب حقل عفرون الذي في 

الحقل والمغارة  المكفيلة التي امام ممرا.

التي فيه وجميع الشجر الذي في الحقل 

لابراهيم  .الذي في جميع حدوده حواليه

ملكا لدى عيون بني حث بين جميع 

 .الداخلين باب مدينته

And after this, Abraham buried Sarah his wife in the 

cave of the field of Machpelah, before Mamre (that is, 

Hebron) in the land of Canaan. So the field and the cave 

that is in it were deeded to Abraham by the sons of Heth as 

property for a burial place. 

دفن ابراهيم سارة امراته في وبعد ذلك 

مغارة حقل المكفيلة امام ممرا التي هي 

فوجب الحقل  .حبرون في ارض كنعان

والمغارة التي فيه لابراهيم ملك قبر من 

 .عند بني حث

Glory be to the Holy Trinity our God, forever. Amen.  الابد. آمينإلى مجدا للثالوث القدوس الهنا 

 

Genesis 24: 1-67 
 67 – 1: 24التكوين 

 

Now Abraham was old, well advanced in age; and the 

Lord had blessed Abraham in all things. So Abraham said 

to the oldest servant of his house, who ruled over all that he 

had, "Please, put your hand under my thigh, and I will 

make you swear by the Lord, the God of heaven and the 

God of the earth, that you will not take a wife for my son 

from the daughters of the Canaanites, among whom I 

dwell; but you shall go to my country and to my family, 

and take a wife for my son Isaac." 

وبارك  اهيم وتقدم في الايام.وشاخ ابر

وقال ابراهيم  .الرب ابراهيم في كل شيء

لعبده كبير بيته المستولي على كل ما كان 

فاستحلفك بالرب  .له.ضع يدك تحت فخذي

السماء واله الارض ان لا تاخذ زوجة  إله

لابني من بنات الكنعانيين الذين انا ساكن 

بل الى ارضي والى عشيرتي تذهب  .بينهم

 .خذ زوجة لابني اسحقوتا

And the servant said to him, "Perhaps the woman will 

not be willing to follow me to this land. Must I take your 

son back to the land from which you came?" But Abraham 

العبد ربما لا تشاء المراة ان  فقال له

هل ارجع بابنك  تتبعني الى هذه الارض.

فقال له  .الى الارض التي خرجت منها
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said to him, "Beware that you do not take my son back 

there. 
ابراهيم احترز من ان ترجع بابني الى 

 .هناك

The Lord God of heaven, who took me from my father's 

house and from the land of my family, and who spoke to 

me and swore to me, saying, 'To your descendants I give 

this land,' He will send His angel before you, and you shall 

take a wife for my son from there. And if the woman is not 

willing to follow you, then you will be released from this 

oath; only do not take my son back there." So the servant 

put his hand under the thigh of Abraham his master, and 

swore to him concerning this matter. 

السماء الذي اخذني من بيت ابي  إلهالرب 

ومن ارض ميلادي والذي كلمني والذي 

اقسم لي قائلا لنسلك اعطي هذه الارض 

زوجة لابني هو يرسل ملاكه امامك فتاخذ 

وان لم تشا المراة ان تتبعك  .من هناك

اما ابني فلا ترجع به  تبرات من حلفي هذا.

فوضع العبد يده تحت فخذ  .الى هناك

 .ابراهيم مولاه وحلف له على هذا الامر

Then the servant took ten of his master's camels and 

departed, for all his master's goods were in his hand. And 

he arose and went to Mesopotamia, to the city of Nahor. 

And he made his camels kneel down outside the city by a 

well of water at evening time, the time when women go out 

to draw water. Then he said, "O Lord God of my master 

Abraham, please give me success this day, and show 

kindness to my master Abraham. Behold, here I stand by 

the well of water, and the daughters of the men of the city 

are coming out to draw water. Now let it be that the young 

woman to whom I say, 'Please let down your pitcher that I 

may drink,' and she says, 'Drink, and I will also give your 

camels a drink'--let her be the one You have appointed for 

Your servant Isaac. And by this I will know that You have 

shown kindness to my master." 

ثم اخذ العبد عشرة جمال من جمال مولاه 

فقام  ى وجميع خيرات مولاه في يده.ومض

 .وذهب الى ارام النهرين الى مدينة ناحور

واناخ الجمال خارج المدينة عند بئر الماء 

وقال  .وقت المساء وقت خروج المستقيات

سيدي ابراهيم يسر لي اليوم  إلهايها الرب 

ها انا  .واصنع لطفا الى سيدي ابراهيم

دينة واقف على عين الماء وبنات اهل الم

فليكن ان الفتاة التي  .خارجات ليستقين ماء

اقول لها اميلي جرتك لاشرب فتقول اشرب 

وانا اسقي جمالك ايضا هي التي عينتها 

صنعت لطفا  أنكوبها اعلم  لعبدك اسحق.

 .الى سيدي

And it happened, before he had finished speaking, that 

behold, Rebekah, who was born to Bethuel, son of Milcah, 

the wife of Nahor, Abraham's brother, came out with her 

pitcher on her shoulder. Now the young woman was very 

beautiful to behold, a virgin; no man had known her. And 

she went down to the well, filled her pitcher, and came up. 

And the servant ran to meet her and said, "Please let me 

drink a little water from your pitcher." So she said, "Drink, 

my lord." Then she quickly let her pitcher down to her 

hand, and gave him a drink. 

رفقة  إذاواذ كان لم يفرغ بعد من الكلام 

ملكة امراة ناحور التي ولدت لبتوئيل ابن 

 .اخي ابراهيم خارجة وجرتها على كتفها

وكانت الفتاة حسنة المنظر جدا وعذراء لم 

 وملأتفنزلت الى العين  يعرفها رجل.

فركض العبد للقائها وقال  .جرتها وطلعت

فقالت اشرب  .اسقيني قليل ماء من جرتك

واسرعت وانزلت جرتها على  يا سيدي.

 .يدها وسقته

And when she had finished giving him a drink, she said, 

"I will draw water for your camels also, until they have 

finished drinking." Then she quickly emptied her pitcher 

into the trough, ran back to the well to draw water, and 

drew for all his camels. And the man, wondering at her, 

remained silent so as to know whether the Lord had made 

his journey prosperous or not. 

ولما فرغت من سقيه قالت استقي لجمالك 

فاسرعت  .ايضا حتى تفرغ من الشرب

وافرغت جرتها في المسقاة وركضت ايضا 

 .فاستقت لكل جماله الى البئر لتستقي.

ها صامتا ليعلم اانجح والرجل يتفرس في

 .الرب طريقه ام لا
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So it was, when the camels had finished drinking, that 

the man took a golden nose ring weighing half a shekel, 

and two bracelets for her wrists weighing ten shekels of 

gold, and said, "Whose daughter are you? Tell me, please, 

is there room in your father's house for us to lodge?" So she 

said to him, "I am the daughter of Bethuel, Milcah's son, 

whom she bore to Nahor." Moreover she said to him, "We 

have both straw and feed enough, and room to lodge." Then 

the man bowed down his head and worshiped the Lord. 

وحدث عندما فرغت الجمال من الشرب ان 

الرجل اخذ خزامة ذهب وزنها نصف شاقل 

وسوارين على يديها وزنهما عشرة شواقل 

هل في  .أخبريني وقال بنت من انت. .ذهب

فقالت له انا بنت  .بيت ابيك مكان لنا لنبيت

وقالت  .ربتوئيل ابن ملكة الذي ولدته لناحو

له عندنا تبن وعلف كثير ومكان لتبيتوا 

 .فخر الرجل وسجد للرب .ايضا

And he said, "Blessed be the Lord God of my master 

Abraham, who has not forsaken His mercy and His truth 

toward my master. As for me, being on the way, the Lord 

led me to the house of my master's brethren." So the young 

woman ran and told her mother's household these things. 

Now Rebekah had a brother whose name was Laban, and 

Laban ran out to the man by the well. 

سيدي ابراهيم الذي  إلهوقال مبارك الرب 

انا اذ كنت  لم يمنع لطفه وحقه عن سيدي.

في الطريق هداني الرب الى بيت اخوة 

فركضت الفتاة واخبرت بيت امها  .سيدي

بحسب هذه الامور وكان لرفقة اخ اسمه 

فركض لابان الى الرجل خارجا الى  لابان.

 .العين

So it came to pass, when he saw the nose ring, and the 

bracelets on his sister's wrists, and when he heard the words 

of his sister Rebekah, saying, "Thus the man spoke to me," 

that he went to the man. And there he stood by the camels 

at the well. And he said, "Come in, O blessed of the Lord! 

Why do you stand outside? For I have prepared the house, 

and a place for the camels." Then the man came to the 

house. And he unloaded the camels, and provided straw 

and feed for the camels, and water to wash his feet and the 

feet of the men who were with him. 

وحدث انه اذ راى الخزامة والسوارين 

فقة اخته على يدي اخته واذ سمع كلام ر

قائلة هكذا كلمني الرجل جاء الى الرجل 

فقال  .هو واقف عند الجمال على العين وإذا

لماذا تقف خارجا  ادخل يا مبارك الرب.

فدخل  .وانا قد هيات البيت ومكانا للجمال

فاعطى  الرجل الى البيت وحل عن الجمال.

تبنا وعلفا للجمال وماء لغسل رجليه 

 .وارجل الرجال الذين معه

Food was set before him to eat, but he said, "I will not 

eat until I have told about my errand." And he said, "Speak 

on." So he said, "I am Abraham's servant. The Lord has 

blessed my master greatly, and he has become great; and 

He has given him flocks and herds, silver and gold, male 

and female servants, and camels and donkeys. And Sarah 

my master's wife bore a son to my master when she was 

old; and to him he has given all that he has. 

فقال لا اكل حتى اتكلم  ووضع قدامه لياكل.

 .راهيمكلامي.فقال تكلم فقال انا عبد اب

 والرب قد بارك مولاي جدا فصار عظيما.

واعطاه غنما وبقرا وفضة وذهبا وعبيدا 

وولدت سارة امراة  .واماء وجمالا وحميرا

سيدي ابنا لسيدي بعدما شاخت فقد اعطاه 

 .كل ما له

Now my master made me swear, saying, 'You shall not 

take a wife for my son from the daughters of the 

Canaanites, in whose land I dwell; but you shall go to my 

father's house and to my family, and take a wife for my 

son.' And I said to my master, 'Perhaps the woman will not 

follow me.' But he said to me, 'The Lord, before whom I 

walk, will send His angel with you and prosper your way; 

and you shall take a wife for my son from my family and 

واستحلفني سيدي قائلا لا تاخذ زوجة 

لابني من بنات الكنعانيين الذين انا ساكن 

بل الى بيت ابي تذهب والى  .في ارضهم

فقلت لسيدي  .عشيرتي وتاخذ زوجة لابني

فقال لي ان الرب  .ربما لا تتبعني المراة

الذي سرت امامه يرسل ملاكه معك وينجح 

ن عشيرتي فتاخذ زوجة لابني م طريقك.

من حلفي حينما  تتبرأحينئذ  .ومن بيت ابي
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from my father's house. You will be clear from this oath 

when you arrive among my family; for if they will not give 

her to you, then you will be released from my oath.' " 

وان لم يعطوك فتكون  تجيء الى عشيرتي.

 .بريئا من حلفي

And this day I came to the well and said, 'O Lord God of 

my master Abraham, if You will now prosper the way in 

which I go, behold, I stand by the well of water; and it shall 

come to pass that when the virgin comes out to draw water, 

and I say to her, "Please give me a little water from your 

pitcher to drink," and she says to me, "Drink, and I will 

draw for your camels also,"--let her be the woman whom 

the Lord has appointed for my master's son.' " 

 إلهفجئت اليوم الى العين وقلت ايها الرب 

سيدي ابراهيم ان كنت تنجح طريقي الذي 

فها انا واقف على عين الماء  .انا سالك فيه

وليكن ان الفتاة التي تخرج لتستقي واقول 

لها اسقيني قليل ماء من جرتك فتقول لي 

الك ايضا هي اشرب انت وانا استقي لجم

 .المراة التي عينها الرب لابن سيدي

But before I had finished speaking in my heart, there 

was Rebekah, coming out with her pitcher on her shoulder; 

and she went down to the well and drew water. And I said 

to her, 'Please let me drink.' And she made haste and let her 

pitcher down from her shoulder, and said, 'Drink, and I will 

give your camels a drink also.' So I drank, and she gave the 

camels a drink also. Then I asked her, and said, 'Whose 

daughter are you?' And she said, 'The daughter of Bethuel, 

Nahor's son, whom Milcah bore to him.' So I put the nose 

ring on her nose and the bracelets on her wrists. 

بعد من الكلام في قلبي  أفرغواذ كنت انا لم 

رفقة خارجة وجرتها على كتفها فنزلت  إذا

 فقلت لها اسقيني. الى العين واستقت.

فاسرعت وانزلت جرتها عنها وقالت 

 اشرب وانا اسقي جمالك ايضا.فشربت.

فسالتها وقلت بنت  .وسقت الجمال ايضا

فقالت بنت بتوئيل بن ناحور الذي  من انت.

فوضعت الخزامة في انفها  ولدته له ملكة.

 .والسوارين على يديها

And I bowed my head and worshiped the Lord, and 

blessed the Lord God of my master Abraham, who had led 

me in the way of truth to take the daughter of my master's 

brother for his son. Now if you will deal kindly and truly 

with my master, tell me. And if not, tell me, that I may turn 

to the right hand or to the left." Then Laban and Bethuel 

answered and said, "The thing comes from the Lord; we 

cannot speak to you either bad or good. Here is Rebekah 

before you; take her and go, and let her be your master's 

son's wife, as the Lord has spoken." 

 إلهوخررت وسجدت للرب وباركت الرب 

ي في طريق امين سيدي ابراهيم الذي هدان

والان ان كنتم  .لاخذ ابنة اخي سيدي لابنه

تصنعون معروفا وامانة الى سيدي 

والا فاخبروني لانصرف يمينا  فاخبروني.

او شمالا. فاجاب لابان وبتوئيل وقالا من 

لا نقدر ان نكلمك  عند الرب خرج الامر.

خذها  هوذا رفقة قدامك. .بشر او خير

يدك كما تكلم فلتكن زوجة لابن س واذهب.

 .الرب

And it came to pass, when Abraham's servant heard their 

words, that he worshiped the Lord, bowing himself to the 

earth. Then the servant brought out jewelry of silver, 

jewelry of gold, and clothing, and gave them to Rebekah. 

He also gave precious things to her brother and to her 

mother. And he and the men who were with him ate and 

drank and stayed all night. Then they arose in the morning, 

and he said, "Send me away to my master." But her brother 

and her mother said, "Let the young woman stay with us a 

few days, at least ten; after that she may go." And he said to 

them, "Do not hinder me, since the Lord has prospered my 

وكان عندما سمع عبد ابراهيم كلامهم انه 

انية واخرج العبد  .سجد للرب الى الارض

 فضة وانية ذهب وثيابا واعطاها لرفقة.

فاكل وشرب  .واعطى تحفا لاخيها ولامها

ثم قاموا  هو والرجال الذين معه وباتوا.

فقال  .صباحا فقال اصرفوني الى سيدي

اخوها وامها لتمكث الفتاة عندنا اياما او 

فقال لهم لا  .بعد ذلك تمضي عشرة.

 تعوقوني والرب قد انجح طريقي.

 .ي لاذهب الى سيدياصرفون
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way; send me away so that I may go to my master." 

So they said, "We will call the young woman and ask 

her personally." Then they called Rebekah and said to her, 

"Will you go with this man?" And she said, "I will go." So 

they sent away Rebekah their sister and her nurse, and 

Abraham's servant and his men. And they blessed Rebekah 

and said to her: "Our sister, may you become The mother 

of thousands of ten thousands; and may your descendants 

possess The gates of those who hate them." Then Rebekah 

and her maids arose, and they rode on the camels and 

followed the man. So the servant took Rebekah and 

departed. 

فدعوا  .فقالوا ندعو الفتاة ونسالها شفاها

 رفقة وقالوا لها هل تذهبين مع هذا الرجل.

فصرفوا رفقة اختهم  .فقالت اذهب

وباركوا  .ومرضعتها وعبد ابراهيم ورجاله

صيري الوف  رفقة وقالوا لها انت اختنا.

وات وليرث نسلك باب مبغضيه فقامت رب

رفقة وفتياتها وركبن على الجمال وتبعن 

 .فاخذ العبد رفقة ومضى الرجل.

Now Isaac came from the way of Beer Lahai Roi, for he 

dwelt in the South. And Isaac went out to meditate in the 

field in the evening; and he lifted his eyes and looked, and 

there, the camels were coming. Then Rebekah lifted her 

eyes, and when she saw Isaac she dismounted from her 

camel; for she had said to the servant, "Who is this man 

walking in the field to meet us?" The servant said, "It is my 

master." So she took a veil and covered herself. And the 

servant told Isaac all the things that he had done. Then 

Isaac brought her into his mother Sarah's tent; and he took 

Rebekah and she became his wife, and he loved her. So 

Isaac was comforted after his mother's death. 

 

وكان اسحق قد اتى من ورود بئر لحي 

 .اذ كان ساكنا في ارض الجنوب رئي.

وخرج اسحق ليتامل في الحقل عند اقبال 

جمال  وإذافرفع عينيه ونظر  المساء.

ورفعت رفقة عينيها فرات اسحق  .مقبلة

وقالت للعبد من هذا  .فنزلت عن الجمل

فقال العبد  الرجل الماشي في الحقل للقائنا.

ثم حدث  .فاخذت البرقع وتغطت سيدي. هو

فادخلها  .العبد اسحق بكل الامور التي صنع

اسحق الى خباء سارة امه واخذ رفقة 

فتعزى اسحق  .وأحبهافصارت له زوجة 

 .بعد موت امه

 

Glory be to the Holy Trinity our God, forever. Amen.  الابد. آمينإلى مجدا للثالوث القدوس الهنا 
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Part 4: Funeral Services for Male Children 

 صلوات الجنازات للأطفال الذكور
 

While entering the church, they say the following (During the joyful fifty days, they sing 

Ekhristos Anesti) 

 نستي()في أيام الخماسين يرتلون لحن اخرستوس آ عند دخول الكنيسة يقولون اللحن الآتي
 

 

Hymn “Remember me O Lord” 

 اذكرنى ياربلحن 

 

Aripameu`i `wPa[oic@ aksanì qen 

tekmetouro. 

Remember me O Lord, 

when You come into Your 

kingdom. 

اذكرنى يارب متى جئت فى 

 ملكوتك.

Aripameu`i `wPanou]@ aksan`i qen 

tekmetouro. 

Remember me O King, 

when You come into Your 

kingdom. 

متى جئت فى  إلهياذكرنى يا 

 ملكوتك.

Aripameu`i `wVye;ouab aksanì 

qen tekmetouro. 

Remember me O Holy 

One, when You come into 

Your kingdom. 

اذكرنى يا قدوس متى جئت فى 

 ملكوتك.

 

The priest says 

 الكاهن يقول
 

Pi`precbuteroc@ 

Qen `vran `mViwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab ounou] `nouwt. 

Priest: 

In the name of the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit, one God. 

 الكاهن:

بن والروح القدس باسم الآب والإ

 إله واحد.

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr `o 

Pantokratwr@ pan`agia `triac 

`ele`ycon `ymac. 

Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je `mmon `ntan `nouboỳ;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej `ebyl 

`erok.  

O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

القوات كن معنا  إلهأيها الرب 

لأنه ليس لنا معين في شدائدنا 

 وضيقاتنا سواك.
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Pilaoc@ 

Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

لذي في السموات. ليتقدس أبانا ا

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w `ebol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory, forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد. إلى الملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Pilaoc@ 

 Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

 

After this, the priest prostrates before the sanctuary 

door, saying: 
وبعد ذلك يسجد الكاهن أمام باب الهيكل 

 ويقول:

 

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je auask akcw] `mmon nai 

nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on 

us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت

 

Then he prostrates before his fellow priests and the 

deacons, saying: 
ثم يضرب مطانية نحو أخوته الكهنة ومطانية 

 لناحية الشمامسة وهو يقول:
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Cmou `eroi@ ic ]metanoia@ ,w nyi 

`ebol. 

Bless me. Behold, the 

repentance. Forgive me. 
مطانية. اغفروا الباركوا علي. ها 

 لي.

 

The priest greets his fellow priests by touching their 

hands, then he returns and stands before the sanctuary 

door praying: 

ثم يصافح أخوته الكهنة ويعود فيقف أمام 

 مصلياً:باب الهيكل 

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Prayer of Thanksgiving 
 صلاة الشكر

 

Pi`precbuteroc@ 

Marenseph̀mot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt `mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 كاهن:ال

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 

Je afer`ckepazin `ejwn. 

Aferboỳ;in `eron. Afàreh `eron.  

Afsopten `erof af]`aco èron. 

Af]toten afenten sa `e`hryi 

For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.
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`etaiounou ;ai. 

N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntefàreh `eron@ qen pai `ehoou e;ouab 

vai nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben `nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

كل سلام الضابط الكل الرب ب

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 .صلوا

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحمرب  يا

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc.  

Priest: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ.  

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

  المسيح.

 Tensep`hmot `ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 حال وفى كل حال.

 Je aker`ckepazin `ejwn. 

Akerboỳ;in `eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten `erok ak]àco `eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 

 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.
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Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ `ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ `ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh `nte nye;ouab 

`ntaf `ntotou è`hryi `ejwn `epi`aga;on 

`ncyou niben *@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times*, and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

لكي يرحمنا الله ويتراءف  اطلبوا

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

  * ،في كل حينبالصلاح عنا 

 ويغفر لنا خطايانا.

 

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم

 

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said: 

 وفي حضور البابا أو أسقف يقال
 

 Ntef`areh `e`pwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,i`ereuc papa abba (...) nem 

pefke`svyr `nlitourgoc peniwt 

m̀mytropolityc (`nepickopoc) abba 

(...). 

 And to preserve and 

confirm the life of our 

honored father, Papa Abba 

(…) and his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…). 

حياة وقيام لنا وعلينا وأن يحفظ 

 (...) أبينا المكرم البابا الأنبا

وشريكه في الخدمة الرسولية 

 أنبا (الأسقف) المطران أبينا

(...). 

 

Then the priest prays 

 ثم يصلي الكاهن
 

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk `ebol `mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.
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 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben `nte `pcatanac@ `pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

è̀pswi `nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh `ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

 Alitou èbolharon  

 Nem `ebol ha peklaoc tyrf. 

 Nem `ebol ha tai 'u,y ;ai 

 Nem `ebol ha paima e;ouab `ntak vai. 

 Take them away from us. 

 And from all Your people. 

 And from this soul 

 And from this, Your holy 

place. 

 انزعها عنا.

 وعن سائر شعبك.

 .نفسال هوعن هذ

 .لمقدس هذاوعن موضعك ا

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni `mmwou nan. Je `n;ok pe `etak] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

 Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

ا الذي من قبله المجد والإكرام هذ
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.
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 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

The priest offers the incense while the congregation chants the following Verses of Cymbals 

 البخور بينما يصلي الشعب أرباع الناقوس التالية الكاهن يرفع
 

Verses of Cymbals 
 أرباع الناقوس

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Neknai `w panou]@ hanat[i`ypi 

`mmwou@ ceos `emasw@ `nje 

nekmetsenhyt.  

Your mercies O my 

God, are countless, and 

exceedingly plenteous, is 

Your compassion. 

غير محصاة.  إلهيمراحمك يا 

 رأفاتك. هيوكثيرة جداً 

Hiten ni`precbi`a@ `nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic `arìhmot nan@ 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

بشفاعات والدة الإله القديسة 

أنعم لنا بمغفرة  يا ربمريم 

 خطايانا. 

E;renhwc `erok@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab @ je 

auask akcw] `mmon. Nai nan. 

That we may praise 

You, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us.  

نسبحك مع أبيك الصالح  لكي

والروح القدس لأنك صلبت 

 وخلصتنا أرحمنا.

 

Psalm 50 
 المزمور الخمسينيصلي الشعب 

 

 Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata `p`asai `nte 

nekmetsenhyt ek`ecwlj `nta`anomia. 

Ek̀eraqt `nhou`o `ebol ha ta`anomia 

ouoh ek`etoubi `ebolha panobi. Je 

 Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. For I 

مني يا الله كعظيم رحمتك، ارح

ومثل كثرة رأفتك تمحو إثمي. 

اغسلني كثيرا من إثمي ومن 

خطيتي طهرني، لأني أنا عارف 

بإثمي وخطيتي أمامي في كل 

 حين.
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ta`anomia `anok ]cw`oun `mmoc@ ouoh 

panobi `mpa`m;o `ebol `ncyou niben. 

acknowledge my 

transgressions, and my sin 

is always before me.  

 N;ok `mmauatk ai`ernobi `erok@ 

ouoh pipethw`ou ai`aif `mpek`m;o `ebol. 

Hopwc `ntekmai qen enkcaji ouoh 

`ntek`[ro ekna[ihap. Hyppe gar qen 

han`anomia au`erboki `mmoi@ ouoh qen 

hannobi `a tamau [isswou `mmoi. 

Hyppe gar akmenre `;myi@ ny`ethyp 

nem ny`ete `nce`ouwnh `ebol an `nte 

tekcovia aktamoi `erwou. 

 Against You only, have 

I sinned, and done evil 

before You: that You may 

be just in Your sayings, and 

overcome when You judge. 

For behold, I was brought 

forth in iniquity, and in sin 

my mother conceived me. 

For behold, You have loved 

the truth: You have 

manifested to me the hidden 

and unrevealed things of 

Your wisdom. 

طأت، والشر قدامك لك وحدك أخ

صنعت. لكي تتبرر في أقوالك. 

. لأني ها أنذا متى حاكمتوتغلب 

بالإثم حبل بي، وبالخطايا ولدتني 

أمي. لأنك هكذا قد أحببت الحق، 

إذ أوضحت لي غوامض حكمتك 

 ومستوراتها. 

 Ek`enoujq ejwoi 

`mpeksenhuwpon@ ei`etoubo ek`eraqt 

ei`eoubas `ehote ou,iwn. 

Ek`è;ricwtem `eou;elyl nem ou`ounof@ 

eùe;elyl `nje nakac et;ebiyout. 

Matac;o `mpekho cabol `nnanobi@ 

ouoh na`anomia tyrou ek`ecoljou. 

Ouhyt efouab `ek`econtf `nqyt 

Vnou]@ ou`pneuma efcoutwn aritf 

`mberi qen ny`etcaqoun `mmoi. 

 Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. Make me hear 

joy and gladness that the 

bones You have broken 

may rejoice. Hide Your face 

from my sins, and blot out 

all my iniquities. Create in 

me a clean heart, O God, 

and renew a right spirit 

within me. 

تنضح على بزوفاك فأطهر، 

تغسلني فأبيض أكثر من الثلج. 

تسمعني سرورا وفرحا، فتبتهج 

عظامي المنسحقة. اصرف وجهك 

عن خطاياي، وامح كل آثامي. 

في يا الله، وروحا  أخلققلبا نقيا 

 مستقيما جدده في أحشائي. 

 Mperberbwrt `ebol ha pekho@ 

ouoh Pek`pneuma e;ouab `mperolf 

èbol haroi. Moi nyi `m`p;elyl `nte 

pekoujai@ ouoh `nh̀ryi qen ou`Pneuma 

`nhygemwnikon matajroi. Ei`ètcabe 

 Do not cast me away 

from Your presence, and do 

not take Your Holy Spirit 

from me. Restore to me the 

joy of Your salvation, and 

uphold me by Your 

generous Spirit. Then I will 

teach transgressors Your 

ways, and sinners shall be 

لا تطرحني من قدام وجهك 

وروحك القدوس لا تنزعه منى. 

امنحني بهجة خلاصك، وبروح 

رئاسي عضدني فأعلم الأثمة 

طرقك والمنافقون إليك يرجعون. 

نجني من الدماء يا الله إله 

 فيبتهج لساني بعدلك.  خلاصي،
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ni`anomoc hi nekmwit@ ouoh ni`acebyc 

eùekotou harok. Nahmet `ebol qen 

han`cnwf Vnou]@ Vnou] `nte 

tacwtyria@ ef̀e;elyl `nje palac qen 

tekdikeocuny. 

converted to You. Deliver 

me from blood, O God, the 

God of my salvation, and 

my tongue shall rejoice in 

Your righteousness.  

 P[oic ek`eouwn `nna`cvotou ere jw 

`mpek`cmou. Je `ene akouws 

souswousi@ naina] on pe han[lil 

`njofjef `mpek]ma] `e`hryi `ejwou. 

Pisouswousi `nte Vnou] ou`pneuma 

eftennyout pe@ ouhyt eftennyout 

ouoh ef`efè;ebiyout vai `nne Vnou] 

sosf. 

 O Lord, You shall open 

my lips, and my mouth 

shall declare Your praise. 

For if You desire sacrifice, I 

would have given it; You 

do not delight in burnt 

offering. The sacrifices of 

God are a broken spirit. A 

broken and a contrite heart-

-God shall not despise.  

يا رب افتح شفتي، فيخبر فمي 

بتسبيحك. لأنك لو آثرت الذبيحة 

لكنت الآن أعطي، ولكنك لا تسر 

بالمحرقات، فالذبيحة لله روح 

منسحق. القلب المنكسر 

 والمتواضع لا يرذله الله.

 Aripe;nanef P[oic qen pek]ma] 

`eCiwn@ ouoh nicobt `nte Ieroucalym 

maroukotou. Tote ek`e]ma] `ejen 

hansouswousi `mme;myi@ oùanavora 

nem han`[lil. Tote eu`e`ini `nhanmaci 

`e`pswi `ejen pekma`nerswousi. 

Allylouia. 

 Do good, O Lord, in 

Your good pleasure to Zion; 

and let the walls of 

Jerusalem be built. Then 

You shall be pleased with 

the sacrifices of 

righteousness, offering and 

burnt sacrifices. Then they 

shall offer calves on Your 

altar. Alleluia. 

أنعم يا رب بمسرتك على 

صهيون، ولتبن أسوار أورشليم. 

حينئذ تسر بذبائح البر قربانا 

ومحرقات ويقربون على مذابحك 

 هلليلويا.  العجول.

 

Doza ci `o :eoc ymwn 
 Glory be to our God المجد هو لإلهنا 

 

Hymn “Every day and every night” 

 "كل يوم وكل ليلة" لحن
 

Kata `ehoou nem kata `ejwrh. 

Allylouià. 

Every day and every 

night: Alleluia. 
 كل يوم وكل ليلة: هلليلويا.
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Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ `amyn@ 

àllylouià. 

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen. Alleluia. 

المجد للآب والابن والروح 

دهر إلى و أوانالقدس، الآن وكل 

 الدهور. آمين. هلليلويا.

 

The Psalms 
The Priest says the following parts of Psalms 

 يقول الكاهن هذه الأجزاء من المزامير
 

Psalm (26) 27: 9, 10, 13 

 You have been my help. Do not leave me nor 

forsake me, O God of my salvation. When my father 

and my mother forsake me, then the Lord will take 

care of me. I would have lost heart, unless I had 

believed that I would see the goodness of the Lord in 

the land of the living. Alleluia. 

 

 13، 10، 9: 27 (26) المزمور

 يا اللهلا ترفضني و لا تتركنيكل لي معينا. 

 .قبلنين ابي وامي قد تركاني والرب لأ. خلصيم

رض أالرب في  انظر خيراتن أؤمن أ اوان

 .لليلوياه .الاحياء

Psalm (64) 65: 4-5 

 Blessed is the man You choose, and cause to 

approach You, that he may dwell in Your courts. We 

shall be satisfied with the goodness of Your house, of 

Your holy temple. The Lord shall save the souls of 

His servants, and none of those who hope in Him 

shall grieve. Alleluia. 

 

 5-4: 65 (64) المزمور

إلى طوبي لمن اخترته وقبلته ليسكن في ديارك 

 مقدس الأبد. سنشبع من خيرات بيتك. هيكلك

الرب يخلص نفوس عبيده ولا  .عجيب بالبرو

 .لليلوياه يندم جميع المتكلين عليه.

Psalm (114) 116: 4-6 

 O Lord, I implore You, deliver my soul! Gracious 

is the Lord, and righteous. Yes, our God is merciful. 

The Lord preserves the simple. I was brought low, 

and He saved me. And when I was afflicted, I called 

upon the Lord and He heard my voice, saved me and 

brought me out into a wide place. Alleluia. 

 6 – 4: 116 (114) المزمور

 إلهناووبار. الرب رؤوف هو يا رب نج نفسي. 

تواضعت  .الربهو  الصغار لافطرحم. حافظ الأي

فخلصني. وفي شدتي دعوت الرب فسمعني 

 .لليلوياه .السعة إلىوخلصني وأخرجني 
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Hymn “We worship You, O Christ” 

 "المسيح أيهانسجد لك " لحن
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je auask akcw] `mmon nai 

nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on 

us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت

 

Introduction to the Pauline Epistle 
 مقدمة البولس

 

Introduction to the Pauline to be said in Paschal Tune: ل باللحن الحزاينيمقدمة البولس تقا 

 

 E;be ]ànactacic `nte nirefmwout 

`etauenkout@ auemton `mmwou qen 

`vnah] `mPi`,rictoc@ P[oic ma`mton 

`nnou'u,y tyrou.  

 For the resurrection of 

the dead who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ. O Lord 

repose their souls.  

من اجل قيامة الاموات الذين 

رقدوا وتنيحوا في الإيمان 

بالمسيح يا رب نيح نفوسهم 

 . أجمعين

 Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf pihisennoufi `nte 

Vnou].  

 Paul, a servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the gospel of God.  

بولس عبد ربنا يسوع المسيح. 

الرسول المدعو المفرز لكرازة 

 الله. 

Ntenoues ;ynou de an `eretenoi 

`nat`emi nen`cnyou e;be nyete ̀nkot@ 

hina `nte tens̀tem erm̀kah `nhyt 

`m`vry] `m̀pkecepi@ `ete `mmontou 

helpic `mmau. 

 But I do not want you to 

be ignorant, brethren, 

concerning those who have 

fallen asleep, lest you 

sorrow as others who have 

no hope. 

من وأحب أن تعلموا يا أخوتي 

لكي لا  وا،رقد أجل أولئك الذين

الباقين الذين عليهم مثل تحزنوا 

 .لا رجاء لهم

 Pi`hmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec`eswpi. 

 The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen.  

النعمة معكم والسلام معاً. أمين 

 يكون.



 

161 

 

 

The Pauline Epistle 
 رسالة بولس الرسول

 

 A chapter from the first epistle of our teacher St. Paul 

to the Thessalonians. May his blessing be upon us. 

Amen. 

الأولي  فصل من رسالة معلمنا بولس الرسول

 بركته علينا آمين. ،تسالونيكيأهل  إلى

 

=a :eccaloniky  ==d@  =i=g - =i=y 
1 Thessalonians 4:13-18 1  18 - 13: 4تسالونيكي 

Ntenoues ;ynou de an `eretenoi 

`nat`emi nen`cnyou e;be nyete ̀nkot@ 

hina `nte tens̀tem erm̀kah `nhyt 

`m`vry] `m̀pkecepi@ `ete `mmontou 

helpic `mmau. 

 But I do not want you to 

be ignorant, brethren, 

concerning those who have 

fallen asleep, lest you 

sorrow as others who have 

no hope. 

من وأحب أن تعلموا يا أخوتي 

لكي لا  وا،رقد أجل أولئك الذين

الباقين الذين عليهم مثل تحزنوا 

 .لا رجاء لهم

Icje gar tennah] je Iycouc 

afmou ouoh aftwnf@ pairy] on 

nyètauenkot `ebolhiten Iycouc 

Vnou] na`enou nemaf. 

 For if we believe that 

Jesus died and rose again, 

even so God will bring with 

Him those who sleep in 

Jesus. 

مات  قد ن كنا نؤمن ان يسوعفإ

ً  كذلك ،وقام  واالذين رقد أيضا

 .بيسوع يحضرهم الله معه

Vai gar anjw `mmof nwten qen 

`pcaji `mP[oic@ je `anon qa nyetwnq 

nye;nacepi `e`tparouci`a `mP[oic@ 

`nnenvoh `eny `etauenkot. 

 For this we say to you 

by the word of the Lord, 

that we who are alive and 

remain until the coming of 

the Lord will by no means 

precede those who are 

asleep. 

ننا أ ،لكم بكلمة الرب هقولأ هذا

لى إ نبقينحن الاحياء الذين 

الرب لا نسبق الذين  ظهور

 وا.رقد

Je `n;of P[oic qen ouahcahni 

qen ou`cmy `nar,y iaggeloc@ nem 

oucalpiggoc `nte Vnou]@ ef̀e`i `epecyt 

`ebolqen `tve@ ouoh nirefmwout 

etqen Pi`,rictoc euètwounou ǹsorp. 

 For the Lord Himself 

will descend from heaven 

with a shout, with the voice 

of an archangel, and with 

the trumpet of God. And the 

dead in Christ will rise first. 

بصوت رئيس و بأمره ن الربلأ

بوق الله سوف ينزل بملائكة وال

موات الذين الأيقوم و ،من السماء

 .ولاً أفي المسيح  وارقد

Menencwc `anon qa nyetonq 

nyetcwjp euèholmen nemwou eucop 

 Then we who are alive 

and remain shall be caught 

up together with them in the 

نحن الاحياء الذين  ومن بعد ذلك

ً تنخ نبقي في  طف معهم جميعا

. قاة الرب في الهواءالسحب لملا
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qen han[ypi@ je `ntener`apantan 

èP[oic qen piàyr@ ouoh pairy] 

en`eswpi nem P[oic `ncyou niben. 

clouds to meet the Lord in 

the air. And thus we shall 

always be with the Lord. 

وهكذا نكون مع الرب كل في 

 .حين

Hwc te manom] `nn`eteneryou qen 

naicaji. 

 Therefore, comfort one 

another with these words. 
لذلك عزوا بعضكم بعضا بهذا 

 .الكلام

 Pi`hmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec`eswpi. 

 The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen.  

النعمة معكم والسلام معاً. أمين 
 يكون.

 

The Trisagion Hymn in Paschal Tune 
 لحن آجيوس الحزايني

 

Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Je Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

دوس الله، قدوس القوى، قدوس ق

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ amyn. 

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

دهر إلى و أوانالقدس، الآن وكل 

 آمين. الدهور.

Agia `triac ``ele`ycon `ymac. 
O Holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 .ارحمناالثالوث القدوس،  أيها

 

The priest prays the Litany for the Gospel and then the Psalm and Gospel are read in 

Paschal Tune 

 ثم يصلي الكاهن أوشية الإنجيل ويقرأ المزمور والإنجيل بطريقة البصخة
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Pi`precbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Litany of the Gospel 
 أوشية الإنجيل

 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 

 Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau èrwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

إن أنبياءً وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

 N;wten de `wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener`pem`psa `ncwtem ouoh `eìri 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

عينكم لأنها أما أنتم فطوبى لأ

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.
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`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab `ntak. 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel 

 الشماس:

 صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeui de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeuì 

qen nen]ho nem nentwbh `eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic Pennou]. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God. 

 الكاهن:

اذكر أيضاً يا سيدنا، كل الذين 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

 إليك أيها الرب إلهنا.

 Ny`etauersorp `nenkot ma`mton 

nwou. Ny etswni matal[wou. 

 Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them. 

الذين سبقوا فرقدوا يا رب 

 نيحهم، المرضى اشفهم.

 Je `n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

teǹanactacic tyren. 

 For You are the life of 

us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

لأنك أنت هو حياتنا كلنا وخلاصنا 

كلنا ورجائنا كلنا وشفائنا كلنا 

 وقيامتنا كلنا.

 Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `ǹaga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

دهر الدهور  الآن وكل أوان وإلى
 كلها. أمين.
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The Psalm (Paschal tune) 
 )بلحن البصخة( مزمورال

 

"almoc tw Dauid =(=k^) k=z@ =i>  (=r=i=d) 

=r=i^ @ ^ 

Psalms (26) 27:10, (114) 

116: 6 
 (114) ،10: 27 (26) المزمور

116 :6 

Paiwt nem tamau netau,at 

`ncwou P[oic de petafswpt `erof@ 

vyètareh `enikouji `n`alwou`i pe P[oic@ 

ai;ebioi ouoh afnaqmet. Allyloui`a. 

When my father and my 

mother forsake me, then the 

Lord will take care of me. 

The Lord preserves the 

simple. I was brought low, 

and He saved me. Alleluia. 

الرب أما ابي وامي قد تركاني و

الأطفال الصغار هو حافظ . قبلنيف

 .هلليلويا .ينجانفاتضعت . الرب

 

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ `iketeucwmen covi`a or;i 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou. 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

من أجل أن نكون مستحقين 

ل المقدس. نتوسل لسماع الإنجي

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

The Gospel (Paschal tune) 
 الإنجيل )بلحن البصخة(

 

Ou`anagnwcic `ebolqen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agio. 

O Lord have mercy and 

compassion on us and make 

us worthy to listen to the 

Holy Gospel. 

A chapter from the Holy 

Gospel according to St. 

Luke, may his blessings be 

with us all. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

واجعلنا مستحقين لسماع الانجيل 

 معلمنافصل من إنجيل المقدس. 

 .جميعنا علىالبشير، بركته  لوقا
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Loukan  =z @ =i=a - =i^ 
Luke 7: 11 - 16 16 - 11: 7 لوقا  

Ouoh acswpi `epefrac] afsenaf 

eoubaki eumou] `eroc je Nain ouoh 

naumosi nemaf `nje nefma;ytyc nem 

ounis] `mmys. 

Now it happened, the 

day after, that Jesus went 

into a city called Nain; and 

many of His disciples went 

with Him, and a large 

crowd. 

لِي ذهََبَ إِلىَ مَدِينةٍَ وَفيِ الْيوَْمِ الت ا

تدُْعَى ناَيِينَ وَذهََبَ مَعهَُ كَثِيرُونَ 

 .مِنْ تلَامَِيذِهِ وَجَمْعٌ كَثِيرٌ 

 Hwcte `etafqwnt `e]puly `nte 

]baki@ hyppe naùwli `nouai `ebol 

`eafmou@ `eousyri `mmauatf pe `nte 

tefmau@ ouoh ;ai ne ou,yra te@ ouoh 

ne ouon oumys efos `nte ]baki 

nemac pe. 

And when He came near 

the gate of the city, behold, 

a dead man was being 

carried out, the only son of 

his mother; and she was a 

widow. And a large crowd 

from the city was with her. 

ا اقْترََبَ إِلىَ باَبِ الْمَدِينةَِ  ا إذَِ  ،فلَمَ 

هِ وَهِيَ  مَيْتٌ مَحْمُولٌ ابْنٌ وَحِيدٌ لأمُِ 

أرَْمَلةٌَ وَمَعهََا جَمْعٌ كَثِيرٌ مِنَ 

 الْمَدِينةَِ.

 Ouoh `etafnau `eroc `nje P[oic 

afsenhyt qaroc@ ouoh pejaf nac je 

`mperrimi. 

When the Lord saw her, 

He had compassion on her 

and said to her, “Do not 

weep.” 

بُّ تحََن نَ عَليَْهَا وَقاَلَ  ا رَآهَا الر  فلَمَ 

 لهََا: لاَ تبَْكِي.

 Ouoh afì af[i nem ]̀cly@ ny de 

etfai au`ohi `eratou@ ouoh pejaf je 

piqelsiri `n;ok pe ]jw `mmoc nak 

twnk. 

 Then He came and 

touched the open coffin, 

and those who carried him 

stood still. And He said, 

“Young man, I say to you, 

arise.” 

مَ وَلمََسَ الن عْشَ فوََقفََ  ثمُ  تقَدَ 

الْحَامِلوُنَ. فقَاَلَ: أيَُّهَا الش ابُّ لكََ 

 أقَوُلُ قمُْ.

 Ouoh afhemci `nje pirefmwout 

ouoh aferhytc `ncaji@ ouoh aftyif 

`ntefmau. 

So he who was dead sat 

up and began to speak. And 

He presented him to his 

mother. 

فجََلسََ الْمَيْتُ وَابْتدََأَ يتَكََل مُ فدََفعَهَُ 

هِ.  إِلىَ أمُِ 

 Ouho] de ac[i `nouon niben ouoh 

nau]̀wou `mVnou] eujw `mmoc je 

ounis] `m̀provytyc aftwnf `nqyten 

ouoh je àVnou] jem`psini 

`mpeflaoc. 

Then fear came upon all, 

and they glorified God, 

saying, “A great prophet 

has risen up among us”; 

and, “God has visited His 

people.” 

دُوا اللهَ  فأَخََذَ الْجَمِيعَ خَوْفٌ وَمَج 

قاَئِلِينَ: قدَْ قاَمَ فِيناَ نبَيٌِّ عَظِيمٌ 

  شَعْبهَُ.وَافْتقَدََ اللهُ 
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Ouwst `mpieuaggelion e;ouab 
 Bow down before the 

Holy Gospel 
 اسجدوا للإنجيل المقدس. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci kuri`e. 

People: 

 Glory be to God 

forever. 

 الشعب:

 والمجد لله دائما.

 

Paschal Litanies 
 

The priest prays these litanies 

 الطلباتثم يصلي الكاهن هذه 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `n}`triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 `noumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوى

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الابنالآب و

Pilaoc@ 

 nem Pi`pneuma e;ouab 

People: 

 And the Holy Spirit 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Tai'u,y ;ai 

Priest: 

 This soul 
 الكاهن:

 هذه النفس التي

Pilaoc@ 

 Etan;wou] e;bytc 

People: 

 That we are gathered for 
 الشعب:

 من أجلها اجتمعنا

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic ma`mton nac 

Priest: 

 O Lord repose it 
 الكاهن:

 يا رب نيحها

Pilaoc@ 

 Qen `;metouro `nnivyouì 

People: 

 In the kingdom of 

heaven 

 الشعب:

 في ملكوت السموات

 

 The priest prays the following Adam Psali.  ابصالية آدام التاليةثم يصلي الكاهن. 
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Adam Psali 
 ابصالية آدام

 

 الكاهن:

يارب نيحها في  ،هذه النفس التي إجتمعنا بسببها

 .ملكوت السموات

إفتح لها يارب أبواب السماء وإقبلها إليك كعظيم 

 .رحمتك

 .إفتح لها يارب باب البر لكي تدخل وتتنعم هناك

Priest: 

This soul that we are gathered for, O Lord, repose 

it in the kingdom of heaven. 

Open for this soul, O Lord, the doors of Heaven. 

Accept it unto You according to the greatness of 

Your mercy. 

Open for it, O Lord, the doors of righteousness, so 

it may enter and find comfort there. 

إفتح لها يارب باب الفردوس كما فتحته للص 

 .اليمين

إفتح لها يارب باب الملكوت لتشارك جميع 

 .القديسين

لترتل مع كافة  ةإفتح لها يارب أبواب الراح

 ة.الملائك

Open for it, O Lord, the doors of Paradise, as You 

opened it to the thief. 

Open for it, O Lord, the doors of kingdom, so it 

may share with the saints. 

Open for it, O Lord, the doors of rest, so it may 

chant with all the angels. 

ولتستحق أن تنظر النعيم ولتدخلها ملائكة النور 

 ة.إلى الحيا

 .ولتتكئ في حضن آبائنا إبراهيم وإسحق ويعقوب

إغفر لها خطاياها التي سبقت فصنعتها بمعرفة 

 ً رف ضعف لأنك أنت يارب تع ،وبغير معرفة معا

 .ونقصها ةالبشري

Let it be worthy to see the delight. Let the angels 

of light enter it into the life. 

Let it be in the bosom of our fathers Abraham, 

Isaac, and Jacob. 

Forgive it the sins that were done knowingly and 

unknowingly, for You, God, know the weakness of 

mankind. 

وأهل بيتها ألهمهم  .وبرحمتك عز كل الذين خلفتهم

ً  ،صبراً   .وعوضهم أجراً صالحاً سمائيا

Through Your mercy console those mourning; 

especially the family. Grant them patience, and give 

them a heavenly reward. 

جميع صفوف و ،مريم ةبشفاعة سيدتنا القديس

 .السمائيين فلتكن رحمتك ومعونتك مع شعبك

 .وأعطهم برودة وثبتنا في إيمانك الأرثوذكسي

 .كن ناصراً لنا نحن المؤمنين

Through the intercession of our Lady St. Mary, 

and all the heavenly hosts, let Your mercy and help 

be with Your people. Grant them serenity. 

Establish us in Your Orthodox faith. 

Support us, we who believe in You. 

نسجد لك أيها المسيح مع أبيك الصالح والروح 

 .وخلصتنا صلبتالقدس لأنك 

We worship You O Christ, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, for You were crucified, 

and saved us. 
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Hymn “Wherefore we glorify Him” 

 لحن "فلهذا نمجده"
 

E;be vai ten]w`ou nak@ enws `ebol 

enjw `mmoc@ je `k`cmarwout `wPa[oic 

Iycoc@ je auask akcw] `mmon. 

 Wherefore we glorify 

You, proclaiming and 

saying, blessed are You O 

my Lord Jesus, for You 

were crucified and saved us. 

: صارخين كنمجد من أجل هذا

ربي  أنت يا قائلين: مبارك

 يسوع: لأنك صلبت وخلصتنا.

 

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

 ثم يصلي الكاهن الثلاثة أواشي: السلام والآباء والاجتماعات
 

The Three Short Litanies 
 الصغار الثلاثة أواشي

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 هن:الكا

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

First Litany: The Litany of Peace 

 أوشية السلام
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.
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Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. `ari`vmeu`i 

P[oic `n]hiryny `nte teko`ui `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `nàpoctoliky 

`nek`klycia. 

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your one, 

only, holy, catholic, and 

apostolic Church. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب سلام كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة 

 الرسولية.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac.  

Deacon: 

 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية 

 ية.كنيسة الله الارثوذكس

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 ربُ إرحم. يا

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 

 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصى المسكونة 

 قاصيها.إلى أ

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pi`precbuteroc@ 

  Ariv̀meuì P[oic `mpenpatriar,yc 

`niwt ettaiyout `nar,i`ereuc papa 

abba (...). 

Priest: 

  Remember, O Lord, 

our honored patriarch and 

father, the high priest, Pope 

Abba (…). 

 الكاهن:

اذكر يا رب بطريركنا الأب المكرم 

 (....)رئيس الكهنة البابا أنبا 

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Nem pefke`svyr ǹlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (`nèpickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(
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Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `ar,i`erewc 

`ymwn papa abba (...) papa ke 

patriar,ou ke `ar,i`epickopou tyc 

megalo polewc Alexand̀riac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria. 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا البابا 

، بابا وبطريرك ورئيس (...)أنبا 

أساقفة المدينة العظمي 

 الإسكندرية.

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc `ymwn tou 

`mmytropolitou (`epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

ن )الأسقف( المكرم أبينا المطرا

 .الأنبا )...(

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke twn `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ouàreh `areh `erwou nan@ 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Priest: 

 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. 

 الكاهن:

حفظاً إحفظهم لنا سنين كثيرة 

 وأزمنة سلامية.

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف إن 

 كان حاضراً.
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Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeuì P[oic `nnenjin;wou]@ 

`cmou `erwou. 

Priest: 

 Remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

 :الكاهن

 باركها. ،اذكر يا رب اجتماعاتنا

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc `agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn `ymwn. 

Deacon: 

 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan `naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اعط أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.

 Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi `n`cmou@ `ari,arizec;e `mmwou 

nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who will come after us, 

forever. 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

بركة. انعم بها لنـا يـارب ولعبيدِك 

 الأبد. إلىتين بعدنا الآ

 

 

The following litany may be said.  أو تترك:هنا تقال هذه الأوشية 

 

 

}metsamse `idwlon qen oujwk 

fojc `ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebi`wou 

capecyt `nnen[alauj `n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 سريعا.



 

173 

 

 

Ni`ckandalon nem nyetìri `mmwou 

korfou@ maroukyn `nje nivwrj 

`m`ptako `nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji `nte tekek`klycia e;ouab 

P[oic@ `mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebi`wou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 مثل كل زمان، الآن أيضـاً أذلهم.

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etoumetjwb `n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

حل تعاظمهم، عرفهم ضعفهم 

 سريعا. 

Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia `etouìri `mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

حسدهم، وسعايتهم،  أبطل

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم 

 التي يصنعونها فينا.

P[oic àritou tyrou ǹaprakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ Vnou] 

vy`etafjwr `ebol `m̀pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، وبدد 

ي بدد مشورة مشورتهم يا الله الذ

 أخيتوفل.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `eleỳcon. 

People:  

 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا ربُ إرحم.

 

The priest censes towards the East three times, 

saying: 
ثم يرفع الكاهن يده ويبخر شرقاً ثلاث مرات 

 وهو يقول:

 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qa``thy `m`pekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran e;ouab. 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

قم أيها الرب الاله. وليتفرق 

ب من قدام جميع أعدائك. وليهر

وجهك كل مبغضي إسمك 

 القدوس.

 

The priest turns to the west and censes the priests, the 

deacons, and the people three times, saying: 
ثم يلتفت إلى الغرب ويعطي البخور ثلاث 

مرات للكهنة والشمامسة والشعب وهو 
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 يقول:

 

Peklaoc de marefswpi qen 

pic̀mou `ehananso `nso@ nem han;̀ba 

`ǹ;ba@ euìri `mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادَتك.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
يد ربنا وإلهنا اللواتي لابنك الوح

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعزة والسجود تليق بك معه، 

مع الروح القدس المحيي 
 .المساوي لك

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

Pidiakwn@ 

 Encovia :eou p̀roc,wmen@ Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `elèycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

أنصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، 

 يارب ارحم. بالحقيقة...

 

The Orthodox Creed 

 قانون الإيمان
 

Tennah] `eounou] `nouwt@ 

Vnou] Viwt pipantokratwr@ 

vy`etaf;amio ǹ`tve nem `pkahi@ 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

نؤمن بإله واحد، الله الآب، ضابط 

الكل، خالق السماء والأرض، ما 

 يرَُى وما لا يرى.
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ny`etounau èrwou nem ny`ete `ncenau 

erwou an. 

 

Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai@ afì `epecyt 

`eblqen `tve@ af[icarx `ebolqen 

Pi`pneuma e;ouab nem `ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and 

for our salvation, came 

down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.

Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsepm̀kah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And on the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf `èpswi `enivyouì 

afhemci caou`inam `mpeviwt@ Ke 

palin `fnyou qen Pef̀wou e]hap 

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

ن الأحياء والأموات، الذي ليدي

 ليس لملكه انقضاء. 
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`enyetonq nem nye;mwout@ vy`ete 

tefmetouro oua;mounk te.  

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc.  

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets.  

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

له ونمجده مع الآب والابن، 

 الناطق في الأنبياء. 

Eoui `nàgia `nka;oliky 

ǹàpoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt 

`e`p,w `ebol `nte ninobi.  

And in one, holy, 

catholic (universal) and 

apostolic church, we 

confess one baptism for the 

remission of sins.  

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 ة الخطايا. واحدة لمغفر

 

The congregation chants the following in Golgotha tune 

 هذا المرد بلحن الجلجثة ثم يرتل الشعب

 

Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pi`ewn e;nyou. Amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.

 

The Litany of the Departed 
 أوشية الراقدين

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.
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Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nni'u,y `nte nek`ebiaik 

`etau`enkot nenio] nem neǹcnyou. 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the souls of Your 

servants who have fallen 

asleep, our fathers and our 

brethren. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

ر، اذكر يا رب أنفس عبيدك البش

 الذين رقدوا، آبائنا وإخوتنا.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etau`enkot aum̀ton `mmwou qen 

`vnah] `mPi`,rictoc icjen `p`eneh@ 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ since the 

beginning: 

 الشماس:

عن آبائنا وإخوتنا الذين  اطلبوا

رقدوا، وتنيحوا في الإيمان 

 بالمسيح منذ البدء.

 nenio] e;ouab `ǹar,i`epickopoc ke 

nenio] `nèpickopoc@ nenio] 

`nhygoumenoc ke nenio] 

`m`precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndi`akwn@ nenio] `mmona,oc@ ke 

nenio] `nla`ikoc@ nem `e`hryi `ejen 

]ànapaucic tyrc `nte ni`,ricti`anoc. 

 our holy fathers the 

archbishops, our fathers the 

bishops, our fathers the 

hegumens, our fathers the 

priests, our brethren the 

deacons, our fathers the 

monks, and our fathers the 

laymen, and for the full 

repose of all Christians, 

آبائنا القديسين رؤساء الأساقفة، 

وآبائنا الأساقفة، وآبائنا 

القمامصة، وآبائنا القسوس 

وإخوتنا الشمامسة، وآبائنا 

الرهبان، وآبائنا العلمانيين، وعن 

 نياح كل المسيحيين.

 Hina `nte Pi`,rictoc Pennou] 

]m̀ton `nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc `nte `pounof@ `anon de 

 that Christ our God may 

repose all their souls in the 

paradise of joy, and we too, 

accord mercy unto us, and 

forgive us our sins. 

يح نفوسهم لكي المسيح إلهنا ين

أجمعين في فردوس النعيم، ونحن 

أيضاً يصنع معنا رحمةً، ويغفر 

 لنا خطايانا.
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hwn `ntef`erpinai neman@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic ma`mton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf `nnenio] 

e;ouab@ Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, repose all their souls 

in the bosom of our holy 

fathers Abraham, Isaac and 

Jacob. 

 الكاهن:

تفضل يا ربُ نيح نفوسَهم جميعاً 

ن آبائنا القديسين، احضأفي 

 إبراهيمَ واسحقَ ويعقوبَ.

 Sanousou qen ouma `n`,lo`y@ 

hijen `vmwou `nte `pemton@ qen 

piparadicoc `nte `pounof. 

 Sustain them in a green 

pasture, by the water of rest 

in the paradise of joy, 

ماءِ  علىعُلهُم في موضعِ خضرة 

 الراحةِ في فردوسِ النعيمِ.

 Pima `etafvwt `ebol `nqytf `nje 

pim̀kah `nhyt nem ]lupy nem 

pifi`ahom@ qen `vouwini `nte ny e;ouab 

`ntak. 

 the place out of which 

grief, sorrow, and groaning 

have fled away in the light 

of Your saints. 

الموضع الذي هرب منه الحزنُ 

 والكآبةُ والتنهدُ في نوِر قديسيك.

 Ek`etounoc `ntoukecarx qen 

pièhoou ètak;asf@ kata 

nek`epaggelia `mmyi ouoh 

`natme;nouj. 

 Raise up their bodies 

also on the Day, which You 

have appointed, according 

to Your true promises, 

which are without lie. 

أقم أجسادهم في اليوم الذي 

رسمته كمواعيدِكَ الحقيقية غير 

 الكاذبة.

 Ek`eer,arizec;e nwou `nni`aga;on 

`nte nek`epaggelia@ ny`ete `mpe bal 

nau `erwou@ oude `mpe masj co;mou@ 

oude `mpou`i `e`hryi `ejen `phyt `nrwmi. 

 

 Grant them the good 

things of Your promises, 

that which an eye has not 

seen nor ear heard, neither 

have come upon the heart of 

man, 

ات مواعيدك، ما لم هب لهم خير

تره عينٌ ولم تسمع به أذنٌ، ولم 

 يخطر علي قلبِ بشرٍ.
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 Ny`etakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei `mpekran e;ouab@ je `mmon 

mou sop `nnek`ebiaik alla ououwteb 

`ebol pe. 

 the things which You, O 

God, have prepared for 

those who love Your holy 

name. For there is no death 

for Your servants, but a 

departure. 

يا الله لمحبي اسمِكَ  هما أعددت

القدوسِ. لأنه لا يكون موتٌ 

 .للعبيدك، بل هو انتقا

 Icje de ouon oumet`amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]h̀;yf hwc rwmi@ 

`eauervorin `noucarx ouoh auswpi qen 

paikocomoc. 

 Even if any negligence 

or heedlessness has 

overtaken them as men, 

since they were clothed in 

flesh and dwelt in this 

world, 

وان كان لحقهم توانٍ، أو تفريطٌ 

كبشرٍ، وقد لبسوا جسداً. وسكنوا 

 في هذا العالم.

 N;ok de hwc `aga;oc ouoh 

`mmairwmi Vnou] `arikataxioin P[oic 

`nek`ebiaik `n`,ricti`anoc `nor;odoxoc 

etqen ]oikomeny tyrc@ icjen 

nima`nsai `nte `vry sa nefma`nhwtp 

nem icjen `pemhyt sa `vryc@ piouai 

piouai kata pefran nem ]ouì ]ouì 

kata pecran@ Kuri`e ma`mton nwou 

,w nwou èbol. 

 O God, as the Good 

One and Lover of Mankind, 

graciously accord, O Lord, 

Your servants, the 

Orthodox Christians who 

are in the whole world, 

from the east to the west 

and from the north to the 

south. Each one according 

to his name and each one 

according to her name, O 

Lord repose and forgive 

them. 

فأنت كصالح ومحب البشر، اللهم 

تفضل عبيدك المسيحيين 

الارثوذكسيين الذين في المسكونة 

 إلىكلها، من مشارق الشمس 

 إلىمغارِبها، ومن الشمال 

الجنوب. كل  واحدٍ باسمِه وكل  

واحدةٍ باسمها، يا ربُ نيحهم، 

 واغفر لهم.

 Je `mmon `hli efouab `e;wleb 

oude kan ou`ehoou `nouwt pe pefwnq 

hijen pikahi.  

 For no one is pure and 

without blemish even 

though his life on earth be a 

single day. 

فانه ليس أحدٌ طاهراً من دنس، 

 علىولو كانت حياتهُ يوماً واحداً 

 .الأرض

 N;wou men ham ny P[oic `eak[i 

`nnou'u,y ma`mton nwou@ ouoh 

marou`er`pem`psa `n]metouro `nte 

nivyouì. 

 As for those, O Lord, 

whose souls You have 

taken, repose them, and 

may they be worthy of the 

kingdom of the heavens. 

أما هم يا ربُ الذين أخذت 

نفوسَهم، نيحهم وليستحقوا 

 ملكوت السمواتِ.

 Anon de tyren ari,arizec;e nan 

`mpenjwk `n`,ricti`anoc@ efranak 

 As for us all, grant us 

our Christian perfection that 

would be pleasing to You, 

وأما نحنُ كلُّنا فهب لنا كمالَنا 

المسيحي الذي يرضيك أمامك. 

وأعطهم وإيانا نصيباً وميراثاً مع 
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`mpek`m;o. Ouoh moi nwou neman 

`noumeroc nem ou`klyroc@ nem 

nye;ouab tyrou `ntak. 

and give them and us a 

share and an inheritance 

with all Your saints. 

 كافة قديسيكَ.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

Concluding Litanies 
 الختامية الطلبات

 

 الكاهن:

سيد كل  ،ة الآب الضابط الكلإلهنا الحقيقي كلم

الكائن في حضن أبيه الإله  ،غير المدرك ،أحد

صانع  ،سيدنا ومخلصنا محب البشر ،الوحيد

 .الإحسان معنا في كل حين

لديهم وغير  ةأنت العالم بخفايا البشر المعروف

 ة.المعروف

من أجل هذا نسأل ونطلب منك يا محب البشر 

تقبل  لكي من قبل تحننك ومسامحتك وراحتك

 ،(...بغير خطيه التي لعبدك ) ةإليك هذه الوديع

هذا الذي لم يكمل عمره على الأرض ولم يتمتع 

بالخيرات ولم يأخذ ولم يعط لكن من اللبن غير 

المغشوش والبهاء غير المضمحل والبتوليه 

 ة.غير الدنس

 

ونحن نسأل أن تنيحه وتتحنن على طفوليته 

يتزكى  أحدلأنك إن أخذت بالآثام يارب فليس 

أمامك حتى ولو كانت حياته يوما واحداً على 

 .الأرض

لأنك أنت الذي أنعمت على الأطفال من فمك 

 لا انظروا"الصالح آمراً من أجل الأطفال قائلاً 

 ان لكم اقول لاني الصغار هؤلاء أحد تحتقروا

 وجه ينظرون حين كل السماوات في ملائكتهم

  .(10: 18 يمت) "السماوات في الذي ابي

قد صارت لهم  ةالعظيم ةفإن كانت هذه النعم

( في عداد ...إحسب عبدك ) ،من السماء

الأطفال الذين تقدموه المجتمعين في مواضع 

والأربعه  ةالنياح التي لملكوتك الذين هم المائ

 ً  .والأربعون ألفا

Priest: 

Our true God, the Word of the Almighty Father, 

Master of every one, the incomprehensible, Existent in 

the Bosom of the Father, the Only God, our Master, 

Savior and Lover of Mankind, Who does all good with 

us at all times. 

You know the unrevealed knowledge of man, the 

apparent and the conceited. 

For that we ask and beseech You, O Lover of 

Mankind, that through Your compassion, forgiveness, 

and just peace, do accept this trust without blemish 

that is for Your servant (...), that no longer continues 

to  live on earth and didn’t enjoy the good, neither did 

give nor take. But has been drinking from the milk of 

truth, imperishable beauty, and undefiled virginity. 

 

We ask You to repose him and have compassion 

upon his childhood for if You take by mistakes, O 

God, no one will be pure before You; even if his life 

was one day on earth. 

You have granted the children from Your pure 

mouth commanding for them saying: “Take heed that 

you do not despise one of these little ones, for I say to 

you that in heaven their angels always see the face of 

My Father who is in heaven” (Matthew 18:10). 

So if this great grace has been given them in 

heaven, let Your servant (...) be among the children 

that preceded him, that are gathered at the peaceful 

places in Your kingdom: those that are the hundred 

and forty four thousands. 

Clothe him with them the pure garment and 

unending joy in the sovereignty of light that You have 
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والبهاء غير المضمحل  ةالنقي ةألبسه معهم الحل

 .يرضيك في مظال النور التي أعددتها لمن

نسجد لك أيها الرب يسوع المسيح فاحص 

خالق القلوب وعارف ما فيها بعلمك  ،طبيعتنا

 .للخفي والظاهر

من أجل عبديك أبيه وأمه اللذين بلغ إليك تفاقم 

 .حزنهما وكثرة بكائهما ونحيبهما

أنت أيها الصالح محب البشر مضيت إلى مدينة 

 .ادلها حياً بغير فس ةنايين وأقمت إبن الأرمل

هذان الاخران يارب أقم لهما زرعاً آخر عوضه 

 .لكي يفرحا عوضاً عن حزنهما

يسوع  لأنك أنت الذي نزعت عنا الحزن يا

المسيح إلهنا لأن لك المجد مع أبيك الصالح 

والروح القدس إلى الأبد وإلى أبد الأبد وإلى 

 .آمين ة.الدهور الآتي

prepared for those who please You. 

We worship You, O Lord, Jesus Christ, Who 

examines our nature, Creator of the heart and knowing 

because You know the hidden and revealed things. 

For the sake of Your servant’s father and mother, 

who in their sadness, weeping and mourning have 

attained to You. 

You, O Lover of Mankind, Who went to Nain and 

raised the widow’s son without corruption, raise for 

them an offspring, a substitute for the dead, so that 

they may rejoice in exchange for the sadness, because 

You have taken away our sadness, O Jesus Christ our 

God. 

For to You is due all glory, honor and power with 

Your good Father and the Holy Spirit, now and at all 

times and unto the age of all ages. Amen. 

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w `ebol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our Lord, 

for Thine is the Kingdom 

and the power and the glory 

forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد. إلى الملك والقوة والمجد 

 آمين.

Pilaoc@ 

 Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

 In Christ Jesus our Lord. 
 الشعب:

 بالمسيح يسوع ربنا.
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Pidiakwn@ 

 Tac kevalac `umwn tw Keriw 

`klinate. 

Deacon: 

 Bow your heads to the 

Lord. 

 الشماس:

 .إحنوا رؤوسكم للرب

Pilaoc@ 

 Enwpion cou Kuri`e. 

 

People: 

 Before You, O Lord. 
 الشعب:

.أمامك يا رب  

Pidiakwn@ 

 Proc,wmen :eou meta vobou. 

Amyn. 

Deacon: 

 Let us attend in the fear 

of God. Amen. 

 الشماس:

 آمين. .أنصتوا بخوف الله

 

The Absolutions 
 

The First Absolution 

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second 

prayers to the Son (inaudibly) 

 )سراً (وفي أثناء ذلك يمسك الكاهن الصليب ووجهه إلى الشرق ويقول التحليل الأول والثاني 
 

Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof 

nem ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

Yes, O Lord, the Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

نعم يا رب، يا رب الذي أعطانا 

لسلطان أن ندوس الحيات ا

 والعقارب وكل قوة العدو.

Qomqem `nnefavyo`ui@ capecyt 

`nnen[alauj `n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron `ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

Crush his heads 

beneath our feet speedily, 

and scatter before us his 

every design of wickedness 

against us. 

اسحق رؤوسه تحت أقدامنا 

سريعاً وبدد عنا كل معقولاته 

 الشريرة المقاومة لنا.

Je `n;ok gar pe penouro tyren 

Pi`,rictoc Pennou]@ ouoh `n;ok 

petenouwrp nak `e`pswi@ `m`p̀wou nem 

pitaio nem ]prockunycic@ nem 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is 

نا أيها المسيح لأنك أنت هو ملك

إلهنا وأنت الذي نرسل لك إلى 

فوق المجد والإكرام والسجود، 

مع أبيك الصالح والروح القدس، 

 المحي المساوي لك.
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Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nomooucioc 

nemak. 

of one essence with You. 

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

إلى دهر الدهور الآن وكل أوان و

 كلها. آمين.

 

The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son 

 صلاة خضوع للابن
 

N;ok P[oic vy`etakrek nivyouì@ 

ak`i `epecyt ouoh akerrwmi@ e;be 

`poujai `m`pgenoc `nnirwmi. 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became man 

for the salvation of 

mankind. 

أنت يا رب الذي طأطأت 

السموات ونزلت وتأنست من 

 أجل خلاص جنس البشر.

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust `ejen nyet;ebi`yout. 

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds 

those who are lowly. 

أنت هو الجالس على الشاروبيم 

والسارافيم والناظر إلى 

 المتواضعين.

N;ok on ]nou pennyb `ntenfai 

`nnibal `nte penhyt `e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w `ebol `nneǹanomia 

ouoh etcw] `nnen'u,y `ebolqen 

`ptako. 

You also now, our 

Master, are He to Whom 

we lift up the eyes of our 

heart; the Lord Who 

forgives our iniquities and 

saves our souls from 

corruption. 

أنت أيضاً الآن يا سيدنا الذي 

نرفع أعين قلوبنا إليك أيها الرب 

الغافر آثامنا ومخلص نفوسنا من 

 الفساد.

Tenouwst `ntekmetsan;̀maqt 

`nat`scaji `mmoc@ ouoh ten]ho èrok 

e;rek] nan `ntekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan. 

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us Your 

peace, for You have given 

us all things. 

نسجد لتعطفك الذي لا ينطق به 

ونسألك أن تعطينا سلامك لأنك 

 أعطيتنا كل شيء.

Jvon nak Vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

pekran e;ouab petenjw `mmof. 

Acquire us unto 

Yourself, O God our 

Savior, for we know none 

other but You. Your Holy 

Name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لأننا لا 

نعرف أحداً سواك. اسمك 

 ذي نقوله.القدوس هو ال
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Matac;on Vnou] `eqoun `etekho] 

nem pek[isswou@ mama] e;renswpi 

qen `t`apolaucic `nte nek`aga;on. 

Turn us, O God utno the 

fear of You and the desire 

of You. Be pleased that we 

may abide in the enjoyment 

of Your good things. 

وشوقك. ردنا يا الله إلى خوفك 

 مر أن نتمتع بخيراتك.

Ouoh nyetauriki `nnouàvyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolyti`a@ 

celcwlou qen ni`arety. 

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and 

adorn them with virtues. 

يدك  والذين أحنوا رؤوسهم تحت

ارفعهم في السيرة زينهم 

 بالفضائل.

Ouoh marener̀pem`psa tyren 

`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] `mVnou] Pekiwt `naga;oc. 

And may we all be 

worthy of Your Kingdom 

in the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

لذي في ولنستحق كلنا ملكوتك ا

 السموات بمسرة أبيك الصالح.

Vai etek`cmarwout nemaf@ nem 

Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo ouoh 

`ǹomooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence 

with You. 

معه، مع  هذا الذي أنت مبارك

المحيي المساوي الروح القدس 

 لك.

]nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

دهر الدهور إلى الآن وكل أوان و

 كلها. أمين.

 

The priest turns toward the West and signs the people 

with the cross in his hand, and says: 
إلى الغرب، ويرشم الشعب  الكاهن ثم يتجه

 بالصليب الذي بيده ويقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 



 

185 

 

 

The Third Absolution: the Absolution to the Son 

The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution 

 ثم يقول الكاهن التحليل الثالث جهراً ووجهه إلى الغرب وهو مطامن الرأس )تحليل الابن(
 

Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

pimonogenyc `nSyri ouoh `nlogoc `nte 

Vnou] Viwt@ vyetafcwlp `nc̀nauh 

niben `nte nennobi@ hiten nefm̀kauh 

`noujai `nreftanqo. 

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الله الآب  ابن الله الوحيد وكلمة

الذي قطع كل رباطات خطايانا من 

 قبل آلامه المخلصة المحيية.

Vetafnifi `eqoun qen `pho 

`nnef`agioc `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab `eafjoc nwou. 

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and 

said to them: 

الذي نفخ في وجه تلاميذه 

القديسين ورسله الأطهار وقال 

 لهم:

Je [i nwten `nouPneuma efouab@ 

ny`etetenna,a nounobi nwou `ebol 

ce,y nwou `ebol@ ouoh 

ny`etetenna`amoni `mmwou cena`amoni 

`mmwou. 

“Receive the Holy Spirit. 

If you forgive the sins of 

any, they are forgiven; if 

you retain the sins of any, 

they are retained.” 

اقبلوا الروح القدس من غفرتم 

لهم خطاياهم غفرت ومن 

 أمسكتموها عليهم أمسكت.

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek`apoctoloc e;ouab aker̀hmot 

`nny`eterhwb qen oumetouyb kata 

cyou qen tekek`klycia e;ouab@ `e,a 

nobi `ebol hijen pikahi@ ouoh `ecwnh 

ouoh `ebwl `ebol `n`cnauh niben `nte 

]àdikia. 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy apostles 

to those who for a time 

labor in the Priesthood in 

Your Holy Church, to 

forgive sin upon the earth, 

and to bind and to loose 

every bond of iniquity. 

أنت الآن أيضاً يا سيدنا من قبل 

رسلك الأطهار أنعمت على الذين 

يعملون في الكهنوت كل زمان في 

كنيستك المقدسة أن يغفروا 

الخطايا على الأرض ويربطوا 

 رباطات الظلم.ويحلوا كل 

}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ `e`hryi 

`ejen nek`ebiak@ naio] nem na`cnyou@ 

nem tametjwb@ nai etkwlj 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for Your 

servants, my fathers, and 

my brethren, and my 

weakness; those who bow 

their heads before Your 

الآن أيضاً نسأل ونطلب من 

صلاحك يا محب البشر عن عبيدك 

هؤلاء  أبائي وأخوتي وضعفي

المنحنين برؤوسهم أمام مجدك 

 المقدس.
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`nnou`avyou`i `mpe`m;o m̀pekwou e;ouab. holy glory. 

Cahni nan `mpeknai@ ouoh cwlp 

`ǹcnauh niben `nte nennobi@ icje de 

aner h̀li `nnobi `erok qen oùemi@ ie qen 

oumetat`emi@ ie qen oumet`slah `nhyt@ 

ite qen `phwb@ `ite qen `pcaji@ `ite `ebol 

qen oumetkouji `nhyt@ `n;ok `vnyb 

vyetcwoun `n;̀metac;enyc `nte 

nirwmi@ hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi@ 

Vnou] `ari,arizec;e nan `m̀p,w `ebol 

`nte nennobi. 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every 

bond of our sins and, if we 

have committed any sin 

against You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in deed, 

or word, or from faint-

heartedness, O Master, Who 

knows the weakness of 

men, as a Good One and 

Lover of Mankind, O God, 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

ارزقنا رحمتك وأقطع كل رباطات 

وإن كنا أخطأنا إليك في  خطايانا.

شيء بعلم أو بغير علم أو بجزع 

القلب أو بالفعل أو بالقول أو 

أيها السيد  بصغر القلب فأنت

العارف بضعف البشر كصالح 

ومحب للبشر، اللهم أنعم علينا 

 بغفران خطايانا.

Cmou `eron. Matoubon `ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf `nremhe. 

Mahten `ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen `eqoun `pekouws e;ouab 

`ǹaga;on. Je `n;ok gar pe Pennou]@ 

`ere pi`wou nem pitai`o nem piàmahi 

nem ]`prockunycic@ er`prepi nak nem 

Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nòmooucioc 

nemak. 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with 

Your good Father and the 

Holy Spirit, the Giver of 

Life, Who is of one essence 

with You. 

باركنا، طهرنا، حاللنا وحالل كل 

املأنا من خوفك وقومنا  شعبك.

ك المقدسة الصالحة لأنك إلى إرادت

أنت إلهنا ويليق بك المجد 

والكرامة والعز والسجود مع أبيك 

الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

لى دهر الدهور. الآن وكل أوان وإ

 آمين.
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Concluding Hymn 
 لحن ختام الصلاة

 

 Amyn@ Allyloui`a doxa Patri 

ke Ui`w ke `agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc `eẁnac twn `e`wnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

. هلليلويا. المجد للآب والابن آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 دهر الدهور. آمين.إلى و

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vy`etauask `epi`ctauroc@ ek`eqomqem 

`m`pcatanac@ capecyt `nnen[alauj. 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample Satan under our 

feet. 

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

صلب على  يا منالمسيح 

سحق الشيطان تحت ا ،الصليب

 أقدامنا.

Cw] `mmon ouoh nai nan@ Kuri`e 

`ele`ycon kuri`e `ele`ycon kuri`e 

eulogycon `amyn `cmou `eroi `cmou `eroi@ 

ic ]metanoìa@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

بارك آمين. باركوا  ارحم يارب

على هذه المطانية اغفروا لى قل 

 البركة.

Pi`precbuteroc@ 

 Pi`,rictoc Pennou]. 

Priest: 

 O Christ our God. 
 الكاهن:

 أيها المسيح الهنا.

Pilaoc@  

 Amyn ec`eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 آمين. يكون.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

Priest: 

 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام. 

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.

 Je ;wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .والعز إلى الآبد
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 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyou`i ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pi`precbuteroc@ 

 Y `agapy tou :eou ke Patroc@ ke 

`y ,arictou monogenouc Uiou kuriou 

de ke :eou ke cwtyroc `ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke `y koinwni`a ke `y dwre`a 

tou `agiou Pneumatoc@ `i`y meta 

pantwn `umwn. 

Priest: 

 The love of God the 

Father; the grace of the 

only-begotten Son, our 

Lord, God, and Savior Jesus 

Christ; and the communion 

and gift of the Holy Spirit 

be with you all. 

 الكاهن:

محبة الله الآب، ونعمة الابن 

الوحيد، ربنا وإلهنا ومخلصنا 

يسوع المسيح، وشركة وموهبة 

 الروح القدس تكون مع جميعكم.

 Masenwten qen ouhiryny@ `t`hriny 

`mP[oic nemwten tyrou. Amyn. 

Go in peace. The peace of 

the Lord be with you all. 

Amen. 

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

 .أيضاومع روحك 
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At the Burial Site 

 عند القبر
 

At the burial site, they sing Remember Me O Lord, the Trisagion, and the Creed 

Then the priest says the following prayer after the burial  

 

 عند القبر يقولون: اذكرني يا رب، الثلاثة تقديسات وقانون الايمان

 ثم يقول الكاهن الطلبة الآتية
 

Priest: 

O Master, God the Pantocrator, the Father of our 

Lord, God and Savior Jesus Christ, we ask and entreat 

Your goodness O Laver of Mankind, for Your servant 

(...), who has departed from the body, that You will 

send the angels of mercy, justice, and peace before 

him, so they may present him unto You without fear. 

 الكاهن:

أيها السيد الإله الضابط الكل ابو ربنا وإلهنا 

وع المسيح نسأل ونطلب من ومخلصنا يس

الذي قد  )...(صلاحك يا محب البشر عن عبدك 

 ة،لكي ترسل أمامه ملاك الرحم ،خرج من الجسد

ليقدموه إليك بغير  ة،ملاك السلام ،ملاك العدل

 ف.خو

All sins committed by his tongue and his fall, 

forgive him, so that the gatekeepers who speak against 

him, flee from him in fear. Abolish the counsel of the 

adversary and render the wrath of the dragon in vain. 

Shut the mouths of the lions and drive away the evil 

spirits. Extinguish the flame of hell and calm the 

worm that doesn’t rest. Disperse the gloomy darkness. 

ليهرب  .جميع غلطات لسانه وكل زلاته أتركها له

ولتبطل قوة  .الخدام الذين يتكلمون عنه بالخوف

المضاد وليضمحل حنق التنين ولتستد أفواه 

ولتنطفئ نار  ة.د ولتتفرق الأرواح الشريروالأس

 ةجهنم وليهدأ الدود الذي لا ينام ولتضئ الظلم

 ة.المدلهم

Let the angels of light walk before him and open 

for him the doors of righteousness. Let him share with 

the heavenly hosts and bring him into the paradise of 

joy. Feed him from the Tree of Life. Repose him in 

the bosom of our fathers Abraham, Isaac, and Jacob in 

Your kingdom. 

ولتسر أمامه ملائكة النور وليفتح له باب البر 

ادخله إلى  .وليكن مشاركاً لمصاف السمائيين

أتكئه  ة.اطعمه من شجرة الحيا .فردوس النعيم

في حضن آبائنا الأولين إبراهيم وإسحق ويعقوب 

 .في ملكوتك

As for us, we ask for him here, and let him mention 

us before You. 

By the grace, compassion, and love of mankind, of 

Your only-begotten Son, our Lord, God and Savior 

Jesus Christ. Through Whom the glory, the honor, the 

dominion, and the worship are due unto You, with 

Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of 

one essence with You. Now and at all times and unto 

the age of all ages. Amen. 

أما نحن فنطلب عنه ههنا واما هو فيذكرنا 

 .أمامك

والرأفات ومحبة البشر اللواتي لإبنك  ةبالنعم
 الوحيد ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع المسيح هذا

المجد والإكرام والعز والسجود  يليق بك من قبله
 المحيي المساوي لك. مع الروح القدسو معه
 وكل أوان وإلى دهر الدهور. آمين.الآن 

 

Then the priest says the absolution of the Son and the final blessing. 

ثم يقول الكاهن تحليل الابن ويختم بالبركة
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Funeral Services for Male Children during Passion 

Week 

 أيام البصخة للأطفال الذكور صلوات الجنازات
 

They read from the Book of First Kings followed by the Trisagion, the Litany of the 

Gospel, the psalm and the Gospel as before. The Priest then says the absolutions, the 

benediction and Our Father 

 

قال الثلاثة تقديسات وأوشية الانجيل والمزمور والانجيل كما سبق ثم يقول الكاهن ثم تملوك الأول اليقرأ من سفر 

 التحليل ويختم بالبركة وابانا الذي في السموات حتي آخر الصلاة
 

1 Kings 17: 17-24 
 24 – 17: 17ملوك الأول 

 

Now it happened after these things that the son of the 

woman who owned the house became sick. And his 

sickness was so serious that there was no breath left in him. 

So she said to Elijah, "What have I to do with you, O man 

of God? Have you come to me to bring my sin to 

remembrance, and to kill my son?" And he said to her, 

"Give me your son." So he took him out of her arms and 

carried him to the upper room where he was staying, and 

laid him on his own bed. Then he cried out to the Lord and 

said, "O Lord my God, have You also brought tragedy on 

the widow with whom I lodge, by killing her son?" And he 

stretched himself out on the child three times, and cried out 

to the Lord and said, "O Lord my God, I pray, let this 

child's soul come back to him." Then the Lord heard the 

voice of Elijah; and the soul of the child came back to him, 

and he revived. And Elijah took the child and brought him 

down from the upper room into the house, and gave him to 

his mother. And Elijah said, "See, your son lives!" Then 

the woman said to Elijah, "Now by this I know that you are 

a man of God, and that the word of the Lord in your mouth 

is the truth." 

 

وبعد هذه الامور مرض ابن المراة صاحبة 

البيت واشتد مرضه جدا حتى لم تبق فيه 

 فقالت لايليا ما لي ولك يا رجل الله. .نسمة

 .لتذكير اثمي واماتة ابنيإلى هل جئت 

واخذه من حضنها  فقال لها اعطيني ابنك.

ان مقيما بها وصعد به الى العلية التي ك

واضجعه على سريره وصرخ الى الرب 

وقال ايها الرب الهي اايضا الى الارملة 

التي انا نازل عندها قد اسات باماتتك 

فتمدد على الولد ثلاث مرات وصرخ  .ابنها

الى الرب وقال يا رب الهي لترجع نفس 

فسمع الرب لصوت  .هذا الولد الى جوفه

 .فعاش ايليا فرجعت نفس الولد الى جوفه

فاخذ ايليا الولد ونزل به من العلية الى 

وقال ايليا انظري.ابنك  البيت ودفعه لامه.

فقالت المراة لايليا هذا الوقت علمت  .حي

 .انك رجل الله وان كلام الرب في فمك حق

Glory be to the Holy Trinity our God, forever. 

Amen. 
الابد. إلى مجدا للثالوث القدوس الهنا 

 ينآم
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Part 5: Funeral Services for Female Children 

 صلوات الجنازات للبنات
 

 

While entering the church, they say the following (During the joyful fifty days, they sing 

Ekhristos Anesti) 

 آنستي( )في أيام الخماسين يرتلون لحن اخرستوس عند دخول الكنيسة يقولون اللحن الآتي
 

 

Hymn “Remember me O Lord” 

 اذكرنى ياربلحن 

 

Aripameu`i `wPa[oic@ aksanì qen 

tekmetouro. 

Remember me O Lord, 

when You come into Your 

kingdom. 

اذكرنى يارب متى جئت فى 

 ملكوتك.

Aripameu`i `wPanou]@ aksan`i qen 

tekmetouro. 

Remember me O King, 

when You come into Your 

kingdom. 

متى جئت فى  إلهياذكرنى يا 

 ملكوتك.

Aripameu`i `wVye;ouab aksanì 

qen tekmetouro. 

Remember me O Holy 

One, when You come into 

Your kingdom. 

اذكرنى يا قدوس متى جئت فى 

 ملكوتك.

 

The priest says 

 الكاهن يقول
 

Pi`precbuteroc@ 

Qen `vran `mViwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab ounou] `nouwt. 

Priest: 

In the name of the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit, one God. 

 الكاهن:

بن والروح القدس باسم الآب والإ

 إله واحد.

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr `o 

Pantokratwr@ pan`agia `triac 

`ele`ycon `ymac. 

Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je `mmon `ntan `nouboỳ;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej `ebyl 

`erok.  

O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

القوات كن معنا  إلهأيها الرب 

لأنه ليس لنا معين في شدائدنا 

 وضيقاتنا سواك.
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Pilaoc@ 

Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

ا الذي في السموات. ليتقدس أبان

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w `ebol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory, forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد. إلى الملك والقوة والمجد 

 آمين.

Pilaoc@ 

 Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

 

 

After this, the priest prostrates before the sanctuary 

door, saying: 
وبعد ذلك يسجد الكاهن أمام باب الهيكل 

 ويقول:

 

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je auask akcw] `mmon nai 

nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on 

us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت

 

Then he prostrates before his fellow priests and the 

deacons, saying: 
ثم يضرب مطانية نحو أخوته الكهنة ومطانية 

 لناحية الشمامسة وهو يقول:
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Cmou `eroi@ ic ]metanoia@ ,w nyi 

`ebol. 

Bless me. Behold, the 

repentance. Forgive me. 
مطانية. اغفروا الباركوا علي. ها 

 لي.

 

The priest greets his fellow priests by touching their 

hands, then he returns and stands before the sanctuary 

door praying: 

ثم يصافح أخوته الكهنة ويعود فيقف أمام 

 مصلياً:باب الهيكل 

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Prayer of Thanksgiving 
 كرصلاة الش

 

Pi`precbuteroc@ 

Marenseph̀mot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt `mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 

Je afer`ckepazin `ejwn. 

Aferboỳ;in `eron. Afàreh `eron.  

Afsopten `erof af]`aco èron. 

For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.
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Af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

hour. 

N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntefàreh `eron@ qen pai `ehoou e;ouab 

vai nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben `nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

 هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا

بكل سلام الضابط الكل الرب 

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 .صلوا

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحمرب  يا

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc.  

Priest: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ.  

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

  المسيح.

 Tensep`hmot `ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 حال وفى كل حال.

 Je aker`ckepazin `ejwn. 

Akerboỳ;in `eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten `erok ak]àco `eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.
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Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ `ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ `ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh `nte nye;ouab 

`ntaf `ntotou è`hryi `ejwn `epi`aga;on 

`ncyou niben *@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times*, and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

لكي يرحمنا الله ويتراءف  اطلبوا

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

 * ،في كل حين بالصلاح عنا

 لنا خطايانا. ويغفر

 

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

 

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said: 

 وفي حضور البابا أو أسقف يقال
 

 Ntef`areh `e`pwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,i`ereuc papa abba (...) nem 

pefke`svyr `nlitourgoc peniwt 

m̀mytropolityc (`nepickopoc) abba 

(...). 

 And to preserve and 

confirm the life of our 

honored father, Papa Abba 

(…) and his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

حياة وقيام لنا وعلينا وأن يحفظ 

 (...) أبينا المكرم البابا الأنبا

وشريكه في الخدمة الرسولية 

 أنبا (الأسقف) المطران أبينا

(...). 

 

Then the priest prays 

 ثم يصلي الكاهن
 

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk `ebol `mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.
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qen hiryny niben nem tekho]. 

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben `nte `pcatanac@ `pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

è̀pswi `nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh `ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

 Alitou èbolharon  

 Nem `ebol ha peklaoc tyrf. 

 Nem `ebol ha tai 'u,y ;ai 

 Nem `ebol ha paima e;ouab `ntak vai. 

 Take them away from us. 

 And from all Your people. 

 And from this soul 

 And from this, Your holy 

place. 

 انزعها عنا.

 وعن سائر شعبك.

 .نفسال هوعن هذ

 .المقدس هذاوعن موضعك 

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni `mmwou nan. Je `n;ok pe `etak] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

 Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

ذا الذي من قبله المجد والإكرام ه
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.
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ouoh `nomooucioc nemak. 
essence with You. 

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

The priest offers the incense while the congregation chants the following Verses of Cymbals 

 البخور بينما يصلي الشعب أرباع الناقوس التالية الكاهن يرفع
 

Verses of Cymbals 
 أرباع الناقوس

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Neknai `w panou]@ hanat[i`ypi 

`mmwou@ ceos `emasw@ `nje 

nekmetsenhyt.  

Your mercies O my 

God, are countless, and 

exceedingly plenteous, is 

Your compassion. 

غير محصاة.  إلهيمراحمك يا 

 رأفاتك. هيوكثيرة جداً 

Hiten ni`precbi`a@ `nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic `ari`hmot nan@ 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

بشفاعات والدة الإله القديسة 

أنعم لنا بمغفرة  يا ربمريم 

 خطايانا. 

E;renhwc `erok@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab @ je 

auask akcw] `mmon. Nai nan. 

That we may praise 

You, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us.  

نسبحك مع أبيك الصالح  لكي

والروح القدس لأنك صلبت 

 وخلصتنا أرحمنا.

 

Psalm 50 
 المزمور الخمسينيصلي الشعب 

 

 Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata `p`asai `nte 

nekmetsenhyt ek`ecwlj `nta`anomia. 

Ek̀eraqt `nhou`o `ebol ha ta`anomia 

 Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

حمني يا الله كعظيم رحمتك، ار

ومثل كثرة رأفتك تمحو إثمي. 

اغسلني كثيرا من إثمي ومن 

خطيتي طهرني، لأني أنا عارف 

بإثمي وخطيتي أمامي في كل 

 حين.
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ouoh ek`etoubi `ebolha panobi. Je 

ta`anomia `anok ]cw`oun `mmoc@ ouoh 

panobi `mpa`m;o `ebol `ncyou niben. 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. For I 

acknowledge my 

transgressions, and my sin 

is always before me.  

 N;ok `mmauatk ai`ernobi `erok@ 

ouoh pipethw`ou ai`aif `mpek`m;o `ebol. 

Hopwc `ntekmai qen enkcaji ouoh 

`ntek`[ro ekna[ihap. Hyppe gar qen 

han`anomia au`erboki `mmoi@ ouoh qen 

hannobi `a tamau [isswou `mmoi. 

Hyppe gar akmenre `;myi@ ny`ethyp 

nem ny`ete `nce`ouwnh `ebol an `nte 

tekcovia aktamoi `erwou. 

 Against You only, have 

I sinned, and done evil 

before You: that You may 

be just in Your sayings, and 

overcome when You judge. 

For behold, I was brought 

forth in iniquity, and in sin 

my mother conceived me. 

For behold, You have loved 

the truth: You have 

manifested to me the hidden 

and unrevealed things of 

Your wisdom. 

خطأت، والشر قدامك لك وحدك أ

صنعت. لكي تتبرر في أقوالك. 

. لأني ها أنذا متى حاكمتوتغلب 

بالإثم حبل بي، وبالخطايا ولدتني 

أمي. لأنك هكذا قد أحببت الحق، 

إذ أوضحت لي غوامض حكمتك 

 ومستوراتها. 

 Ek`enoujq ejwoi 

`mpeksenhuwpon@ ei`etoubo ek`eraqt 

ei`eoubas `ehote ou,iwn. 

Ek`è;ricwtem `eou;elyl nem ou`ounof@ 

eùe;elyl `nje nakac et;ebiyout. 

Matac;o `mpekho cabol `nnanobi@ 

ouoh na`anomia tyrou ek`ecoljou. 

Ouhyt efouab `ek`econtf `nqyt 

Vnou]@ ou`pneuma efcoutwn aritf 

`mberi qen ny`etcaqoun `mmoi. 

 Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. Make me hear 

joy and gladness that the 

bones You have broken 

may rejoice. Hide Your face 

from my sins, and blot out 

all my iniquities. Create in 

me a clean heart, O God, 

and renew a right spirit 

within me. 

تنضح على بزوفاك فأطهر، 

تغسلني فأبيض أكثر من الثلج. 

تسمعني سرورا وفرحا، فتبتهج 

عظامي المنسحقة. اصرف وجهك 

عن خطاياي، وامح كل آثامي. 

في يا الله، وروحا  أخلققلبا نقيا 

 مستقيما جدده في أحشائي. 

 Mperberbwrt `ebol ha pekho@ 

ouoh Pek`pneuma e;ouab `mperolf 

èbol haroi. Moi nyi `m`p;elyl `nte 

pekoujai@ ouoh `nh̀ryi qen ou`Pneuma 

 Do not cast me away 

from Your presence, and do 

not take Your Holy Spirit 

from me. Restore to me the 

joy of Your salvation, and 

uphold me by Your 

generous Spirit. Then I will 

لا تطرحني من قدام وجهك 

وروحك القدوس لا تنزعه منى. 

امنحني بهجة خلاصك، وبروح 

رئاسي عضدني فأعلم الأثمة 

طرقك والمنافقون إليك يرجعون. 

نجني من الدماء يا الله إله 

 ، فيبتهج لساني بعدلك. خلاصي
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`nhygemwnikon matajroi. Ei`ètcabe 

ni`anomoc hi nekmwit@ ouoh ni`acebyc 

eùekotou harok. Nahmet `ebol qen 

han`cnwf Vnou]@ Vnou] `nte 

tacwtyria@ ef̀e;elyl `nje palac qen 

tekdikeocuny. 

teach transgressors Your 

ways, and sinners shall be 

converted to You. Deliver 

me from blood, O God, the 

God of my salvation, and 

my tongue shall rejoice in 

Your righteousness.  

 P[oic ek`eouwn `nna`cvotou ere jw 

`mpek`cmou. Je `ene akouws 

souswousi@ naina] on pe han[lil 

`njofjef `mpek]ma] `e`hryi `ejwou. 

Pisouswousi `nte Vnou] ou`pneuma 

eftennyout pe@ ouhyt eftennyout 

ouoh ef`efè;ebiyout vai `nne Vnou] 

sosf. 

 O Lord, You shall open 

my lips, and my mouth 

shall declare Your praise. 

For if You desire sacrifice, I 

would have given it; You 

do not delight in burnt 

offering. The sacrifices of 

God are a broken spirit. A 

broken and a contrite heart-

-God shall not despise.  

يا رب افتح شفتي، فيخبر فمي 

بتسبيحك. لأنك لو آثرت الذبيحة 

لكنت الآن أعطي، ولكنك لا تسر 

بالمحرقات، فالذبيحة لله روح 

منسحق. القلب المنكسر 

 والمتواضع لا يرذله الله.

 Aripe;nanef P[oic qen pek]ma] 

`eCiwn@ ouoh nicobt `nte Ieroucalym 

maroukotou. Tote ek`e]ma] `ejen 

hansouswousi `mme;myi@ oùanavora 

nem han`[lil. Tote eu`e`ini `nhanmaci 

`e`pswi `ejen pekma`nerswousi. 

Allylouia. 

 Do good, O Lord, in 

Your good pleasure to Zion; 

and let the walls of 

Jerusalem be built. Then 

You shall be pleased with 

the sacrifices of 

righteousness, offering and 

burnt sacrifices. Then they 

shall offer calves on Your 

altar. Alleluia. 

أنعم يا رب بمسرتك على 

صهيون، ولتبن أسوار أورشليم. 

حينئذ تسر بذبائح البر قربانا 

ومحرقات ويقربون على مذابحك 

 هلليلويا.  العجول.

 

Doza ci `o :eoc ymwn. 
 Glory be to our God. المجد هو لإلهنا. 

 

Hymn “Every day and every night” 

 "كل يوم وكل ليلة" لحن
 

Kata `ehoou nem kata `ejwrh. 

Allylouià. 

Every day and every 

night: Alleluia. 
 كل يوم وكل ليلة: هلليلويا.



 

200 

 

 

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ `amyn@ 

àllylouià. 

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen. Alleluia. 

المجد للآب والابن والروح 

دهر إلى و أوانالقدس، الآن وكل 

 الدهور. آمين. هلليلويا.

 

The Psalms 
The Priest says the following parts of Psalms 

 يقول الكاهن هذه الأجزاء من المزامير
 

Psalm (33) 34: 11, 5 

 Come, you children, listen to me; I will teach you 

the fear of the Lord. They looked to Him and were 

radiant, and their faces were not ashamed. Alleluia. 

 

 5، 11: 34 (33) المزمور

علمكم مخافة ني لأواسمعوناء بهلم ايها الأ

لا تخزي روا ويستنلتاليه  تعالوا .الرب

 .لليلوياه .مكوجوه

Psalm (61) 62: 1, 2, 5 

 Truly my soul silently waits for God; from Him 

comes my salvation. He only is my rock and my 

salvation. For You are my hope, O Lord God. You are 

my trust from my youth. By You have I been held up 

from the womb. You are He that took me out of my 

mother’s bowels. My praise shall be continually of You. 

Alleluia. 

 

 5، 2، 1: 62 (61) المزمور

لأنه  من قبله خلاصي نفسي. تخضعلله أليس 

هو رجائي منذ الإله الرب  .خلصيمو إلهي

صباي. عليك استندت منذ أن كنت في الاحشاء. 

ومنذ أنا في بطن أمي، أنت هو ناصري. بك 

 .هلليلويا تسبحتي كل حين.

Psalm (88) 89: 47-48 

 Remember O Lord what is my stature. For what 

futility have You created all the children of men? Who 

is the man that lives and does not see death? Alleluia. 

 

 48 – 47: 89 (88) المزمور
 باطلاً  يارب أي شيئ هو قوامي. وهل ذكرا

يحيا  الذي نسانالا من هو .البشرخلقت بني 

 .لليلوياه .الموتعاين ولا ي

Psalm (118) 89: 47-48 

 Your hands have made me and fashioned me. Give 

me understanding, that I may learn Your 

commandments. Those who fear You will be glad when 

they see me, because I have hoped in Your word. I 

know, O Lord, that Your judgments are right, and that 

in faithfulness You have afflicted me. Let, I pray, Your 

merciful kindness be for my comfort. Alleluia. 

 76 – 73: 119 (118) المزمور
تعلم لافهمني ف يداك صنعتاني وانشاتاني.

ون لاني ويسروك يرونني خائف. وصاياك

قد علمت يا رب ان احكامك . رجوت أقوالك

رحمتك  أتي عليٌ فلت. وبحق اذللتني ةدلاع

 .لليلوياه .لتعزيتي
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Hymn “We worship You, O Christ” 

 "المسيح أيهانسجد لك " لحن
 

Pilaoc@ 

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je auask akcw] `mmon nai 

nan. 

People: 

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on us. 

 الشعب:

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت

 

Introduction to the Pauline Epistle 
 مقدمة البولس

 

Introduction to the Pauline to be said in Paschal Tune: مة البولس تقال باللحن الحزاينيمقد 

 

 E;be ]ànactacic `nte 

nirefmwout `etauenkout@ auemton 

`mmwou qen `vnah] `mPi`,rictoc@ 

P[oic ma`mton `nnou'u,y tyrou.  

 For the resurrection of 

the dead who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ. O Lord 

repose their souls.  

من اجل قيامة الاموات الذين 

رقدوا وتنيحوا في الإيمان 

بالمسيح يا رب نيح نفوسهم 

 . أجمعين

 Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf pihisennoufi `nte 

Vnou].  

 Paul, a servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the gospel of God.  

بولس عبد ربنا يسوع المسيح. 

الرسول المدعو المفرز لكرازة 

 الله. 

Vai de ]jw `mmof na`cnyou je 

carx hi `cnof cenaer`klyronomin an 

ǹ]metouro `nte Vnou] oude `ptako 

`fnaer`klyronomin an `n]metattako. 

 Now this I say, 

brethren, that flesh and 

blood cannot inherit the 

kingdom of God; nor does 

corruption inherit 

incorruption. 

لحم الان  تيخوأ اي هذا اقوله

ولا  ملكوت الله. ندم لا يرثاالو

 .فسدي ما لايرث الفساد 

 Pi`hmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec`eswpi. 

 The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen.  

كم. جميع مع الله الآب تكون نعمة

 مين.آ
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The Pauline Epistle 
 رسالة بولس الرسول

 

 A chapter from the first epistle of our teacher St. Paul 

to the Corinthians. May his blessing be upon us. Amen. 
الأولي  ولس الرسولفصل من رسالة معلمنا ب

 بركته علينا آمين. ،كورنثوسأهل  إلى

 

=a Korin;ioc  ==i=e@  =n - =n=y 
1 Corinthians 15: 50 - 58 1  58 - 50: 15كورنثوس 

Vai de ]jw `mmof na`cnyou je 

carx hi `cnof cenaer`klyronomin an 

ǹ]metouro `nte Vnou] oude `ptako 

`fnaer`klyronomin an ǹ]metattako. 

 Now this I say, 

brethren, that flesh and 

blood cannot inherit the 

kingdom of God; nor does 

corruption inherit 

incorruption. 

لحم الان  تيخوأ اي هذا اقوله

ولا  ملكوت الله. ندم لا يرثاالو

 .فسدي ما لايرث الفساد 

 Hyppe oumuctyrion pe ]jw 

`mmof nwten tennaenkot men tyrou 

an cenasobten de tyrou. 

 Behold, I tell you a 

mystery: We shall not all 

sleep, but we shall all be 

changed-- 

 ،لا نرقد كلنا هوذا سر اقوله لكم.

 .نا كلنا نتغيركل لكن

 Qen oucoucou qen ouriki `mbal 

qen ]qa`e `ncalpiggoc ec`emou] gar 

ǹje ]calpigx ouoh nirefmwout 

eùetwounou euoi `nattako ouoh ànon 

hwn cenasobten. 

 in a moment, in the 

twinkling of an eye, at the 

last trumpet. For the 

trumpet will sound, and the 

dead will be raised 

incorruptible, and we shall 

be changed. 

عين عند في لحظة في طرفة 

البوق  فانه سيبوق البوق الاخير.

الاموات  والموتي يقومون بلا

ً  ونحن .فساد  .نتغير أيضا

 Hw] gar `nte vai e;natako 

`ntef]hiwtf `n]metattako ouoh vai 

e;namou `ntef]hiwtf `n]meta;mou. 

 For this corruptible 

must put on incorruption, 

and this mortal must put on 

immortality. 

ن يلبس أهذا الفاسد للابد  هنلأ

يلبس  أن وهذا المائت ،عدم فساد

 .عدم موت

 Hotan de àresan vai e;namou 

]hiwtf `n]meta;mou tote efèswpi 

`nje picaji et`cqyout je auwmk 

`m`vmou eù[ro. 

 So when this 

corruptible has put on 

incorruption, and this 

mortal has put on 

immortality, then shall be 

brought to pass the saying 

that is written: “Death is 

swallowed up in victory.” 

لبس هذا الفاسد عدم فساد  فإذا

ولبس هذا المائت عدم موت 

فحينئذ تصير الكلمة المكتوبة 

 .غلبةبالابتلع الموت 
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 Ac;wn pek`[ro amen] ac;wn 

tekcouri `vmou. 

 “O Death, where is your 

sting? O Hades, where is 

your victory?” 

ين وأ ين شوكتك يا موت.فأ

 .غلبتك يا هاوية

 Tcouri gar `m`vmou v̀nobi pe `tjom 

de `mv̀nobi `vnomoc pe. 

 The sting of death is 

sin, and the strength of sin 

is the law. 

 الموت هي الخطية.شوكة  لأن

 .وقوة الخطية هي الناموس

 P̀hmot de `mVnou] syp vai et] 

`mpi`[ro nan `ebol hiten Pen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

 But thanks be to God, 

who gives us the victory 

through our Lord Jesus 

Christ. 

نا الغلبة اعطأولكن شكرا لله الذي 

 .بربنا يسوع المسيح

 Hwcte na`cnyou `mmenra] swpi 

èretentajryout èretenoi `natkim 

èretenoi `nhou`o qen pihwb `nte P[oic 

`ncyou niben `ereten`emi je petenqici 

`fsouit an qen P[oic. 

 Therefore, my beloved 

brethren, be steadfast, 

immovable, always 

abounding in the work of 

the Lord, knowing that your 

labor is not in vain in the 

Lord. 

خوتي الاحباء كونوا أيا  الآن

غير متزعزعين  متيقظين ثابتين

كونوا . ومكثرين في عمل الرب

ن تعبكم ليس باطلا في أ عارفين

 .الرب

 Pi`hmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec`eswpi. 

 The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen.  

كم. جميع مع الله الآب تكون نعمة
 مين.آ

 

The Trisagion Hymn in Paschal Tune 
 لحن آجيوس الحزايني

 

Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Je Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 
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Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ amyn. 

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

دهر إلى و أوانالقدس، الآن وكل 

 .الدهور. آمين

Agia `triac ``ele`ycon `ymac. 
O Holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 .ارحمناالثالوث القدوس،  أيها

 

The priest prays the Litany for the Gospel and then the Psalm and Gospel are read in 

Paschal Tune 

 ثم يصلي الكاهن أوشية الإنجيل ويقرأ المزمور والإنجيل بطريقة البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Litany of the Gospel 
 أوشية الإنجيل

 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 

 Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau èrwou ouoh `mpounau@ 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen them, 

إن أنبياءً وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.
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ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

and to hear the things which 

you hear, and have not 

heard them. 

 N;wten de `wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener`pem`psa `ncwtem ouoh `e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab `ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May we 

be worthy to hear and to act 

according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

ى لأعينكم لأنها أما أنتم فطوب

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 .صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeui de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeuì 

qen nen]ho nem nentwbh `eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic Pennou]. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers, which we offer up 

unto You, O Lord our God. 

 الكاهن:

اذكر أيضاً يا سيدنا، كل الذين 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

 إليك أيها الرب إلهنا.

 Ny`etauersorp `nenkot ma`mton 

nwou. Ny etswni matal[wou. 

 Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them. 

الذين سبقوا فرقدوا يا رب نيحهم، 

 المرضى اشفهم.

 Je `n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

teǹanactacic tyren. 

 

 For You are the life of 

us all, the salvation of us all, 

the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

لأنك أنت هو حياتنا كلنا وخلاصنا 

كلنا ورجائنا كلنا وشفائنا كلنا 

 وقيامتنا كلنا.
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 Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `ǹaga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

ان وإلى دهر الدهور الآن وكل أو
 كلها. أمين.

 

The Psalm (Paschal tune) 
 )بلحن البصخة( مزمورال

 

"almoc tw Dauid (=l=y) =l=;@ =i=b>  =i=g Psalm (38) 39:12, 13 13، 12: 39 (38) المزمور 

Anok ousemmo `anok hijen 

pikahi ouoh `nrem`njwil `m`vry] 

`nnakeio] tyrou@ jw nyi `noukouji 

`nta`mton `mmoi `mpa ]senyi ouoh 

`nta`stemswpi. Allyloui`a. 

For I am a stranger with 

You, a sojourner, as all my 

fathers were. Remove Your 

gaze from me, that I may 

regain strength, before I go 

away and am no more. 

Alleluia. 

لي الأرض وجائل انا غريب ع

لكي عني  فرج .ابائي سائرمثل 

 .قبل ان اذهب فلا اوجد أستريح

 .هلليلويا

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ `iketeucwmen covi`a or;i 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

ل المقدس. نتوسل لسماع الإنجي

 أنصتوا ،اربنا وإلهنمن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.
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The Gospel (Paschal tune) 
 الإنجيل )بلحن البصخة(

 

Ou`anagnwcic `ebolqen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon  

agio. 

O Lord have mercy and 

compassion on us and make 

us worthy to listen to the 

Holy Gospel. 

A chapter from the Holy 

Gospel according to St. 

Matthew, may his blessings 

be with us all. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

واجعلنا مستحقين لسماع الانجيل 

 معلمنافصل من إنجيل المقدس. 

 .جميعنا علىالبشير، بركته  متي

Mat;eon =;@ =i=y - =k^ 
Matthew 9: 18 - 26 26 – 18: 9 متي 

Nai de efjw `mmwou ic ouar,wn 

af`i efouwst `mmof efjw `mmoc je 

`ataseri mou ]nou@ alla `amou ,a 

tekjij hijwc ouoh ec`ewnq. 

While He spoke these 

things to them, behold, a 

ruler came and worshiped 

Him, saying, “My daughter 

has just died, but come and 

lay Your hand on her and 

she will live.” 

وَفِيمَا هُوَ يكَُل ِمُهُمْ بِهَذاَ إذِاَ رَئِيسٌ 

إنِ  ابْنتَيِ »قدَْ جَاءَ فسََجَدَ لهَُ قاَئلِاً: 

الآنَ مَاتتَْ لكَِنْ تعَاَلَ وَضَعْ يدََكَ 

 «.عَليَْهَا فتَحَْياَ

Ouoh aftwnf `nje Iycouc afmosi 

`ncwf nem nefma;ytyc. 

So Jesus arose and 

followed him, and so did 

His disciples. 

 .قاَمَ يسَُوعُ وَتبَعِهَُ هُوَ وَتلَامَِيذهُُ ف

Ouoh ic ou`chimi `ere `pc̀nof sat 

`ebol qaroc `mmyt `cnou] `nrompi@ ac`i 

`ebol cavahou `mmof ac[inem `p̀sta] 

`nte pef`hbwc. 

And suddenly, a woman 

who had a flow of blood for 

twelve years came from 

behind and touched the hem 

of His garment. 

وَإذِاَ امْرَأةٌَ ناَزِفةَُ دَمٍ مُنْذُ اثنْتَيَْ 

قدَْ جَاءَتْ مِنْ وَرَائهِِ  عَشْرَةَ سَنةًَ 

 .وَمَس تْ هُدْبَ ثوَْبهِِ 

 

Nacjw gar `mmoc `n`qryi `nqytc je 

monon aisan[inem `ps̀ta] `nte 

pef̀hbwc ]nanohem. 

For she said to herself, 

“If only I may touch His 

garment, I shall be made 

well.” 

إنِْ »لأنَ هَا قاَلتَْ فيِ نفَْسِهَا: 

 «.مَسَسْتُ ثوَْبهَُ فقَطَْ شُفِيتُ 

 

Iycouc de `etafvonhf ouoh 

ètafnau `eroc pejaf nac je jemnom] 

taseri penah] petafnahmi@ ouoh 

acoujai `nje ]̀chimi icjen ]ounou `ete 

m̀mau. 

But Jesus turned around, 

and when He saw her He 

said, “Be of good cheer, 

daughter; your faith has 

made you well.” And the 

woman was made well from 

that hour. 

بْصَرَهَا فقَاَلَ: فاَلْتفَتََ يسَُوعُ وَأَ 

«. ثقِِي ياَ ابْنةَُ. إيِمَانكُِ قدَْ شَفاَكِ »

 .فشَُفِيتَِ الْمَرْأةَُ مِنْ تِلْكَ الس اعَةِ 
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Ouoh `etafì `nje Iycouc èqoun `èpyi 

`mpiar,wn afnau ènirefjwouì nem 

nimys eus̀ter;wr. 

When Jesus came into 

the ruler’s house, and saw 

the flute players and the 

noisy crowd wailing, 

ئيِسِ  ا جَاءَ يسَُوعُ إِلىَ بيَْتِ الر  وَلمَ 

ونَ  رِينَ وَالْجَمْعَ يضَِجُّ  .وَنظََرَ الْمُزَم ِ

Nafjw gar `mmoc je `amwini `ebol 

`mmau@ `mpecmou gar `nje ]̀alou alla 

acenkot ouoh naucwbi `mmof pe. 

He said to them, “Make 

room, for the girl is not 

dead, but sleeping.” And 

they ridiculed Him. 

بِي ةَ لمَْ »قاَلَ لهَُمْ:  وْا فإَِن  الص  تنَحَ 

فضََحِكُوا «. تمَُتْ لكَِن هَا ناَئمَِةٌ 

 عَليَْهِ.

Hote de `etauhi pimys `ebol 

afsenaf `eqoun af`amoni `ntecjij@ 

ouoh actwnc `nje ]̀alou. 

But when the crowd was 

put outside, He went in and 

took her by the hand, and 

the girl arose. 

ا أخُْرِجَ الْجَمْعُ دَخَلَ وَأمَْسَكَ  فلَمَ 

بِي ةُ   .بِيدَِهَا فقَاَمَتِ الص 

Ouoh `atec`cmy senac `ebol hijen 

pikahi tyrf `ete `mmau. 

And the report of this 

went out into all that land. 
فخََرَجَ ذلَِكَ الْخَبرَُ إِلىَ تِلْكَ الأرَْضِ 

 كُل ِهَا.

Ouwst `mpieuaggelion e;ouab. 
 Bow down before the 

Holy Gospel. 
 اسجدوا للإنجيل المقدس. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci kuri`e. 

People: 

 Glory be to God forever. :الشعب 

 المجد لله دائما.و

 

Paschal Litanies 
 طلبات بطريقة البصخة

 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `n}`triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 `noumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوى

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس
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Pi`precbuteroc@ 

 Tai'u,y ;ai. 

Priest: 

 This soul. 
 الكاهن:

 .هذه النفس التي

Pilaoc@ 

 Etan;wou] e;bytc. 

People: 

 That we are gathered for 
 الشعب:

 .من أجلها اجتمعنا

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic ma`mton nac. 

Priest: 

 O Lord repose it. 
 الكاهن:

 .يا رب نيحها

Pilaoc@ 

 Qen `;metouro `nnivyouì. 

People: 

 In the kingdom of 

heaven. 

 الشعب:

 .في ملكوت السموات

 

 The priest prays the following Adam Psali.  ابصالية آدام التاليةثم يصلي الكاهن. 

 

 

Adam Psali 
 ابصالية آدام

 

 الكاهن:

يارب نيحها في  ،هذه النفس التي إجتمعنا بسببها

 .ملكوت السموات

إفتح لها يارب أبواب السماء وإقبلها إليك كعظيم 

 .رحمتك

 .إفتح لها يارب باب البر لكي تدخل وتتنعم هناك

Priest: 

This soul that we are gathered for, O Lord, repose 

it in the kingdom of heaven. 

Open for this soul, O Lord, the doors of Heaven. 

Accept it unto You according to the greatness of 

Your mercy. 

Open for it, O Lord, the doors of righteousness, so 

it may enter and find comfort there. 

إفتح لها يارب باب الفردوس كما فتحته للص 

 .اليمين

إفتح لها يارب باب الملكوت لتشارك جميع 

 .القديسين

لترتل مع كافة  ةإفتح لها يارب أبواب الراح

 ة.الملائك

Open for it, O Lord, the doors of Paradise, as You 

opened it to the thief. 

Open for it, O Lord, the doors of kingdom, so it 

may share with the saints. 

Open for it, O Lord, the doors of rest, so it may 

chant with all the angels. 

ولتستحق أن تنظر النعيم ولتدخلها ملائكة النور 

 ة.إلى الحيا

 .ولتتكئ في حضن آبائنا إبراهيم وإسحق ويعقوب

ها التي سبقت فصنعتها بمعرفة إغفر لها خطايا

 ً لأنك أنت يارب تعرف ضعف  ،وبغير معرفة معا

 .ونقصها ةالبشري

Let it be worthy to see the delight. Let the angels 

of light enter it into the life. 

Let it be in the bosom of our fathers Abraham, 

Isaac, and Jacob. 

Forgive it the sins that were done knowingly and 

unknowingly, for You, God, know the weakness of 

mankind. 
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وأهل بيتها ألهمهم  .وبرحمتك عز كل الذين خلفتهم

ً  ،صبراً   .وعوضهم أجراً صالحاً سمائيا

Through Your mercy console those mourning; 

especially the family. Grant them patience, and give 

them a heavenly reward. 

وجميع صفوف  ،مريم ةبشفاعة سيدتنا القديس

 .السمائيين فلتكن رحمتك ومعونتك مع شعبك

 .وأعطهم برودة وثبتنا في إيمانك الأرثوذكسي

 .كن ناصراً لنا نحن المؤمنين

Through the intercession of our Lady St. Mary, 

and all the heavenly hosts, let Your mercy and help 

be with Your people. Grant them serenity. 

Establish us in Your Orthodox faith. 

Support us, we who believe in You. 

نسجد لك أيها المسيح مع أبيك الصالح والروح 

 .وخلصتنا صلبتالقدس لأنك 

We worship You O Christ, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, for You were crucified, 

and saved us. 

 

Hymn “Wherefore we glorify Him” 

 "فلهذا نمجده"لحن 
 

E;be vai ten]w`ou nak@ enws 

`ebol enjw `mmoc@ je `k`cmarwout 

`wPa[oic Iycoc@ je auask akcw] 

`mmon. 

 Wherefore we glorify 

You, proclaiming and 

saying, blessed are You O 

my Lord Jesus, for You 

were crucified and saved 

us. 

: صارخين كنمجد من أجل هذا

ربي  أنت يا قائلين: مبارك

 يسوع: لأنك صلبت وخلصتنا.

 

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

 ة أواشي: السلام والآباء والاجتماعاتثم يصلي الكاهن الثلاث
 

The Three Short Litanies 
 الصغار الثلاثة أواشي

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا
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First Litany: The Litany of Peace 

 أوشية السلام
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. `ari`vmeu`i 

P[oic `n]hiryny `nte teko`ui `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `nàpoctoliky 

`nek`klycia. 

We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your one, 

only, holy, catholic, and 

apostolic Church. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب سلام كنيستك 

المقدسة الجامعة  الواحدة الوحيدة

 الرسولية.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac.  

Deacon: 

 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

ل سلام الواحدة صلوا من اج

المقدسة الجامعة الرسولية كنيسة 

 الله الارثوذكسية.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 ربُ إرحم. يا

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 

 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصى المسكونة 

 إلى أقاصيها.
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Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pi`precbuteroc@ 

  Ariv̀meuì P[oic `mpenpatriar,yc 

`niwt ettaiyout `nar,i`ereuc papa 

abba (...). 

Priest: 

  Remember, O Lord, 

our honored patriarch and 

father, the high priest, Pope 

Abba (…). 

 الكاهن:

اذكر يا رب بطريركنا الأب المكرم 

 (....)رئيس الكهنة البابا أنبا 

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Nem pefke`svyr ǹlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (`n`epickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `ar,i`erewc 

`ymwn papa abba (...) papa ke 

patriar,ou ke `ar,i`epickopou tyc 

megalo polewc Alexand̀riac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria. 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا البابا 

، بابا وبطريرك ورئيس (...)أنبا 

اقفة المدينة العظمي أس

 الإسكندرية.

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc `ymwn tou 

`mmytropolitou (`epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…) 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 .الأنبا )...(

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke twn `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 
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Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ouàreh `areh `erwou nan@ 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Priest: 

 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. 

 الكاهن:

حفظاً إحفظهم لنا سنين كثيرة 

 وأزمنة سلامية.

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف إن 

 كان حاضراً.
 

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeuì P[oic `nnenjin;wou]@ 

`cmou `erwou. 

Priest: 

 Remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

 الكاهن:

 باركها. ،اذكر يا رب اجتماعاتنا

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc `agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn `ymwn. 

Deacon: 

 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 الشماس:

جل هذه الكنيسة صلوا من أ

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan `naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اعط أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.

 Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi `n`cmou@ `ari,arizec;e `mmwou 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

بركة. انعم بها لنـا يـارب ولعبيدِك 

 .الأبد إلىتين بعدنا الآ
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nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

who will come after us, 

forever. 

 

The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 

 

}metsamse `idwlon qen oujwk 

fojc `ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebi`wou 

capecyt `nnen[alauj `n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 سريعا.

Ni`ckandalon nem nyetìri `mmwou 

korfou@ maroukyn `nje nivwrj 

m̀`ptako `nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji `nte tekek`klycia e;ouab 

P[oic@ `mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebi`wou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 مثل كل زمان، الآن أيضـاً أذلهم.

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etoumetjwb `n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

رفهم ضعفهم حل تعاظمهم، ع

 سريعا. 

Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia `etouìri `mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

تهم، حسدهم، وسعاي أبطل

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم 

 التي يصنعونها فينا.

P[oic `aritou tyrou ǹaprakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ Vnou] 

vy`etafjwr `ebol `m̀pco[ni 

`nA,itovel. 

 

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، وبدد 

مشورتهم يا الله الذي بدد مشورة 

 أخيتوفل.
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Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `eleỳcon. 

People:  

 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا ربُ إرحم.

 

The priest censes towards the East three times, 

saying: 
رقاً ثلاث مرات ثم يرفع الكاهن يده ويبخر ش

 وهو يقول:

 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qa``thy `m`pekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran e;ouab. 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

قم أيها الرب الاله. وليتفرق 

جميع أعدائك. وليهرب من قدام 

وجهك كل مبغضي إسمك 

 القدوس.

 

The priest turns to the west and censes the priests, the 

deacons, and the people three times, saying: 
ثم يلتفت إلى الغرب ويعطي البخور ثلاث 

ة والشعب وهو مرات للكهنة والشمامس

 يقول:

 

Peklaoc de marefswpi qen 

pic̀mou `ehananso `nso@ nem han;̀ba 

`ǹ;ba@ euìri `mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

وربواتِ ربواتٍ، يصنعون  ألوفٍ 

 إرادَتك.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعزة والسجود تليق بك معه، 

مع الروح القدس المحيي 
 .المساوي لك

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.
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Pidiakwn@ 

 Encovia :eou p̀roc,wmen@ Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `elèycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

أنصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، 

 يارب ارحم. بالحقيقة...

 

The Orthodox Creed 

 قانون الإيمان
 

Tennah] `eounou] `nouwt@ Vnou] 

Viwt pipantokratwr@ vy`etaf;amio 

`ǹtve nem `pkahi@ ny`etounau èrwou 

nem ny`ete `ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

نؤمن بإله واحد، الله الآب، ضابط 

الكل، خالق السماء والأرض، ما 

 يرَُى وما لا يرى.

 

Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

الوحيد، المولود من الآب  ابن الله

 قبل كل الدهور.

Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان كل 

 .شيء

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai@ afì `epecyt 

`eblqen `tve@ af[icarx `ebolqen 

Pi`pneuma e;ouab nem `ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

 

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

جسد من الروح القدس السماء، وت

 ومن مريم العذراء، وتأنس.
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Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsepm̀kah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And on the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf `èpswi `enivyouì 

afhemci caou`inam `mpeviwt@ Ke palin 

f̀nyou qen Pef̀wou e]hap `enyetonq 

nem nye;mwout@ vy`ete tefmetouro 

oua;mounk te.  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

صعد إلى السموات، وجلس عن و

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 ليس لملكه انقضاء. 

Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc.  

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets.  

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

لآب والابن، له ونمجده مع ا

 الناطق في الأنبياء. 

Eoui `nàgia `nka;oliky 

`ǹapoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt `e`p,w 

`ebol `nte ninobi.  

And in one, holy, 

catholic (universal) and 

apostolic church, we 

confess one baptism for the 

remission of sins.  

كنيسة واحدة مقدسة جامعة وب

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا. 

 

The congregation chants the following in Golgotha tune 

 هذا المرد بلحن الجلجثة ثم يرتل الشعب

 

Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pi`ewn e;nyou. Amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.
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The Litany of the Departed 
 أوشية الراقدين

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 يح.المس

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nni'u,y `nte nek`ebiaik 

`etau`enkot nenio] nem neǹcnyou. 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the souls of Your 

servants who have fallen 

asleep, our fathers and our 

brethren. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب أنفس عبيدك 

 الذين رقدوا، آبائنا وإخوتنا.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etau`enkot aum̀ton `mmwou qen 

`vnah] `mPi`,rictoc icjen `p`eneh@ 

 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ since the 

beginning: 

 الشماس:

عن آبائنا وإخوتنا الذين  اطلبوا

رقدوا، وتنيحوا في الإيمان 

 بالمسيح منذ البدء.
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 nenio] e;ouab `ǹar,i`epickopoc ke 

nenio] `nèpickopoc@ nenio] 

`nhygoumenoc ke nenio] 

`m`precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndi`akwn@ nenio] `mmona,oc@ ke 

nenio] `nla`ikoc@ nem `e`hryi `ejen 

]ànapaucic tyrc `nte ni`,ricti`anoc. 

 our holy fathers the 

archbishops, our fathers the 

bishops, our fathers the 

hegumens, our fathers the 

priests, our brethren the 

deacons, our fathers the 

monks, and our fathers the 

laymen, and for the full 

repose of all Christians, 

آبائنا القديسين رؤساء الأساقفة، 

وآبائنا الأساقفة، وآبائنا 

القمامصة، وآبائنا القسوس 

وإخوتنا الشمامسة، وآبائنا 

ن الرهبان، وآبائنا العلمانيين، وع

 نياح كل المسيحيين.

 Hina `nte Pi`,rictoc Pennou] 

]m̀ton `nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc `nte `pounof@ `anon de 

hwn `ntef`erpinai neman@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 that Christ our God may 

repose all their souls in the 

paradise of joy, and we too, 

accord mercy unto us, and 

forgive us our sins. 

لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم 

أجمعين في فردوس النعيم، ونحن 

أيضاً يصنع معنا رحمةً، ويغفر 

 لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic ma`mton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf `nnenio] 

e;ouab@ Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, repose all their souls 

in the bosom of our holy 

fathers Abraham, Isaac and 

Jacob. 

 الكاهن:

تفضل يا ربُ نيح نفوسَهم جميعاً 

 ن آبائنا القديسين،احضأفي 

 إبراهيمَ واسحقَ ويعقوبَ.

 Sanousou qen ouma `n`,lo`y@ 

hijen `vmwou `nte `pemton@ qen 

piparadicoc `nte `pounof. 

 Sustain them in a green 

pasture, by the water of rest 

in the paradise of joy, 

ماءِ  علىعُلهُم في موضعِ خضرة 

 الراحةِ في فردوسِ النعيمِ.

 Pima `etafvwt `ebol `nqytf `nje 

pim̀kah `nhyt nem ]lupy nem 

pifi`ahom@ qen `vouwini `nte ny e;ouab 

`ntak. 

 the place out of which 

grief, sorrow, and groaning 

have fled away in the light 

of Your saints. 

الموضع الذي هرب منه الحزنُ 

 .والكآبةُ والتنهدُ في نوِر قديسيك
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 Ek`etounoc `ntoukecarx qen 

pièhoou ètak;asf@ kata 

nek`epaggelia `mmyi ouoh 

`natme;nouj. 

 Raise up their bodies 

also on the Day, which You 

have appointed, according 

to Your true promises, 

which are without lie. 

أقم أجسادهم في اليوم الذي 

كَ الحقيقية غير رسمته كمواعيدِ 

 الكاذبة.

 Ek`eer,arizec;e nwou `nni`aga;on 

`nte nek`epaggelia@ ny`ete `mpe bal 

nau `erwou@ oude `mpe masj co;mou@ 

oude `mpou`i `e`hryi `ejen `phyt `nrwmi. 

 Grant them the good 

things of Your promises, 

that which an eye has not 

seen nor ear heard, neither 

have come upon the heart of 

man, 

هب لهم خيرات مواعيدك، ما لم 

تره عينٌ ولم تسمع به أذنٌ، ولم 

 يخطر علي قلبِ بشرٍ.

 Ny`etakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei `mpekran e;ouab@ je `mmon 

mou sop `nnek`ebiaik alla ououwteb 

`ebol pe. 

 the things which You, O 

God, have prepared for 

those who love Your holy 

name. For there is no death 

for Your servants, but a 

departure. 

يا الله لمحبي اسمِكَ  هما أعددت

القدوسِ. لأنه لا يكون موتٌ 

 .للعبيدك، بل هو انتقا

 Icje de ouon oumet`amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]h̀;yf hwc rwmi@ 

`eauervorin `noucarx ouoh auswpi qen 

paikocomoc. 

 Even if any negligence 

or heedlessness has 

overtaken them as men, 

since they were clothed in 

flesh and dwelt in this 

world, 

وان كان لحقهم توانٍ، أو تفريطٌ 

كبشرٍ، وقد لبسوا جسداً. وسكنوا 

 في هذا العالم.

 N;ok de hwc `aga;oc ouoh 

`mmairwmi Vnou] `arikataxioin P[oic 

`nek`ebiaik `n`,ricti`anoc `nor;odoxoc 

etqen ]oikomeny tyrc@ icjen 

nima`nsai `nte `vry sa nefma`nhwtp 

nem icjen `pemhyt sa `vryc@ piouai 

piouai kata pefran nem ]ouì ]ouì 

kata pecran@ Kuri`e ma`mton nwou 

,w nwou èbol. 

 

 O God, as the Good 

One and Lover of Mankind, 

graciously accord, O Lord, 

Your servants, the 

Orthodox Christians who 

are in the whole world, 

from the east to the west 

and from the north to the 

south. Each one according 

to his name and each one 

according to her name, O 

Lord repose and forgive 

them. 

فأنت كصالح ومحب البشر، اللهم 

تفضل عبيدك المسيحيين 

الارثوذكسيين الذين في المسكونة 

 إلىكلها، من مشارق الشمس 

 إلىمغارِبها، ومن الشمال 

الجنوب. كل  واحدٍ باسمِه وكل  

حهم، واحدةٍ باسمها، يا ربُ ني

 واغفر لهم.
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 Je `mmon `hli efouab `e;wleb 

oude kan ou`ehoou `nouwt pe pefwnq 

hijen pikahi.  

 For no one is pure and 

without blemish even 

though his life on earth be a 

single day. 

فانه ليس أحدٌ طاهراً من دنس، 

 علىولو كانت حياتهُ يوماً واحداً 

 .الأرض

 N;wou men ham ny P[oic `eak[i 

`nnou'u,y ma`mton nwou@ ouoh 

marou`er`pem`psa `n]metouro `nte 

nivyouì. 

 As for those, O Lord, 

whose souls You have 

taken, repose them, and 

may they be worthy of the 

kingdom of the heavens. 

أما هم يا ربُ الذين أخذت 

هم وليستحقوا نفوسَهم، نيح

 ملكوت السمواتِ.

 Anon de tyren ari,arizec;e nan 

`mpenjwk `n`,ricti`anoc@ efranak 

`mpek`m;o. Ouoh moi nwou neman 

`noumeroc nem ou`klyroc@ nem 

nye;ouab tyrou `ntak. 

 As for us all, grant us 

our Christian perfection that 

would be pleasing to You, 

and give them and us a 

share and an inheritance 

with all Your saints. 

وأما نحنُ كلُّنا فهب لنا كمالَنا 

المسيحي الذي يرضيك أمامك. 

وأعطهم وإيانا نصيباً وميراثاً مع 

 كافة قديسيكَ.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

Concluding Litanies 
 الختامية الطلبات

 

 الكاهن:

مخلصنا صانع الخيرات محب البشر الصالح 

من جهة إعترافنا بإسمك  ،مخلص الدهور

 ً إسمع طلباتنا  ،القدوس المملوء مجداً وخوفا

 .وإقبل إليك صلواتنا ببرك

حصن ا بعدلك ولا تحكم على عبيدك فإنه لا 

 .يتزكى أمامك كل حي

 .ونشكرك وننطق بمجدك نسجد لك ونخضع لك

نعترف بظهورك بالجسد وبموتك الذي قبلته 

 .ن اجلنا لكي تبطل عنا شوكة الموتم

وأعطيتنا عربون الخلاص بقيامتك عندما قمت 

 .من الأموات

 ة.الأخير ةلنا ظهور القيام ورسمتُ 

هذه التي ستأتي فيها عند ظهورك الثاني في 

ت لتدين الأحياء والأموا إنقضاء هذا الدهر

Priest: 

Our Savior, Creator of all good, Lover of Mankind, 

Savior of ages. We confess Your Holy name that is full 

of glory and awe. Hear our petitions and accept our 

prayers through Your righteousness. 

Fortify us through Your justice, and judge not Your 

servants, because no one will be pure before You. 

We worship You and bow down to You and thank 

You and profess Your glory. 

We confess Your incarnation, and Your death which 

You accepted for us so You might destroy the thorn of 

death. 

You gave us the pledge of salvation through Your 

resurrection when You rose from the dead. 

You have drawn for us the last resurrection’s 

appearance. 
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وتجازي كل واحد حسب أعماله إن كان خيراً 

 .وإن كان شراً 

في الوقت الذي تنكشف فيه أعمال البشر 

الكل يكونون  ،الخفيه بإعلانها في طرفة عين

عراة منكسين العنق امام مجدك القدوس يا الله 

 .كلمة الآب

نسألك يا محب البشر ومحب خليقته من أجل 

( هذه التي )... ةالعذراء الشاب ةعبدتك هذه الفتا

خلعت الجسد مثل سائر آبائها وأتت إليك أيها 

 .الإله الحقيقي

فليكن دخولها إليك مضيئاً مثل مصباح غير 

حسبها مع العذارى صاحباتها اللواتي وا منطفئ

في الفرح الذي لا  ةسبقنها إلى وليمتك العظيم

 .يوصف للذين أرضوك

غير  ةأخرى كمواعيدك الصادق ةأقمها مر

ميراثاً قيامة الصديقين لتنال نصيباً و في ةالكاذب

في ملكوت مسيحك يسوع ربنا لأن لك المجد 

مع إبنك الوحيد والروح القدس المحيي 

 .الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور .كلالمساوي 

 .آمين

You come in Your second appearance at the end of 

ages to judge the living and the dead and give every one 

according to his deeds, whether good or evil. 

At the time when all mankind’s deeds will be 

rewarded in the twinkling of an eye, there will they be, 

naked bowing their heads before Your Holy glory, O 

God the Word of the Father. 

We ask You O Lover of Mankind, and Lover of 

Your creation, for Your servant, this virgin young lady 

(...) that departed the flesh like the rest of her 

forefathers and came to You, O true God. 

Let her entrance to You be illuminated as a lamp and 

consider her as her virgin friends that preceded her to 

the great banquet of happiness that is unexplainable, for 

those who have pleased You. 

Raise her once more according to Your true promises 

in the resurrection of the saints so she may share and 

inherit the kingdom of Your Christ, Jesus our Lord. 

For to You is due all glory with Your Only-begotten 

Son, and the Holy Spirit, the Giver of Life, One in 

essence with You, now and at all times and unto the age 

of all ages. Amen. 

 

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

عطنا على الأرض. خبزنا كفافنا أ

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w `ebol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic@  je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our Lord, 

for Thine is the Kingdom 

and the power and the glory 

forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد. إلى الملك والقوة والمجد 

 آمين.

Pilaoc@ 

 Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

 In Christ Jesus our Lord. 
 الشعب:

 بالمسيح يسوع ربنا.

Pidiakwn@ 

 Tac kevalac `umwn tw Keriw 

`klinate. 

Deacon: 

 Bow your heads to the 

Lord. 

 الشماس:

 .إحنوا رؤوسكم للرب

Pilaoc@ 

 Enwpion cou Kuri`e. 

People: 

 Before You, O Lord. 
 الشعب:

.أمامك يا رب  

Pidiakwn@ 

 Proc,wmen :eou meta vobou. 

Amyn. 

Deacon: 

 Let us attend in the fear 

of God. Amen. 

 الشماس:

 آمين. .أنصتوا بخوف الله

 

The Absolutions 
 

The First Absolution 

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second 

prayers to the Son (inaudibly) 

 )سراً (لتحليل الأول والثاني وفي أثناء ذلك يمسك الكاهن الصليب ووجهه إلى الشرق ويقول ا
 

Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

Yes, O Lord, the Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

م يا رب، يا رب الذي أعطانا نع

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وكل قوة العدو.

Qomqem `nnefavyo`ui@ capecyt 

`nnen[alauj `n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron `ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

Crush his heads beneath 

our feet speedily, and scatter 

before us his every design 

of wickedness against us. 

اسحق رؤوسه تحت أقدامنا 

سريعاً وبدد عنا كل معقولاته 

 الشريرة المقاومة لنا.
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Je `n;ok gar pe penouro tyren 

Pi`,rictoc Pennou]@ ouoh `n;ok 

petenouwrp nak `e`pswi@ `m`p̀wou nem 

pitaio nem ]prockunycic@ nem Pekiwt 

ǹ̀aga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab 

`nreftanqo ouoh `nomooucioc nemak. 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is of 

one essence with You. 

لأنك أنت هو ملكنا أيها المسيح 

إلهنا وأنت الذي نرسل لك إلى 

فوق المجد والإكرام والسجود، 

مع أبيك الصالح والروح القدس، 

 المحي المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها. آمين.

 

The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son 

 صلاة خضوع للابن
 

N;ok P[oic vy`etakrek nivyouì@ ak`i 

`epecyt ouoh akerrwmi@ e;be `poujai 

`m`pgenoc `nnirwmi. 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became man 

for the salvation of 

mankind. 

أنت يا رب الذي طأطأت السموات 

ونزلت وتأنست من أجل خلاص 

 جنس البشر.

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust `ejen nyet;ebi`yout. 

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds those 

who are lowly. 

أنت هو الجالس على الشاروبيم 

والسارافيم والناظر إلى 

 المتواضعين.

N;ok on ]nou pennyb `ntenfai 

`nnibal `nte penhyt `e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w `ebol `nneǹanomia 

ouoh etcw] `nnen'u,y `ebolqen 

`ptako. 

You also now, our 

Master, are He to Whom we 

lift up the eyes of our heart; 

the Lord Who forgives our 

iniquities and saves our 

souls from corruption. 

أنت أيضاً الآن يا سيدنا الذي نرفع 

أعين قلوبنا إليك أيها الرب الغافر 

آثامنا ومخلص نفوسنا من 

 الفساد.

Tenouwst `ntekmetsan;̀maqt 

`nat`scaji `mmoc@ ouoh ten]ho èrok 

e;rek] nan `ntekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan. 

 

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us Your 

peace, for You have given 

us all things. 

نسجد لتعطفك الذي لا ينطق به 

مك لأنك ونسألك أن تعطينا سلا

 أعطيتنا كل شيء.
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Jvon nak Vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

pekran e;ouab petenjw `mmof. 

Acquire us unto 

Yourself, O God our Savior, 

for we know none other but 

You. Your Holy Name we 

utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لأننا لا 

أحداً سواك. اسمك القدوس نعرف 

 هو الذي نقوله.

Matac;on Vnou] `eqoun `etekho] 

nem pek[isswou@ mama] e;renswpi 

qen `t`apolaucic `nte nek`aga;on. 

Turn us, O God utno the 

fear of You and the desire of 

You. Be pleased that we 

may abide in the enjoyment 

of Your good things. 

ردنا يا الله إلى خوفك وشوقك. مر 

 أن نتمتع بخيراتك.

Ouoh nyetauriki `nnouàvyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolyti`a@ 

celcwlou qen ni`arety. 

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and adorn 

them with virtues. 

والذين أحنوا رؤوسهم تحت يدك 

ارفعهم في السيرة زينهم 

 بالفضائل.

Ouoh marener̀pem`psa tyren 

`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] `mVnou] Pekiwt `naga;oc. 

And may we all be 

worthy of Your Kingdom in 

the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

ولنستحق كلنا ملكوتك الذي في 

 السموات بمسرة أبيك الصالح.

Vai etek`cmarwout nemaf@ nem 

Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo ouoh 

`ǹomooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence with 

You. 

معه، مع  نت مباركهذا الذي أ

الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

]nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

دهر الدهور إلى الآن وكل أوان و

 كلها. أمين.

 

The priest turns toward the West and signs the people 

with the cross in his hand, and says: 
إلى الغرب، ويرشم الشعب  الكاهن ثم يتجه

 بالصليب الذي بيده ويقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا
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The Third Absolution: the Absolution to the Son 

The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution 

 ثم يقول الكاهن التحليل الثالث جهراً ووجهه إلى الغرب وهو مطامن الرأس )تحليل الابن(
 

Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

pimonogenyc `nSyri ouoh `nlogoc `nte 

Vnou] Viwt@ vyetafcwlp `nc̀nauh 

niben `nte nennobi@ hiten nefm̀kauh 

`noujai `nreftanqo. 

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الله الآب  ابن الله الوحيد وكلمة

الذي قطع كل رباطات خطايانا من 

 قبل آلامه المخلصة المحيية.

Vetafnifi `eqoun qen `pho 

`nnef`agioc `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab `eafjoc nwou. 

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and 

said to them: 

الذي نفخ في وجه تلاميذه 

القديسين ورسله الأطهار وقال 

 لهم:

Je [i nwten `nouPneuma efouab@ 

ny`etetenna,a nounobi nwou `ebol 

ce,y nwou `ebol@ ouoh 

ny`etetenna`amoni `mmwou cena`amoni 

`mmwou. 

“Receive the Holy Spirit. 

If you forgive the sins of 

any, they are forgiven; if 

you retain the sins of any, 

they are retained.” 

اقبلوا الروح القدس من غفرتم 

لهم خطاياهم غفرت ومن 

 أمسكتموها عليهم أمسكت.

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek`apoctoloc e;ouab aker̀hmot 

`nny`eterhwb qen oumetouyb kata 

cyou qen tekek`klycia e;ouab@ `e,a 

nobi `ebol hijen pikahi@ ouoh `ecwnh 

ouoh `ebwl `ebol `n`cnauh niben `nte 

]àdikia. 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy apostles 

to those who for a time 

labor in the Priesthood in 

Your Holy Church, to 

forgive sin upon the earth, 

and to bind and to loose 

every bond of iniquity. 

أنت الآن أيضاً يا سيدنا من قبل 

رسلك الأطهار أنعمت على الذين 

يعملون في الكهنوت كل زمان في 

كنيستك المقدسة أن يغفروا 

على الأرض ويربطوا  الخطايا

 ويحلوا كل رباطات الظلم.

}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ `e`hryi 

`ejen nek`ebiak@ naio] nem na`cnyou@ 

nem tametjwb@ nai etkwlj 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for Your 

servants, my fathers, and my 

brethren, and my weakness; 

those who bow their heads 

before Your holy glory. 

الآن أيضاً نسأل ونطلب من 

صلاحك يا محب البشر عن عبيدك 

هؤلاء  أبائي وأخوتي وضعفي

المنحنين برؤوسهم أمام مجدك 

 المقدس.
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`nnou`avyou`i `mpe`m;o m̀pekwou e;ouab. 

Cahni nan `mpeknai@ ouoh cwlp 

`ǹcnauh niben `nte nennobi@ icje de 

aner h̀li `nnobi `erok qen oùemi@ ie qen 

oumetat`emi@ ie qen oumet`slah `nhyt@ 

ite qen `phwb@ `ite qen `pcaji@ `ite `ebol 

qen oumetkouji `nhyt@ `n;ok `vnyb 

vyetcwoun `n;̀metac;enyc `nte 

nirwmi@ hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi@ 

Vnou] `ari,arizec;e nan `m̀p,w `ebol 

`nte nennobi. 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every 

bond of our sins and, if we 

have committed any sin 

against You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in deed, 

or word, or from faint-

heartedness, O Master, Who 

knows the weakness of men, 

as a Good One and Lover of 

Mankind, O God, grant us 

the forgiveness of our sins. 

ارزقنا رحمتك وأقطع كل رباطات 

وإن كنا أخطأنا إليك في  خطايانا.

شيء بعلم أو بغير علم أو بجزع 

أو بالقول أو  القلب أو بالفعل

بصغر القلب فأنت أيها السيد 

العارف بضعف البشر كصالح 

ومحب للبشر، اللهم أنعم علينا 

 بغفران خطايانا.

Cmou `eron. Matoubon `ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf `nremhe. 

Mahten `ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen `eqoun `pekouws e;ouab 

`ǹaga;on. Je `n;ok gar pe Pennou]@ 

`ere pi`wou nem pitai`o nem piàmahi nem 

]`prockunycic@ er`prepi nak nem 

Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nòmooucioc 

nemak. 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Your 

good Father and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of one essence with 

You. 

باركنا، طهرنا، حاللنا وحالل كل 

لأنا من خوفك وقومنا ام شعبك.

إلى إرادتك المقدسة الصالحة لأنك 

أنت إلهنا ويليق بك المجد 

والكرامة والعز والسجود مع أبيك 

الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور. 

 آمين.
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Concluding Hymn 
 لحن ختام الصلاة

 

 Amyn@ Allyloui`a doxa Patri 

ke Ui`w ke `agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc `eẁnac twn `e`wnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now and 

forever and unto the ages of 

ages: Amen. 

. هلليلويا. المجد للآب والابن آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 دهر الدهور. آمين.إلى و

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ vy`etauask 

`epi`ctauroc@ ek`eqomqem `m`pcatanac@ 

capecyt `nnen[alauj. 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample Satan under our feet. 

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

 ،صلب على الصليب يا منالمسيح 

 سحق الشيطان تحت أقدامنا.ا

Cw] `mmon ouoh nai nan@ Kuri`e 

`ele`ycon kuri`e `ele`ycon kuri`e 

eulogycon `amyn `cmou `eroi `cmou `eroi@ 

ic ]metanoìa@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord bless 

us. Amen. Give the blessing; 

I prostrate, forgive me, give 

the blessing. 

منا. يارب ارحم يارب خلصنا ارح

ارحم يارب بارك آمين. باركوا 

على هذه المطانية اغفروا لى قل 

 البركة.

Pi`precbuteroc@ 

 Pi`,rictoc Pennou]. 

Priest: 

 O Christ our God. 
 الكاهن:

 أيها المسيح الهنا.

Pilaoc@  

 Amyn ec`eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 آمين. يكون.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

Priest: 

 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام. 

 خطايانا.لنا سلامك واغفر لنا 

 Je ;wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .والعز إلى الآبد

 Ariten `nem`psa `njoc qen 
 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:
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ousep`hmot@ 

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyou`i ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pi`precbuteroc@ 

 Y `agapy tou :eou ke Patroc@ ke `y 

,arictou monogenouc Uiou kuriou de 

ke :eou ke cwtyroc `ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke `y koinwni`a ke `y dwre`a 

tou `agiou Pneumatoc@ `i`y meta 

pantwn `umwn. 

Priest: 

 The love of God the 

Father; the grace of the only-

begotten Son, our Lord, 

God, and Savior Jesus 

Christ; and the communion 

and gift of the Holy Spirit be 

with you all. 

 الكاهن:

محبة الله الآب، ونعمة الابن 

الوحيد، ربنا وإلهنا ومخلصنا 

يسوع المسيح، وشركة وموهبة 

 الروح القدس تكون مع جميعكم.

 Masenwten qen ouhiryny@ `t`hriny 

`mP[oic nemwten tyrou. Amyn. 

Go in peace. The peace of 

the Lord be with you all. 

Amen. 

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

 .أيضاومع روحك 
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At the Burial Site 

 عند القبر
 

At the burial site, they sing Remember Me O Lord, the Trisagion, and the Creed 

Then the priest says the following prayer after the burial  

 

 عند القبر يقولون: اذكرني يا رب، الثلاثة تقديسات وقانون الايمان

 ثم يقول الكاهن الطلبة الآتية
 

Priest: 

O Master, God the Pantocrator, the Father of our 

Lord, God and Savior Jesus Christ, we ask and entreat 

Your goodness O Laver of Mankind, for Your servant 

(...), who has departed from the body, that You will 

send the angels of mercy, justice, and peace before 

him, so they may present him unto You without fear. 

 الكاهن:

ل ابو ربنا وإلهنا أيها السيد الإله الضابط الك

ومخلصنا يسوع المسيح نسأل ونطلب من 

ي قد تال )...(ك تصلاحك يا محب البشر عن عبد

ملاك  الكي ترسل أمامه ،من الجسد تخرج

 اليقدموه ة،ملاك السلام ،ملاك العدل ة،الرحم

 ف.إليك بغير خو

All sins committed by his tongue and his fall, 

forgive him, so that the gatekeepers who speak against 

him, flee from him in fear. Abolish the counsel of the 

adversary and render the wrath of the dragon in vain. 

Shut the mouths of the lions and drive away the evil 

spirits. Extinguish the flame of hell and calm the 

worm that doesn’t rest. Disperse the gloomy darkness. 

 .اأتركها له اوكل زلاته اجميع غلطات لسانه

 .بالخوف اليهرب الخدام الذين يتكلمون عنه

ولتبطل قوة المضاد وليضمحل حنق التنين 

 ة.د ولتتفرق الأرواح الشريروولتستد أفواه الأس

ولتنطفئ نار جهنم وليهدأ الدود الذي لا ينام 

 ة.المدلهم ةئ الظلمولتض

Let the angels of light walk before him and open 

for him the doors of righteousness. Let him share with 

the heavenly hosts and bring him into the paradise of 

joy. Feed him from the Tree of Life. Repose him in 

the bosom of our fathers Abraham, Isaac, and Jacob in 

Your kingdom. 

باب البر  املائكة النور وليفتح له اولتسر أمامه

إلى  اادخله .اً لمصاف السمائيينتكن مشاركتول

 اأتكئه ة.من شجرة الحيا ااطعمه .فردوس النعيم

في حضن آبائنا الأولين إبراهيم وإسحق ويعقوب 

 .في ملكوتك

As for us, we ask for him here, and let him mention 

us before You. 

By the grace, compassion, and love of mankind, of 

Your only-begotten Son, our Lord, God and Savior 

Jesus Christ. Through Whom the glory, the honor, the 

dominion, and the worship are due unto You, with 

Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of 

one essence with You. Now and at all times and unto 

the age of all ages. Amen. 

ذكرنا تف يههنا واما ه اأما نحن فنطلب عنه

 .أمامك

والرأفات ومحبة البشر اللواتي لإبنك  ةبالنعم
 الوحيد ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع المسيح هذا

المجد والإكرام والعز والسجود  يليق بك لهمن قب
 المحيي المساوي لك. مع الروح القدسومعه 
 وكل أوان وإلى دهر الدهور. آمين.الآن 

 

Then the priest says the absolution of the Son and the final blessing. 

 ثم يقول الكاهن تحليل الابن ويختم بالبركة
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Funeral Services for Female Children during Passion 

Week 

 أيام البصخة للبناتصلوات الجنازات 
 

They read from the Book of Judges followed by the Trisagion, the Litany of the Gospel, the 

psalm and the Gospel as before. The Priest then says the absolutions, the benediction and 

Our Father 

 

ثم تقال الثلاثة تقديسات وأوشية الانجيل والمزمور والانجيل كما سبق ثم يقول الكاهن التحليل  القضاةيقرأ من سفر 

 ويختم بالبركة وابانا الذي في السموات حتي آخر الصلاة
 

Judges 11: 30-40 
 40 – 30: 11القضاة 

 

And Jephthah made a vow to the Lord, and said, "If You 

will indeed deliver the people of Ammon into my hands, 

then it will be that whatever comes out of the doors of my 

house to meet me, when I return in peace from the people of 

Ammon, shall surely be the Lord's, and I will offer it up as a 

burnt offering." 

So Jephthah advanced toward the people of Ammon to 

fight against them, and the Lord delivered them into his 

hands. And he defeated them from Aroer as far as Minnith--

twenty cities--and to Abel Keramim, with a very great 

slaughter. Thus the people of Ammon were subdued before 

the children of Israel. 

When Jephthah came to his house at Mizpah, there was 

his daughter, coming out to meet him with timbrels and 

dancing; and she was his only child. Besides her he had 

neither son nor daughter. And it came to pass, when he saw 

her, that he tore his clothes, and said, "Alas, my daughter! 

You have brought me very low! You are among those who 

trouble me! For I have given my word to the Lord, and I 

cannot go back on it." 

So she said to him, "My father, if you have given your 

word to the Lord, do to me according to what has gone out 

of your mouth, because the Lord has avenged you of your 

enemies, the people of Ammon." 

Then she said to her father, "Let this thing be done for 

me: let me alone for two months, that I may go and wander 

on the mountains and bewail my virginity, my friends and 

I." So he said, "Go." And he sent her away for two months; 

دفعت بني ان  ونذر يفتاح نذرا للرب قائلا.

عمون ليدي فالخارج الذي يخرج من 

ابواب بيتي للقائي عند رجوعي بالسلامة 

من عند بني عمون يكون للرب واصعده 

 .محرقة

 ثم عبر يفتاح الى بني عمون لمحاربتهم.

فضربهم من عروعير  .فدفعهم الرب ليده

الى مجيئك الى منيت عشرين مدينة والى 

بني فذل  ابل الكروم ضربة عظيمة جدا.

 .عمون امام بني اسرائيل

 وإذا ثم اتى يفتاح الى المصفاة الى بيته.

وهي  ورقص. بابنته خارجة للقائه بدفوف

 .لم يكن له ابن ولا ابنة غيرها وحيدة.

انه مزق ثيابه وقال اه يا  رآهاوكان لما 

بنتي قد احزنتني حزنا وصرت بين 

مكدري لاني قد فتحت فمي الى الرب ولا 

 .وعيمكنني الرج

يا ابي هل فتحت فاك الى الرب  فقالت له.

فافعل بي كما خرج من فيك بما ان الرب 

 .قد انتقم لك من اعدائك بني عمون

 ثم قالت لابيها فليفعل لي هذا الامر.

اتركني شهرين فاذهب وانزل على الجبال 

فقال  .وابكي عذراويتي انا وصاحباتي

ها الى شهرين فذهبت هي أرسلاذهبي و

 .ها وبكت عذراويتها على الجبالوصاحبات

وكان عند نهاية الشهرين انها رجعت الى 
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and she went with her friends, and bewailed her virginity on 

the mountains. 

And it was so at the end of two months that she returned 

to her father, and he carried out his vow with her which he 

had vowed. She knew no man. And it became a custom in 

Israel that the daughters of Israel went four days each year 

to lament the daughter of Jephthah the Gileadite. 

 

ابيها ففعل بها نذره الذي نذر وهي لم 

فصارت عادة في اسرائيل ان  تعرف رجلا.

بنات اسرائيل يذهبن من سنة الى سنة 

لينحن على بنت يفتاح الجلعادي اربعة 

 .ايام في السنة

Glory be to the Holy Trinity our God, forever. Amen.  الابد. إلى مجدا للثالوث القدوس الهنا

 آمين
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Part 6: Prayers for the Third and Other Memorials 

 صلوات الثالث والتذكارات
 

The priest says 

 الكاهن يقول
 

Pi`precbuteroc@ 

Qen `vran `mViwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab ounou] `nouwt. 

Priest: 

In the name of the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit, one God. 

 الكاهن:

بن والروح القدس باسم الآب والإ

 إله واحد.

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr `o 

Pantokratwr@ pan`agia `triac 

`ele`ycon `ymac. 

Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je `mmon `ntan `nouboỳ;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej `ebyl 

`erok.  

O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

القوات كن معنا  إلهأيها الرب 

لأنه ليس لنا معين في شدائدنا 

 وضيقاتنا سواك.

 

Pilaoc@ 

Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

ما في السماء كذلك مشيئتك. ك

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w `ebol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory, forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد. إلى الملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Pilaoc@ 

 Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .لمسيح يسوع ربنابا

 

Pi`precbuteroc@ 

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je auask akcw] `mmon nai 

nan.  

Priest: 

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on 

us. 

 الكاهن:

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت

Pi`precbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Prayer of Thanksgiving 
 صلاة الشكر

 

Pi`precbuteroc@ 

Marenseph̀mot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt `mPen[oic ouoh 

Priest: 

Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 .يسوع المسيح
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Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Je afer`ckepazin `ejwn. 

Aferboỳ;in `eron. Afàreh `eron.  

Afsopten `erof af]`aco èron. 

Af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.

N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntefàreh `eron@ qen pai `ehoou e;ouab 

vai nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben `nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

بكل سلام الضابط الكل الرب 

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 لشماس:ا

 .صلوا

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحمرب  يا

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc.  

Priest: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ.  

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

  المسيح.

 Tensep`hmot `ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 حال وفى كل حال.
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 Je aker`ckepazin `ejwn. 

Akerboỳ;in `eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten `erok ak]àco `eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.

Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ `ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ `ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh `nte nye;ouab 

`ntaf `ntotou è`hryi `ejwn `epi`aga;on 

`ncyou niben *@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times*, and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

لكي يرحمنا الله ويتراءف  اطلبوا

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

 * ،بالصلاح عنا في كل حين

 لنا خطايانا. ويغفر

 

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم

 

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said: 

 وفي حضور البابا أو أسقف يقال
 

 Ntef`areh `e`pwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,i`ereuc papa abba (...) nem 

pefke`svyr `nlitourgoc peniwt 

m̀mytropolityc (`nepickopoc) abba 

(...). 

 And to preserve and 

confirm the life of our 

honored father, Papa Abba 

(…) and his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…). 

حياة وقيام لنا وعلينا وأن يحفظ 

 (...) أبينا المكرم البابا الأنبا

الخدمة الرسولية  وشريكه في

 (....) أنبا (الأسقف) المطران أبينا
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Then the priest prays 

 ثم يصلي الكاهن
 

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk `ebol `mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

هذا اليوم المقدس وكل أيام  نكمل

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben `nte `pcatanac@ `pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

è̀pswi `nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh `ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

 Alitou èbolharon  

 Nem `ebol ha peklaoc tyrf. 

 Nem `ebol ha tai 'u,y ;ai 

 Nem `ebol ha paima e;ouab `ntak vai. 

 Take them away from us. 

 And from all Your people. 

 And from this soul 

 And from this, Your holy 

place. 

 انزعها عنا.

 وعن سائر شعبك.

 .نفسال هوعن هذ

 .وعن موضعك المقدس هذا

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni `mmwou nan. Je `n;ok pe `etak] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

 Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 
 By the grace, 

compassion, and love of 
بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 
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nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعز والسجود تليق بك معه مع 

يي المساوي الروح القدس المح
 لك.

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

The priest offers the incense while the congregation chants the following Verses of Cymbals 

 البخور بينما يصلي الشعب أرباع الناقوس التالية الكاهن يرفع
 

Verses of Cymbals 
 أرباع الناقوس

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Neknai `w panou]@ hanat[i`ypi 

`mmwou@ ceos `emasw@ `nje 

nekmetsenhyt.  

Your mercies O my 

God, are countless, and 

exceedingly plenteous, is 

Your compassion. 

غير محصاة.  إلهيمراحمك يا 

 رأفاتك. هيوكثيرة جداً 

Hiten ni`precbi`a@ `nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic `ari`hmot nan@ 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

بشفاعات والدة الإله القديسة 

أنعم لنا بمغفرة  يا ربمريم 

 خطايانا. 

E;renhwc `erok@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab @ je 

auask akcw] `mmon. Nai nan. 

That we may praise 

You, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us.  

نسبحك مع أبيك الصالح  لكي

والروح القدس لأنك صلبت 

 وخلصتنا أرحمنا.
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Psalm 50 
 المزمور الخمسينيصلي الشعب 

 

 Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata `p`asai `nte 

nekmetsenhyt ek`ecwlj `nta`anomia. 

Ek̀eraqt `nhou`o `ebol ha ta`anomia 

ouoh ek`etoubi `ebolha panobi. Je 

ta`anomia `anok ]cw`oun `mmoc@ ouoh 

panobi `mpa`m;o `ebol `ncyou niben. 

 Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. For I 

acknowledge my 

transgressions, and my sin is 

always before me.  

ارحمني يا الله كعظيم رحمتك، 

ومثل كثرة رأفتك تمحو إثمي. 

 اغسلني كثيرا من إثمي ومن

خطيتي طهرني، لأني أنا عارف 

بإثمي وخطيتي أمامي في كل 

 حين.

 N;ok `mmauatk ai`ernobi `erok@ 

ouoh pipethw`ou ai`aif `mpek`m;o `ebol. 

Hopwc `ntekmai qen enkcaji ouoh 

`ntek`[ro ekna[ihap. Hyppe gar qen 

han`anomia au`erboki `mmoi@ ouoh qen 

hannobi `a tamau [isswou `mmoi. 

Hyppe gar akmenre `;myi@ ny`ethyp 

nem ny`ete `nce`ouwnh `ebol an `nte 

tekcovia aktamoi `erwou. 

 Against You only, have 

I sinned, and done evil 

before You: that You may 

be just in Your sayings, and 

overcome when You judge. 

For behold, I was brought 

forth in iniquity, and in sin 

my mother conceived me. 

For behold, You have loved 

the truth: You have 

manifested to me the hidden 

and unrevealed things of 

Your wisdom. 

لك وحدك أخطأت، والشر قدامك 

صنعت. لكي تتبرر في أقوالك. 

. لأني ها أنذا متى حاكمتوتغلب 

لإثم حبل بي، وبالخطايا ولدتني با

أمي. لأنك هكذا قد أحببت الحق، 

إذ أوضحت لي غوامض حكمتك 

 ومستوراتها. 

 Ek`enoujq ejwoi 

`mpeksenhuwpon@ ei`etoubo ek`eraqt 

ei`eoubas `ehote ou,iwn. Ek`è;ricwtem 

`eou;elyl nem ou`ounof@ eùe;elyl 

`nje nakac et;ebiyout. Matac;o 

m̀pekho cabol `nnanobi@ ouoh 

na`anomia tyrou ek`ecoljou. Ouhyt 

efouab `ek`econtf `nqyt Vnou]@ 

ou`pneuma efcoutwn aritf m̀beri qen 

 Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. Make me hear 

joy and gladness that the 

bones You have broken may 

rejoice. Hide Your face 

from my sins, and blot out 

all my iniquities. Create in 

me a clean heart, O God, 

and renew a right spirit 

within me. 

تنضح على بزوفاك فأطهر، 

تغسلني فأبيض أكثر من الثلج. 

تبتهج تسمعني سرورا وفرحا، ف

عظامي المنسحقة. اصرف وجهك 

عن خطاياي، وامح كل آثامي. 

في يا الله، وروحا  أخلققلبا نقيا 

 مستقيما جدده في أحشائي. 
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ny`etcaqoun `mmoi. 

 Mperberbwrt `ebol ha pekho@ 

ouoh Pek`pneuma e;ouab `mperolf 

`ebol haroi. Moi nyi `m`p;elyl `nte 

pekoujai@ ouoh `nh̀ryi qen ou`Pneuma 

`nhygemwnikon matajroi. Ei`ètcabe 

ni`anomoc hi nekmwit@ ouoh ni`acebyc 

eùekotou harok. Nahmet `ebol qen 

han`cnwf Vnou]@ Vnou] `nte 

tacwtyria@ ef̀e;elyl `nje palac qen 

tekdikeocuny. 

 Do not cast me away 

from Your presence, and do 

not take Your Holy Spirit 

from me. Restore to me the 

joy of Your salvation, and 

uphold me by Your 

generous Spirit. Then I will 

teach transgressors Your 

ways, and sinners shall be 

converted to You. Deliver 

me from blood, O God, the 

God of my salvation, and 

my tongue shall rejoice in 

Your righteousness.  

لا تطرحني من قدام وجهك 

وروحك القدوس لا تنزعه منى. 

امنحني بهجة خلاصك، وبروح 

رئاسي عضدني فأعلم الأثمة 

طرقك والمنافقون إليك يرجعون. 

نجني من الدماء يا الله إله 

 خلاصي، فيبتهج لساني بعدلك. 

 P[oic ek`eouwn `nna`cvotou ere jw 

`mpek`cmou. Je `ene akouws 

souswousi@ naina] on pe han[lil 

`njofjef `mpek]ma] `e`hryi `ejwou. 

Pisouswousi `nte Vnou] ou`pneuma 

eftennyout pe@ ouhyt eftennyout 

ouoh ef`efè;ebiyout vai `nne Vnou] 

sosf. 

 O Lord, You shall open 

my lips, and my mouth shall 

declare Your praise. For if 

You desire sacrifice, I 

would have given it; You do 

not delight in burnt offering. 

The sacrifices of God are a 

broken spirit. A broken and 

a contrite heart--God shall 

not despise.  

يا رب افتح شفتي، فيخبر فمي 

بتسبيحك. لأنك لو آثرت الذبيحة 

عطي، ولكنك لا تسر لكنت الآن أ

بالمحرقات، فالذبيحة لله روح 

منسحق. القلب المنكسر 

 والمتواضع لا يرذله الله.

 Aripe;nanef P[oic qen pek]ma] 

`eCiwn@ ouoh nicobt `nte Ieroucalym 

maroukotou. Tote ek`e]ma] `ejen 

hansouswousi `mme;myi@ oùanavora 

nem han`[lil. Tote eu`e`ini `nhanmaci 

`e`pswi `ejen pekma`nerswousi. 

Allylouia. 

 Do good, O Lord, in 

Your good pleasure to Zion; 

and let the walls of 

Jerusalem be built. Then 

You shall be pleased with 

the sacrifices of 

righteousness, offering and 

burnt sacrifices. Then they 

shall offer calves on Your 

altar. Alleluia. 

أنعم يا رب بمسرتك على 

صهيون، ولتبن أسوار أورشليم. 

حينئذ تسر بذبائح البر قربانا 

ومحرقات ويقربون على مذابحك 

 هلليلويا.  العجول.
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Doza ci `o :eoc ymwn. 
 Glory be to our God. المجد هو لإلهنا. 

 

Hymn “Every day and every night” 

 "كل يوم وكل ليلة" لحن
 

Kata `ehoou nem kata `ejwrh. 

Allylouià. 

Every day and every 

night: Alleluia. 
 كل يوم وكل ليلة: هلليلويا.

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ `amyn@ 

àllylouià. 

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen. Alleluia. 

المجد للآب والابن والروح 

دهر إلى و أوانالقدس، الآن وكل 

 الدهور. آمين. هلليلويا.

 

The Psalms 
The Priest says the following parts of Psalms 

 ء من المزاميريقول الكاهن هذه الأجزا
 

Psalm (68) 69: 1, 2, 7, 8 

 Save me, O God! For the waters have come up to 

my neck. I sink in deep mire, Where there is no 

standing; I have come into deep waters, where the 

floods overflow me. Because for Your sake I have 

borne reproach; Shame has covered my face. I have 

become a stranger to my brothers, and an alien to my 

mother’s children. Alleluia. 

 8، 7، 2، 1: 69 (68) المزمور

 .الى نفسي وصلتن المياه قد رب فإيا  احيني

تطاعة سم يعد لي اول الموتة أغرقت في حمو

. نيقغرعاصف والبحر لى عمق الوذهبت إ .بعد

مللت وبحت حنجرتي مما اصرخ. ذبلت عيناي 

إلى  قد قبلتجلك أني من لأمما أترجي إلهي. 

 نم غريباً صرت  .وجهيزي الخوغطي  العار

 لليلويا.ه .عند بني امينزيلاً اخوتي و

Psalms (118) 119: 17 - 20 

 Deal bountifully with Your servant, that I may live 

and keep Your word. Open my eyes, that I may see 

wondrous things from Your law. I am a stranger in the 

earth; do not hide Your commandments from me. My 

soul breaks with longing for Your judgments at all 

times. Alleluia. 

 20 - 17: 119 (118) المزمور

اكشف  قوالك.ا عبدك فاحيا واحفظعط مجازاة لأ

انا غريب  .من شرعك كعجائب لأتأملعن عيني 

 تاقت .لا تخف عني وصاياكف ي الارضعل

 .هلليلويا. احكامك في كل حينواشتهت نفسي 

Psalm (68) 69: 13-18 

 Hear me in the truth of Your salvation. Deliver me 

out of the mire, and let me not sink; let me be delivered 

from those who hate me, and out of the deep waters. Let 

not the floodwater overflow me, nor let the deep 

swallow me up; and let not the pit shut its mouth on me. 

Hear me, O Lord, for Your lovingkindness is good; turn 

 18 – 13: 69( 68) المزمور
الطين هذا نجني من . واستجب لي بحق خلاصك

ومن الذين يبغضونني  منتنقذني  وحل. اكي لال

ولا  ءالماعاصف ني قلا يغرو عمق المياه

 .علي هاميبتلعني العمق ولا تطبق الهاوية ف

كثرة ومثل  ن رحمتك صالحة.فإيا رب معني اس

 .فتاكوجهك عن  صرفلا ت. لينظر إك اأفتر
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to me according to the multitude of Your tender 

mercies. and do not hide Your face from Your servant, 

for I am in trouble; hear me speedily. Draw near to my 

soul, and redeem it. Alleluia. 

ً معني اس  لى نفسيأنظر إ فإني في شدة. سريعا

 لليلويا.ه. وأنقذها

 

Hymn “We worship You, O Christ” 

 "المسيح أيهانسجد لك " نلح
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je auask akcw] `mmon nai 

nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

الصالح والروح القدس، لأنك 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت

 

Introduction to the Pauline Epistle 
 مقدمة البولس

 

Introduction to the Pauline to be said in Paschal Tune: مقدمة البولس تقال باللحن الحزايني 

 

 E;be ]ànactacic `nte nirefmwout 

`etauenkout@ auemton `mmwou qen 

`vnah] `mPi`,rictoc@ P[oic ma`mton 

`nnou'u,y tyrou.  

 For the resurrection of 

the dead who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ. O Lord 

repose their souls.  

من اجل قيامة الاموات الذين 

وا وتنيحوا في الإيمان رقد

بالمسيح يا رب نيح نفوسهم 

 . أجمعين

 Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf pihisennoufi `nte 

Vnou].  

 Paul, a servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the gospel of God.  

بولس عبد ربنا يسوع المسيح. 

الرسول المدعو المفرز لكرازة 

 الله. 

 Icje gar `eti enoi `nac;enyc 

`noucyou Pi`,rictoc afmou è`hryi `ejen 

ni`acebyc. 

 For when we were still 

without strength, in due time 

Christ died for the ungodly. 

فاء مات لان المسيح اذ كنا بعد ضع

 ر.لاجل الفجا

 Pi`hmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec`eswpi. 

 The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen.  

كم. جميع مع الله الآب تكون نعمة

 مين.آ
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The Pauline Epistle 
 رسالة بولس الرسول

 

 A chapter from the epistle of our teacher St. Paul to 

the Romans. May his blessing be upon us. Amen. 
إلى  فصل من رسالة معلمنا بولس الرسول

 بركته علينا آمين. ،رومية أهل

 

Rwmeoc ==e@ =^ - =i=e 

 Icje gar `eti enoi `nac;enyc 

`noucyou Pi`,rictoc afmou è`hryi `ejen 

ni`acebyc. 

Romans 5: 6 - 15 

 For when we were still 

without strength, in due 

time Christ died for the 

ungodly. 

 15 – 6: 5رومية 

لان المسيح اذ كنا بعد ضعفاء 

 ر.مات لاجل الفجا

 Mogic gar sate ouai mou `ejen 

oume;myi ta,a gar ǹte ouai 

ertolman `emou èjen pipe;nanef. 

 For scarcely for a 

righteous man will one die; 

yet perhaps for a good man 

someone would even dare to 

die. 

 عناحد وفانه بالجهد يموت 

ان  أحدربما يجسر . وارربالأ

 .الصالح عن تيمو

 Ftaho de `ntef àgapy `eqoun `eron 

`nje Vnou] je `eti enoi `nrefernobi 

Pi`,rictoc afmou `e`hryi `ejwn. 

 But God demonstrates 

His own love toward us, in 

that while we were still 

sinners, Christ died for us. 

بين محبته لنا لانه قد ولكن الله 

مات المسيح  ،ونحن بعد خطاة

 عنا.

 Nhoùo mallon `etaù;maion ]nou 

è̀hryi `ejen pef̀cnof en`enohem 

`ebolhitotf cabol `m`pjwnt. 

 Much more then, having 

now been justified by His 

blood, we shall be saved 

from wrath through Him. 

قد فبالاولى كثيرا الان ونحن 

 الغضب. به من نجو بدمه ن اتبررن

 Icje gar enoi `njaji anhwtp 

èVnou] `ebolhiten `vmou `nte 

Pefsyri `nhou`o mallon ètanhwtp 

`erof enènohem `n`hryi qen pefwnq. 

 For if when we were 

enemies we were reconciled 

to God through the death of 

His Son, much more, having 

been reconciled, we shall be 

saved by His life. 

لانه ان كنا ونحن اعداء قد 

كم ف ،لحنا مع الله بموت ابنهطصا

 معه، لحونطونحن مصحري بال

 .بحياتهنخلص 

 Ou monon de alla 

ener̀pkesousou `mmon qen Vnou] 

`ebolhiten Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc 

vai ]nou `etan[i `mpihwtp 

 And not only that, but 

we also rejoice in God 

through our Lord Jesus 

Christ, through whom we 

have now received the 

reconciliation. 

وليس ذلك فقط بل نفتخر ايضا 

هذا  ،بالله بربنا يسوع المسيح

 من قبله. الذي نلنا الصلح الان
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`ebolhitotf. 

 E;be vai kata`vry] `eta `vnobi `i 

èqoun `mpikocmoc `ebolhiten ourwmi 

`nouwt ouo `ebolhiten `vnobi à `vmou 

swpi ouoh pairy] à pimou se `eqoun 

`erwmi niben vy`etauernobi `nqytf. 

 Therefore, just as 

through one man sin entered 

the world, and death 

through sin, and thus death 

spread to all men, because 

all sinned 

الخطية دخلت أن من اجل ذلك كما 

 ومن قبل الى العالم بانسان واحد

 دخلوهكذا  ،الموت صار الخطية

ميع الناس اذ اخطا الموت الى ج

 .الجميع

 Sa `vnomoc gar nare `vnobi qen 

pikocmoc `vnobi de nauwp `mmof an 

`mmon nomoc sop. 

 For until the law sin was 

in the world, but sin is not 

imputed when there is no 

law. 

نه حتى الناموس كانت الخطية لا

 ذتحسب ا مالخطية ل، وفي العالم

 .م يكن ناموسل

 Alla `vmou aferouro icjen 

Adam sa Mw`ucyc nem `e`hryi `ejen 

nyète `mpouernobi qen `p`ini 

ǹ]parabacic `nte Adam ète `ptupoc 

`nte pe;nyou pe. 

 Nevertheless, death 

reigned from Adam to 

Moses, even over those who 

had not sinned according to 

the likeness of the 

transgression of Adam, who 

is a type of Him who was to 

come. 

من ادم الى  قد تسلط لكن الموت

وذلك على الذين لم  ،موسى

دم آ معصيةيخطئوا على شبه 

 .تيالذي هو مثال الآ

 Alla kata `vry] an 

`mpipara`ptwma vai pe `m`vry] 

`mpi`hmot icje gar qen pipara`ptwma 

`nte piouai a oumys mou `nhouo 

mallon pih̀mot `nte Vnou] nem 

]dwre`a qen pih̀mot `nte pirwmi 

`nouwt Iycouc Pi`,rictoc aferhoùo 

`eoumys. 

 But the free gift is not 

like the offense. For if by 

the one man's offense many 

died, much more the grace 

of God and the gift by the 

grace of the one Man, Jesus 

Christ, abounded to many. 

ولكن ليس كالخطية هكذا ايضا 

لانه ان كان بخطية واحد  الهبة.

نعمة  كم بالحريمات الكثيرون ف

الله والعطية بالنعمة التي بالانسان 

الواحد يسوع المسيح قد ازدادت 

 .للكثيرين

 Pi`hmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec`eswpi. 

 The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen.  

كم. جميع مع الله الآب تكون نعمة
 مين.آ
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The Trisagion Hymn in Paschal Tune 

 لحن آجيوس الحزايني
 

Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Je Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ amyn. 

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

دهر إلى و أوانالقدس، الآن وكل 

 آمين.. الدهور

Agia `triac ``ele`ycon `ymac. 
O Holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 .ارحمناالثالوث القدوس،  أيها

 

The priest prays the Litany for the Gospel and then the Psalm and Gospel are read 

 ثم يصلي الكاهن أوشية الإنجيل ثم يقرأ المزمور والإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 قفوا.للصلاة 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا
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The Litany of the Gospel 
 أوشية الإنجيل

 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

رسله الأطهار القديسين و

 :المكرمين قائلاً 

 Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau èrwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen them, 

and to hear the things which 

you hear, and have not 

heard them. 

إن أنبياءً وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

 N;wten de `wouniatou `nnetenbal 

je cenau@ nem netenmasj je 

cecwtem. Marener`pem`psa `ncwtem 

ouoh `e`iri `nnekeuaggelion e;ouab@ qen 

nitwbh `nte nye;ouab `ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May we 

be worthy to hear and to act 

according to Your Holy 

Gospels, through the prayers 

of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel 

 الشماس:

 .صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeui de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeuì qen 

nen]ho nem nentwbh `eteǹiri `mmwou 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers, which we offer up 

unto You, O Lord our God. 

 الكاهن:

اذكر أيضاً يا سيدنا، كل الذين 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

 إليك أيها الرب إلهنا.
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`e`pswi harok P[oic Pennou]. 

 Ny`etauersorp `nenkot ma`mton 

nwou. Ny etswni matal[wou. 

 Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them. 

الذين سبقوا فرقدوا يا رب نيحهم، 

 المرضى اشفهم.

 Je `n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

teǹanactacic tyren. 

 For You are the life of 

us all, the salvation of us all, 

the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

لأنك أنت هو حياتنا كلنا وخلاصنا 

كلنا ورجائنا كلنا وشفائنا كلنا 

 وقيامتنا كلنا.

 Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `ǹaga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, who 

is of One Essence with You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times and 

unto the ages of all ages, 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 كلها. أمين.

 

The Psalm (Pascha tune) 
 )بلحن البصخة( مزمورال

 

"almoc tw Dauid  (=l=z) =l=y @ ==k=a - ==k=b 
Psalm (37) 38:21, 22 ( 37المزمور )22، 21: 38 

Auberbwrt `ebol `anok pimenrit@ 

`m`vry] `nourefmwout ef`oreb@ 

`mper,at `ncwk P[oic Panou]@ 

`mperouei cabol `mmoi. Allyloui`a. 

They rejected me, I am 

the beloved, a forsaken 

dead. O Lord, do not 

forsake me; be not far from 

me, O my God.Alleluia. 

رفضوني أنا الحبيب مثل ميت 

يا  ربي. يا تتركني مرزول، فلا

 .هلليلويا .عني عدتب إلهي لا
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Hymn “Ke `upertou = We Beseech” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ `iketeucwmen covi`a or;i 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou. 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

من أجل أن نكون مستحقين 

ل المقدس. نتوسل لسماع الإنجي

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

 

The Gospel (Paschal tune) 
 الإنجيل )بلحن البصخة(

 

Ou`anagnwcic `ebolqen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn  

agio. 

O Lord have mercy and 

compassion on us and make 

us worthy to listen to the 

Holy Gospel. 

A chapter from the Holy 

Gospel according to St. 

John, may his blessings be 

with us all. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

واجعلنا مستحقين لسماع الانجيل 

 معلمنافصل من إنجيل المقدس. 

 علىالبشير، بركته  يوحنا

 .جميعنا

Iwannyn =i=a@ =l=y - =m=e 
John 11: 38 - 45 45 – 38: 11 يوحنا 

Iycouc oun afsenhyt `n`qryi `nqytf 

af`i `epim̀hau ne oubyb de pe ouoh ne 

ouon ounis] `nwni toi `erof. 

Jesus, once more deeply 

moved, came to the tomb. It 

was a cave with a stone laid 

across the entrance. 

لى إيسوع في نفسه وجاء  وتحنن

 علىوكان مغارة وكان  القبر.

 كبير. ه حجرباب

Peje Iycouc nwou je swp 

m̀paiwni `mmau peje Mar;a naf 

`tcwni `mvyetafmou je P[oic af,wnc 

pefd `ftwou gar voou. 

 

“Take away the stone,” 

He said. “But, Lord,” said 

Martha, the sister of the 

dead man, "by this time 

there is a bad odor, for he 

has been there four days.” 

 ارفعوا الحجر :يسوع لهم قالف

خت أقالت له مرثا ف .من ههنا

ن له لأ أنتنيا سيد قد  :الميت

 أيام.ربعة أ
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 Peje Iycouc nac je `mpijoc ne je 

aresannah] teranau `e`pwou 

`mVnou]. 

Then Jesus said, “Did I 

not tell you that if you 

believed, you would see the 

glory of God?” 

 إنكقل لك ألم أ :عقال لها يسوف

 .منت ترين مجد اللهآ إن

Auwli oun `mpiwni `ebol hi rwf 

`mpi`mhau Iycouc de affai `nnefbal 

`e`pswi ouoh pejaf je paiwt 

]sep`hmot `ntotk je akcwtem `eroi. 

So they took away the 

stone. Then Jesus looked up 

and said, “Father, I thank 

you that you have heard 

me. 

باب  علىمن فرفعوا الحجر 

لى إورفع يسوع عينيه  القبر.

نك شكرك لأيا أبتاه أ :فوق وقال

 .سمعت لي

Anok de nai`emi pe je `kcwtem 

`eroi `ncyou niben alla e;be paimys 

etkw] `eroi aijoc hina `ntounah] je 

`n;ok petaktaouoi. 

I knew that you always 

hear me, but I said this for 

the benefit of the people 

standing here, that they 

may believe that you sent 

me.” 

نك تسمع لي في كل أعلم أنا أو

جل هذا الجمع من أولكن  حين.

نك أليؤمنوا  قلت المحيط بي

 .تنيأرسل

 Ouuo nai etafjotou afws 

`ebolqen ounis] `n`cmy je Lazaroc 

`amou èbol. 

When he had said this, 

Jesus called in a loud voice, 

"Lazarus, come out!" 

ولما قال هذا صرخ بصوت 

 .لعازر هلم خارجا :عظيم

Af̀i de `ebol `nje vy`etafmou 

efmyr `nnef[alauj nem nefjij 

`nhanceben ouoh pefho myr 

`noucodarion peje Iycouc nwou je 

ma]ouw `mmof ,af `ebol marefse 

naf. 

The dead man came out, 

his hands and feet wrapped 

with strips of linen, and a 

cloth around his face. Jesus 

said to them, “Take off the 

grave clothes and let him 

go.” 

 ينيدهو مربوط الفخرج الميت و

 ووجهه ملفوف ين بلفائفرجلالو

حلوه  :فقال لهم يسوع بمنديل.

 مضي.ودعوه ي

Oumys oun `nte niioudai nyetauì 

ha Maria etaunau ènyetafaitou 

aunah] `erof. 

Therefore many of the 

Jews who had come to visit 

Mary, and had seen what 

Jesus did, put their faith in 

him. 

ا فكثيرون من اليهود الذين جاءو

يسوع  صنعما  لما رأوا لى مريمإ

 .منوا بهآ

 Ouwst `mpieuaggelion e;ouab 
 Bow down before the 

Holy Gospel. 

 

 اسجدوا للإنجيل المقدس. 
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Pilaoc@ 

 Doxa ci kuri`e. 

People: 

 Glory be to God 

forever. 

 الشعب:

 والمجد لله دائما.

 

Hymn “Wherefore we glorify Him” 

 ن أجل هذا نمجدك"لحن "م
 

E;be vai ten]w`ou nak@ enws 

`ebol enjw `mmoc@ je `k`cmarwout 

`wPa[oic Iycoc@ je auask akcw] 

`mmon. 

 Wherefore we glorify 

You, proclaiming and 

saying, blessed are You O 

my Lord Jesus, for You 

were crucified and saved 

us. 

صارخين من أجل هذا نمجدك: 

قائلين: مبارك أنت يا ربي 

 يسوع: لأنك صلبت وخلصتنا.

 

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

 ثم يصلي الكاهن الثلاثة أواشي: السلام والآباء والاجتماعات
 

The Three Short Litanies 
 الصغار الثلاثة أواشي

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا
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First Litany: The Litany of Peace 

 أوشية السلام
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

ضاً فلنسألُ الله الضابط الكل، وأي

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. `ari`vmeu`i 

P[oic `n]hiryny `nte teko`ui `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `nàpoctoliky 

`nek`klycia. 

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your one, 

only, holy, catholic, and 

apostolic Church. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب سلام كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة 

 الرسولية.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac.  

Deacon: 

 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية 

 كنيسة الله الارثوذكسية.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 ربُ إرحم. يا

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 

 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصى المسكونة 

 إلى أقاصيها.
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Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pi`precbuteroc@ 

  Ariv̀meuì P[oic `mpenpatriar,yc 

`niwt ettaiyout `nar,i`ereuc papa 

abba (...). 

Priest: 

  Remember, O Lord, 

our honored patriarch and 

father, the high priest, Pope 

Abba (…). 

 الكاهن:

لأب المكرم اذكر يا رب بطريركنا ا

 (....)رئيس الكهنة البابا أنبا 

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Nem pefke`svyr ǹlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (`nèpickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `ar,i`erewc 

`ymwn papa abba (...) papa ke 

patriar,ou ke `ar,i`epickopou tyc 

megalo polewc Alexand̀riac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria. 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا البابا 

بابا وبطريرك ورئيس  ،(...)أنبا 

أساقفة المدينة العظمي 

 الإسكندرية.

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: أومطران  في وجود 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc `ymwn tou 

`mmytropolitou (`epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 .(الأنبا )...

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke twn `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 
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Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ouàreh `areh `erwou nan@ 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Priest: 

 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. 

 الكاهن:

حفظاً إحفظهم لنا سنين كثيرة 

 وأزمنة سلامية.

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف إن 

 كان حاضراً.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeuì P[oic `nnenjin;wou]@ 

`cmou `erwou. 

Priest: 

 Remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

 الكاهن:

 ها.بارك ،اذكر يا رب اجتماعاتنا

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc `agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn `ymwn. 

Deacon: 

 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan `naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اعط أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.

 Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi `n`cmou@ `ari,arizec;e `mmwou 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

بركة. انعم بها لنـا يـارب ولعبيدِك 

 الأبد.إلى تين بعدنا الآ
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nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

O Lord, and Your servants 

who will come after us, 

forever. 

 

 

The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 

 

 

}metsamse `idwlon qen oujwk 

fojc `ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebi`wou 

capecyt `nnen[alauj `n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 سريعا.

Ni`ckandalon nem nyetìri `mmwou 

korfou@ maroukyn `nje nivwrj 

`m`ptako `nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji `nte tekek`klycia e;ouab 

P[oic@ `mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebi`wou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

دسة يارب، أعداء كنيستك المق

 مثل كل زمان، الآن أيضـاً أذلهم.

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etoumetjwb `n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

حل تعاظمهم، عرفهم ضعفهم 

 سريعا. 

Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia `etouìri `mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

حسدهم، وسعايتهم،  أبطل

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم 

 التي يصنعونها فينا.

P[oic `aritou tyrou ǹaprakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ Vnou] 

vy`etafjwr `ebol `m̀pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، وبدد 

مشورتهم يا الله الذي بدد مشورة 

 أخيتوفل.
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Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `eleỳcon. 

People:  

 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا ربُ إرحم.

 

The priest censes towards the East three times, 

saying: 
ثم يرفع الكاهن يده ويبخر شرقاً ثلاث مرات 

 وهو يقول:

 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qa``thy `m`pekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran e;ouab. 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

قم أيها الرب الاله. وليتفرق 

جميع أعدائك. وليهرب من قدام 

وجهك كل مبغضي إسمك 

 القدوس.

 

The priest turns to the west and censes the priests, the 

deacons, and the people three times, saying: 
الغرب ويعطي البخور ثلاث إلى ثم يلتفت 

مرات للكهنة والشمامسة والشعب وهو 

 يقول:

 

Peklaoc de marefswpi qen 

pic̀mou `ehananso `nso@ nem han;̀ba 

`ǹ;ba@ euìri `mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادَتك.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 لمسيح.ومخلصنا يسوع ا

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعزة والسجود تليق بك معه، 

مع الروح القدس المحيي 
 .المساوي لك
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 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

Pidiakwn@ 

 Encovia :eou p̀roc,wmen@ Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `elèycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 ماس:يقول الش

أنصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، 

 يارب ارحم. بالحقيقة...

 

The Orthodox Creed 

 قانون الإيمان
 

Tennah] `eounou] `nouwt@ Vnou] 

Viwt pipantokratwr@ vy`etaf;amio 

`ǹtve nem `pkahi@ ny`etounau èrwou 

nem ny`ete `ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

نؤمن بإله واحد، الله الآب، ضابط 

الكل، خالق السماء والأرض، ما 

 يرَُى وما لا يرى.

 

Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

له حق، نور من نور، إله حق من إ

مولود غير مخلوق، مساو للآب 

في الجوهر، الذي به كان كل 

 .شيء

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai@ afì `epecyt 

`eblqen `tve@ af[icarx `ebolqen 

Pi`pneuma e;ouab nem `ebolqen Maria 

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح القدس 

 ومن مريم العذراء، وتأنس.
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]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsepm̀kah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And on the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf `èpswi `enivyouì afhemci 

caou`inam `mpeviwt@ Ke palin `fnyou 

qen Pef`wou e]hap `enyetonq nem 

nye;mwout@ vy`ete tefmetouro 

oua;mounk te.  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 لملكه انقضاء.  ليس

Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc.  

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who proceeds 

from the Father; Who, with 

the Father and the Son, is 

worshipped and glorified; 

Who spoke by the prophets.  

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

له ونمجده مع الآب والابن، 

 الناطق في الأنبياء. 

Eoui `nàgia `nka;oliky 

`ǹapoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt `e`p,w 

`ebol `nte ninobi.  

And in one, holy, 

catholic (universal) and 

apostolic church, we confess 

one baptism for the 

remission of sins.  

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا. 

 

The congregation chants the following in Golgotha tune 

 هذا المرد بلحن الجلجثة ثم يرتل الشعب

 

Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pi`ewn e;nyou. Amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, and 

the life of the age to come. 

Amen.  

ر قيامة الأموات وحياة وننتظ

 الدهر الآتي. أمين.
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Concluding Litanies 
 الختامية الطلبات

 

 الكاهن:

نشكرك أيها الرب الإله ضابط الكل أبا ربنا 

 ةوإلهنا ومخلصنا يسوع المسيح أبا الرأف

 .وإله كل عزاء

Priest: 

We thank You, O Lord, God Pantocrator, Father of our 

Lord God and Savior Jesus Christ; Father of compassion 

and Lord of consolation. 

الذي عزانا في ذلنا وإفتقدنا في شدائدنا بلا 

 .فتور

Who have comforted us in our humiliation, and visited 

us in our hardships unceasingly. 

لم بنا الأنك أنت بإرادتك خلقتنا ورتبت الع

جلبت علينا قضية الموت لأننا  وبحكم عادل

أخطأنا إليك منذ خلقتنا وخالفنا ناموسك 

 .ووصاياك بجسارة وتكامل وهوى

For by Your will, You created us, and placed us in the 

world. By a just verdict, You convicted us by death, for we 

have sinned against You, and disobeyed Your 

commandments in audacity, laziness and desire. 

ونحن بالحقيقة إستحققنا الموت لكنك 

نس إبنك الوحيد لأن بموته قد أأحييتنا بت

أبُطل سلطان الموت الذي هو الشيطان 

 وأحيانا مرة أخرى.

We truly deserved death, but You brought us back to 

life through the Incarnation of Your Only Begotten Son, 

for by His death, He trampled over the power of death; 

which is the devil, and revived us once more. 

نسألك يا ملكنا سيد الكل أن تحفظ وديعة 

( وأعطه أجراً سمائياً ونصيباً ...عبدك )

 صالحاً في ملكوتك.

We ask of You, O our King and Master of all, to keep 

this ‘trust’ of Your servant (...), give him/her a heavenly 

reward and good portion in Your Kingdom. 

والذين خلفهم عبيدك علهم وعزهم لأنك 

أنت أب الأيتام وقاضي الأرامل وإنزع وجع 

القلب عنهم والدموع من عيونهم وإعطهم 

 .صبراً وعزاءً كما يرضيك

Your servants, their descendants, support and console 

them. For You are the Father of the orphans, and the Judge 

of the widows. Pluck out the heartache and wipe away the 

tears. Grant them patience and consolation as You see fit. 

بنك الوحيد لأنك أنت حامل خطايا العالم بإ

معه  يليق بكربنا يسوع المسيح هذا الذي 

 المجدالمحيي،  الروح القدس ومع

 .الآن وكل أوان وإلى دهر الدهوروالكرامة، 

 .آمين

For You are He who takes away the sins of the world, 

through Your Only Begotten Son Jesus Christ, Who is due 

to Him with You and the Holy Spirit, the Giver of Life, all 

glory, and honor now and at all times, and unto the age of 

all ages. Amen. 

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

. كما في السماء كذلك مشيئتك

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.
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penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w `ebol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد. إلى الملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Pilaoc@ 

 Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

 In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 بالمسيح يسوع ربنا.

Pidiakwn@ 

 Tac kevalac `umwn tw Keriw 

`klinate. 

Deacon: 
 Bow your heads to the 

Lord. 

 الشماس:

 .إحنوا رؤوسكم للرب

Pilaoc@ 

 Enwpion cou Kuri`e. 

People: 

 Before You, O Lord. 
 الشعب:

.أمامك يا رب  

Pidiakwn@ 

 Proc,wmen :eou meta vobou. 

Amyn. 

Deacon: 
 Let us attend in the fear 

of God. Amen. 

 الشماس:

 آمين. .أنصتوا بخوف الله
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The Absolutions 
 

The First Absolution 

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second 

prayers to the Son (inaudibly) 

 )سراً (ذلك يمسك الكاهن الصليب ووجهه إلى الشرق ويقول التحليل الأول والثاني  وفي أثناء
 

Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof 

nem ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

Yes, O Lord, the Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

نعم يا رب، يا رب الذي أعطانا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وكل قوة العدو.

Qomqem `nnefavyo`ui@ capecyt 

`nnen[alauj `n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron `ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

Crush his heads 

beneath our feet speedily, 

and scatter before us his 

every design of wickedness 

against us. 

اسحق رؤوسه تحت أقدامنا 

سريعاً وبدد عنا كل معقولاته 

 الشريرة المقاومة لنا.

Je `n;ok gar pe penouro tyren 

Pi`,rictoc Pennou]@ ouoh `n;ok 

petenouwrp nak `e`pswi@ `m`p`wou nem 

pitaio nem ]prockunycic@ nem 

Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nomooucioc 

nemak. 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is 

of one essence with You. 

لأنك أنت هو ملكنا أيها المسيح 

إلهنا وأنت الذي نرسل لك إلى 

فوق المجد والإكرام والسجود، 

مع أبيك الصالح والروح القدس، 

 المحي المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها. آمين.
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The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son 

 صلاة خضوع للابن
 

N;ok P[oic vy`etakrek nivyouì@ 

ak`i `epecyt ouoh akerrwmi@ e;be 

`poujai `m`pgenoc `nnirwmi. 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became man 

for the salvation of 

mankind. 

أنت يا رب الذي طأطأت 

السموات ونزلت وتأنست من 

 أجل خلاص جنس البشر.

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust `ejen nyet;ebi`yout. 

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds 

those who are lowly. 

أنت هو الجالس على الشاروبيم 

والسارافيم والناظر إلى 

 المتواضعين.

N;ok on ]nou pennyb `ntenfai 

`nnibal `nte penhyt `e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w `ebol `nneǹanomia 

ouoh etcw] `nnen'u,y `ebolqen 

`ptako. 

You also now, our 

Master, are He to Whom 

we lift up the eyes of our 

heart; the Lord Who 

forgives our iniquities and 

saves our souls from 

corruption. 

أنت أيضاً الآن يا سيدنا الذي 

نرفع أعين قلوبنا إليك أيها الرب 

امنا ومخلص نفوسنا من الغافر آث

 الفساد.

Tenouwst `ntekmetsan;̀maqt 

`nat`scaji `mmoc@ ouoh ten]ho èrok 

e;rek] nan `ntekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan. 

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us Your 

peace, for You have given 

us all things. 

سجد لتعطفك الذي لا ينطق به ن

ونسألك أن تعطينا سلامك لأنك 

 أعطيتنا كل شيء.

Jvon nak Vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

pekran e;ouab petenjw `mmof. 

Acquire us unto 

Yourself, O God our 

Savior, for we know none 

other but You. Your Holy 

Name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لأننا لا 

نعرف أحداً سواك. اسمك 

 القدوس هو الذي نقوله.

Matac;on Vnou] `eqoun `etekho] 

nem pek[isswou@ mama] e;renswpi 

qen `t`apolaucic `nte nek`aga;on. 

Turn us, O God utno the 

fear of You and the desire 

of You. Be pleased that we 

may abide in the enjoyment 

of Your good things. 

ردنا يا الله إلى خوفك وشوقك. 

 مر أن نتمتع بخيراتك.

Ouoh nyetauriki `nnouàvyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolyti`a@ 

celcwlou qen ni`arety. 

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and 

adorn them with virtues. 

والذين أحنوا رؤوسهم تحت يدك 

ارفعهم في السيرة زينهم 

 بالفضائل.



 

262 

 

 

Ouoh marener̀pem`psa tyren 

`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] `mVnou] Pekiwt `naga;oc. 

And may we all be 

worthy of Your Kingdom 

in the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

ولنستحق كلنا ملكوتك الذي في 

 السموات بمسرة أبيك الصالح.

Vai etek`cmarwout nemaf@ nem 

Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo ouoh 

`ǹomooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence 

with You. 

معه، مع  هذا الذي أنت مبارك

الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

]nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

دهر الدهور إلى الآن وكل أوان و

 ين.كلها. أم

 

The priest turns toward the West and signs the people 

with the cross in his hand, and says: 
الغرب، ويرشم الشعب إلى  الكاهن ثم يتجه

 بالصليب الذي بيده ويقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Third Absolution: the Absolution to the Son 

The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution 

 رب وهو مطامن الرأس )تحليل الابن(ثم يقول الكاهن التحليل الثالث جهراً ووجهه إلى الغ
 

Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

pimonogenyc `nSyri ouoh `nlogoc `nte 

Vnou] Viwt@ vyetafcwlp `nc̀nauh 

niben `nte nennobi@ hiten nefm̀kauh 

`noujai `nreftanqo. 

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الله الآب  ابن الله الوحيد وكلمة

الذي قطع كل رباطات خطايانا من 

 قبل آلامه المخلصة المحيية.

Vetafnifi `eqoun qen `pho 

`nnef`agioc `mma;ytyc ouoh 

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and 

said to them: 

الذي نفخ في وجه تلاميذه 

القديسين ورسله الأطهار وقال 

 لهم:
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`napoctoloc e;ouab `eafjoc nwou. 

Je [i nwten `nouPneuma efouab@ 

ny`etetenna,a nounobi nwou `ebol 

ce,y nwou `ebol@ ouoh 

ny`etetenna`amoni `mmwou cena`amoni 

`mmwou. 

“Receive the Holy Spirit. 

If you forgive the sins of 

any, they are forgiven; if 

you retain the sins of any, 

they are retained.” 

اقبلوا الروح القدس من غفرتم 

لهم خطاياهم غفرت ومن 

 أمسكت.أمسكتموها عليهم 

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek`apoctoloc e;ouab aker̀hmot 

`nny`eterhwb qen oumetouyb kata 

cyou qen tekek`klycia e;ouab@ `e,a 

nobi `ebol hijen pikahi@ ouoh `ecwnh 

ouoh `ebwl `ebol `n`cnauh niben `nte 

]àdikia. 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy apostles 

to those who for a time 

labor in the Priesthood in 

Your Holy Church, to 

forgive sin upon the earth, 

and to bind and to loose 

every bond of iniquity. 

أنت الآن أيضاً يا سيدنا من قبل 

رسلك الأطهار أنعمت على الذين 

وت كل زمان في يعملون في الكهن

كنيستك المقدسة أن يغفروا 

الخطايا على الأرض ويربطوا 

 ويحلوا كل رباطات الظلم.

}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ `e`hryi 

`ejen nek`ebiak@ naio] nem na`cnyou@ 

nem tametjwb@ nai etkwlj 

`nnou`avyou`i `mpe`m;o m̀pekwou e;ouab. 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for Your 

servants, my fathers, and 

my brethren, and my 

weakness; those who bow 

their heads before Your 

holy glory. 

الآن أيضاً نسأل ونطلب من 

صلاحك يا محب البشر عن عبيدك 

هؤلاء  أبائي وأخوتي وضعفي

المنحنين برؤوسهم أمام مجدك 

 المقدس.

Cahni nan `mpeknai@ ouoh cwlp 

`ǹcnauh niben `nte nennobi@ icje de 

aner h̀li `nnobi `erok qen oùemi@ ie qen 

oumetat`emi@ ie qen oumet`slah `nhyt@ 

ite qen `phwb@ `ite qen `pcaji@ `ite `ebol 

qen oumetkouji `nhyt@ `n;ok `vnyb 

vyetcwoun `n;̀metac;enyc `nte 

nirwmi@ hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi@ 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every 

bond of our sins and, if we 

have committed any sin 

against You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in deed, 

or word, or from faint-

heartedness, O Master, Who 

knows the weakness of 

men, as a Good One and 

Lover of Mankind, O God, 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

ارزقنا رحمتك وأقطع كل رباطات 

ي وإن كنا أخطأنا إليك ف خطايانا.

شيء بعلم أو بغير علم أو بجزع 

القلب أو بالفعل أو بالقول أو 

بصغر القلب فأنت أيها السيد 

العارف بضعف البشر كصالح 

ومحب للبشر، اللهم أنعم علينا 

 بغفران خطايانا.



 

264 

 

 

Vnou] `ari,arizec;e nan `m̀p,w `ebol 

`nte nennobi. 

Cmou `eron. Matoubon `ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf `nremhe. 

Mahten `ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen `eqoun `pekouws e;ouab 

`ǹaga;on. Je `n;ok gar pe Pennou]@ 

`ere pi`wou nem pitai`o nem piàmahi 

nem ]`prockunycic@ er`prepi nak nem 

Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nòmooucioc 

nemak. 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with 

Your good Father and the 

Holy Spirit, the Giver of 

Life, Who is of one essence 

with You. 

باركنا، طهرنا، حاللنا وحالل كل 

املأنا من خوفك وقومنا  شعبك.

إلى إرادتك المقدسة الصالحة لأنك 

أنت إلهنا ويليق بك المجد 

والكرامة والعز والسجود مع أبيك 

الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور. 

 آمين.

 

Concluding Hymn 
 لحن ختام الصلاة

 

 Amyn@ Allyloui`a doxa Patri 

ke Ui`w ke `agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc `eẁnac twn `e`wnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

. هلليلويا. المجد للآب آمين

وكل  الآنوالابن والروح القدس، 

 دهر الدهور. آمين.إلى و أوان

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vy`etauask `epi`ctauroc@ ek`eqomqem 

`m`pcatanac@ capecyt `nnen[alauj. 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample Satan under our 

feet. 

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

صلب على  يا منالمسيح 

سحق الشيطان تحت ا ،الصليب

 أقدامنا.

Cw] `mmon ouoh nai nan@ Kuri`e 

`ele`ycon kuri`e `ele`ycon kuri`e 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

ارحم يارب بارك آمين. باركوا 

على هذه المطانية اغفروا لى قل 
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eulogycon `amyn `cmou `eroi `cmou `eroi@ 

ic ]metanoìa@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

 البركة.

Pi`precbuteroc@ 

 Pi`,rictoc Pennou]. 

Priest: 

 O Christ our God. 
 الكاهن:

 أيها المسيح الهنا.

Pilaoc@  

 Amyn ec`eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 آمين. يكون.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

Priest: 

 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

سلامك قرر  أعطناالسلام.  يا ملك

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.

 Je ;wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .والعز إلى الآبد

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyou`i ... 

 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pi`precbuteroc@ 

 Y `agapy tou :eou ke Patroc@ ke 

`y ,arictou monogenouc Uiou kuriou 

de ke :eou ke cwtyroc `ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke `y koinwni`a ke `y dwre`a 

tou `agiou Pneumatoc@ `i`y meta 

pantwn `umwn. 

Priest: 

 The love of God the 

Father; the grace of the 

only-begotten Son, our 

Lord, God, and Savior Jesus 

Christ; and the communion 

and gift of the Holy Spirit 

be with you all. 

 الكاهن:

محبة الله الآب، ونعمة الابن 

الوحيد، ربنا وإلهنا ومخلصنا 

يسوع المسيح، وشركة وموهبة 

 الروح القدس تكون مع جميعكم.



 

266 

 

 

 Masenwten qen ouhiryny@ 

t̀`hriny `mP[oic nemwten tyrou. 

Amyn. 

Go in peace. The peace of 

the Lord be with you all. 

Amen. 

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

 .أيضاومع روحك 
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“Jesus said to her: I am the resurrection and the life. He who believes in Me, 

though he may die, he shall live” (John 11: 25) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 (25 :11 حنا)يو "انا هو القيامة والحياة من امن بي ولو مات فسيحيا :قال لها يسوع"
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